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®  Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

® Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes
de sécurité et respectez-les.

@ Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni
per I'uso e le avvertenze di sicurezza.

@  Vo6oér ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
lezen en in acht nemen!

® Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

Mpwv T 6€0m o€ Aettoupyia Siapdote TV Odnyal xpriong Kat
akoAoubnote Ti§ YrodeiEelg aopaieiag

® Léasigenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
fére anvandning.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i

Uzembevétel el6tt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasitast

@

és a biztonsagi utalasokat.

@ Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe¢nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte navod na
obsluhu a bezpe€nostné pokyny.

Tnainte de punerea n functiune se vor citi si respecta instructiunile de
folosire si indicatiile de siguranta

Mpepm nyckaHe B eKkcnaoatauua npoyeTeTe n cbboaaBanTe
ynbTBaHETO 3a ynotpeba n ykasaHuaTa 3a 6e30nacHoCT.

@  Aleti calistirmadan énce Kullanma Talimatini ve Givenlik Uyarilarini

okuyun ve riayet edin.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise fiir
handgefiihrte Rasenmaher

Hinweise

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenmaher zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Be-
nutzers festlegen.

3. Mahen Sie niemals wahrend andere Personen,
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe
sind. Denken Sie daran, dass der Maschinen-
fuhrer oder der Benutzer fur Unfélle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

4. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende MaBnahmen

1. Wahrend des Mahens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Mahen Sie
nicht barfuB oder in leichten Sandalen.

2. Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die erfasst und weggeschleudert
werden kdénnen.

3. Warnung: Benzin ist hochgradig entflammbar:

- bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorge-
sehenen Behaltern auf.

- tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht
wahrend des Einfullvorganges.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzu-
fullen. Wahrend der Motor lauft oder bei heiBem
Méher darf der Tankverschluss nicht ge6ffnet
oder Benzin nachgefullt werden.

- falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch

unternommen werden, den Motor zu starten.
Statt dessen ist die Maschine von der benzin-
verschmutzten Flache zu entfernen. Jeglicher
Zundversuch ist zu vermeiden bis sich die
Benzindampfe verfliichtigt haben.
- aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und
andere Tankverschllsse bei Beschadigung
auszutauschen.

4. Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

5. Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prifen, ob die Schneidwerkzeuge, Be-
festigungsbolzen und die gesamte Schneidein-
heit abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Ver-
meidung einer Unwucht durfen abgenutzte oder
beschadigte Schneidwerkzeuge und Befestig-
ungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.

6. Bei Geraten mit mehreren Messern beachten
Sie, dass durch das Drehen eines Messers
andere Messer zu drehen beginnen kénnen.

Handhabung

1. Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in
geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
gefahrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.

2. Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung. Wenn méglich, ist der
Einsatz des Gerates bei nassem Gras zu ver-
meiden.

3. Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Héngen.

4. Fuihren Sie die Maschine nur im Schritttempo

5. Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie quer
zum Hang, niemals auf- oder abwarts.

6. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

7. Mahen Sie nicht an ibermaBig steilen Hangen

8. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher umkehren oder ihn zu sich heran-
ziehen.

9. Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der
Rasenmaher angekippt werden muss, bei einem
Transport Uber andere Flachen als Gras und
wenn der Rasenmaher von und zu der zu
mahenden Flache bewegt wird.

10. Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit be-
schadigten Schutzeinrichtungen oder Schutz-
gittern oder ohne angebaute Schutzeinricht-
ungen z.B. Prallbleche und/oder Grasfang-
einrichtungen.

11. Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des
Motors oder uberdrehen Sie ihn nicht.

12. Losen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor
starten.

13. Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprech-
end den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf
ausreichenden Abstand der FiiBe zu dem
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Schneidmesser.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der
Rasenmabher nicht gekippt werden, es sei denn,
der Rasenmaher muss bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur
so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und
heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte
Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem
Auswurfkanal stehen.

Flhren Sie niemals Hande oder FlBe an oder
unter sich drehende Teile. Halten Sie sich immer
entfernt von der Auswurféffnung.

Heben Sie oder tragen Sie niemals einen
Rasenméaher mit laufendem Motor.

Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den
Kerzenstecker ab:

- bevor Sie Blockierungen l6sen oder Verstopf-
ungen im Auswurfkanal beseitigen.

- bevor Sie den Rasenmaher Uberpriifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfihren.

- wenn ein Fremdkérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Rasenmaher und
fihren Sie die erforderlichen Reparaturen durch
bevor Sie erneut starten und mit dem
Rasenmaher arbeiten. Falls der Rasenméher
anfangt ungewodhnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberpriifung erforderlich.

Stellen Sie den Motor ab:

- wenn Sie sich vom Rasenmaéher entfernen

- bevor Sie nachtanken.

Beim Abstellen des Motors ist der Gasregler auf
Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn ist zu
schlieBen.

Ein Betreiben der Maschine mit GibermaBiger
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.
Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen
von Fingern zwischen dem sich bewegenden
Schneidwerkzeug und starren Gerateteilen

Wartung und Lagerung

1.

10

Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Gerat in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

Bewahren Sie den Rasenmaher niemals mit
Benzin im Tank innerhalb eines Gebaudes auf,
in dem moglicherweise Benzindampfe mit
offenem Feuer oder Funken in Beriihrung
kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie den
Rasenmaéher in geschlossenen Raumen ab-
stellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank
frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett
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(Ql).

5. Prifen Sie regelméaBig die Grasfangeinrichtung
auf VerschleiB oder Verlust der Funktionsfahig-
keit.

6. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte
oder beschéadigte Teile.

7. Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte
dies im Freien, mit einer Benzin-Absaugpumpe
(in Baumarkten erhaltlich) erfolgen.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Geriét

(siehe Bild 10)

1) Bedienungsanleitung lesen

2) Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile. Sicherheitsabstand einhalten

3) Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen

4) Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfllen

5) Vorsicht! Gehdrschutz und Schutzbrille tragen

6) Motorstart-/Motorstophebel
(I=Motor an; 0=Motor aus)

7) Fahrhebel (Kupplungshebel)

2. Geratebeschreibung (Bild 1/2)

Motor Start-/Stopphebel — Motorbremse

oberer Schubblgel

Gashebel

Startseilzug

unterer Schubbugel

Fullstandanzeige Fangsack

Fangsack

Auswurfklappe

Schnitthdhenverstellung

10. Tankeinfullkappe

11. Oleinfilllstutzen

12. Olablassschraube

13. 2 Kabelclips

14. Zundkerzenschlissel

15. 2 Vierkantschrauben fiir unteren Schubblgel

16. 2 Schrauben fur oberen Schubbligel mit
Schnellspannfunktion

17. Seitenauswurfdeckel

©CONOGO PN~
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18. 4 Sternmuttern fir Schubbugel
19. Fahrhebel (Kupplungshebel)
20. Antriebsrad (links und rechts)
21. Seitenauswurfadapter

22. Mulchadapter

23. Abdeckung unterer Schubbiigel

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Benzin Rasenmaher ist flr die private
Benutzung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmaher fur den privaten Haus- und Hobby-
garten werden solche angesehen, deren jahrliche
Benutzung in der Regel 50 Stunden nicht tber-
steigen und die vorwiegend fur die Pflege von Gras-
oder Rasenflachen verwendet werden, nicht jedoch
in Offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie
nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewabhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefiigten Ge-
brauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Rasenmaéhers. Die
Gebrauchsanweisung enthalt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Achtung! Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenmaher nicht zu folgenden
Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen von
Buschen, Hecken und Strauchern, zum Schneiden
und Zerkleinern von Rankgewéachsen oder Rasen
auf Dachbepflanzungen oder in Balkonkasten und
zum Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als
Héacksler zum Zerkleinern von Baum- und
Heckenabschnitten. Ferner darf der Rasenméaher
nicht als Motorhacke verwendet werden zum Ein-
ebnen von Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfs-
hugel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméher nicht
als Antriebsaggregat fur andere Arbeitswerkzeuge
und Werkzeugsatze jeglicher Art verwendet werden.

4. Technische Daten

Hinweis:
Genaue technische Daten zum Motor entnehmen Sie
bitte der beiliegenden Briggs & Stratton Anleitung.

RG-PM 48 S B&S

Motortyp: Einzylinder-Viertaktmotor 158 ccm
Arbeitsdrehzahl n,: 2800 min"'
Kraftstoff: Benzin bleifrei
Schnitthdhenverstellung: zentral (30-75 mm)
Schnittbreite: 480 mm
Schalldruckpegel Lya: 85,6 dB(A)
Schallleistungspegel Lyya: 96 dB(A)
Vibration ay,,: 6,1 m/s?
Gewicht: 36 kg

RG-PM 51 S B&S
Motortyp: Einzylinder-Viertaktmotor 190 ccm

2800 min”

Arbeitsdrehzahl ny:

Kraftstoff: Benzin bleifrei
Schnitthdhenverstellung: zentral (30-75 mm)
Schnittbreite: 510 mm
Schalldruckpegel Lya: 87,8 dB(A)
Schallleistungspegel Lyya: 98 dB(A)
Vibration ay,,: 6,36 m/s®
Gewicht: 39 kg

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten.

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der

Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-

weise beachtet werden

Achtung! Beim Zusammenbau und fiir Wartungs-

arbeiten benétigen Sie folgendes zusétzliches Werk-

zeug, das nicht im Lieferumfang enthalten ist:

eine Olauffangwanne flach (fir Olwechsel)

einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

einen Benzinkanister

einen Trichter (passend zum Benzineinfill-

stutzen des Tanks)

Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von Ol /

Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)

@ eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfiihrung,
in Baumarkten erhaltlich)

e ecine Olkanne mit Handpumpe (in Baumérkten
erhéltlich)

11
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Montage

1. Rasenméher und Anbauteile aus Verpackung
nehmen und Uberprifen ob alle Teile vorhanden
sind (Abb. 2)

2. Bringen Sie den unteren Schubbugel (Abb.
3a/Pos. 5) am Mahergehéuse an und stellen Sie
die gewiinschte Arbeitshéhe ein. Es kdnnen 3
verschiedene Arbeitshdhen eingestellt werden,
hierzu die Zapfen des unteren Schubbdigels in die
jeweils gegenliberliegenden Lécher des
Mahergehauses stecken wie zum Beispiel A-A
(Abb. 3). Der untere Schubbiigel muss auf beiden
Seiten gleich eingestellt werden. Nun die
Abdeckung (Abb. 3a/Pos. 23) anbringen und den
Schubbiigel (5) mit den Vierkantschrauben (15)
und den Sternschrauben (18) wie in Abbildung 3a
fixieren.

3. Oberen Schubbligel am unteren Schubbligel mit
je einer Schraube (Abb. 3b/Pos. 16) und einer
Sternschraube (Abb. 3b/Pos. 18) an beiden
Seiten festschrauben. Darauf achten, dass die
Buigel der Schrauben (16) beim Anziehen nach
innen geklappt sind damit die
Schnellspannfunktion erhalten bleibt.

4. Den Griff des Startseilzuges (Abb. 3c/Pos. 4) am
dafir vorgesehenen Haken wie in Abb. 3c
gezeigt einhangen.

5. Die Seilziige mit den beiliegenden Kabelbindern
(Abb. 3d/Pos. 13) am Schubbligel fixieren.

6. Der Fangsack muss wie in Abbildung 3e zu sehen
zusammen gebaut werden. Hierzu die Laschen
des oberen Fangsackes vorsichtig in die
Offnungen des unteren Fangsackes stecken.

7. Auswurfklappe (Abb. 4/Pos. 8) mit einer Hand
anheben und den Grasfangsack (Abb. 4/Pos. 7)
wie in Abb. 4 gezeigt einhangen

5.2 Einstellen der Schnitthéhe

Achtung! Das Verstellen der Schnitthhe darf nur
bei abgestelltem Motor und abgezogenem
Ziindkerzenstecker vorgenommen werden.

® Bevor Sie zu Méhen beginnen, prifen Sie, ob die
Schneidwerkzeuge nicht stumpf und Ihre
Befestigungsmittel nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschéadigte
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im ganzen
Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den
Zindkerzenstecker abziehen.

@ Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt zentral mit
dem Schnitthdhenverstellhebel (Abb. 7/Pos. 9).
Es konnen 5 verschiedene Schnitththen
eingestellt werden.

® Ziehen Sie den Einstellhebel nach auen und

stellen Sie die gewlinschte Schnitthdhe ein. Der
Hebel rastet in der gewiinschten Position ein.

6. Bedienung

Hinweis:

Den genauen Startvorgang des Motors ent-
nehmen Sie bitte der beiliegenden Briggs&
Stratton Anleitung.

Achtung!

Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Ol einfiillen.
Ebenfalls muss Benzin eingefiillt werden, da
auch dieses nicht im Auslieferzustand enthalten
ist.

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers zu
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse ausge-
stattet (Abb. 5a/Pos. 1), welche betatigt werden
muss, bevor der Rasenméher gestartet wird. Beim
Loslassen des Motorbremshebels muss dieser in die
Ausgangsposition zuriickkehren und der Motor wird
automatisch abgestellt.

Mit dem Gasregler kénnen Sie die Geschwindigkeit
und die Umdrehungen des Messers regeln (Abb. 6).
Bevor Sie mit dem Rasenmé&hen beginnen, sollten
Sie diesen Vorgang einige Male durchfiihren, um
sicher zu gehen, dass alles korrekt funktioniert.
Jedesmal wenn Sie irgendwelche Einstell- und/oder
Reparaturarbeiten an Inrem Rasenmaher vor-
nehmen missen, warten Sie, bis sich das Messer
nicht mehr dreht.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab.

Hinweise:

1. Motorbremse (Abb. 5a/Pos. 1): Verwenden Sie
den Hebel, um den Motor abzustellen. Wenn sie
den Hebel loslassen, stoppen Motor und
Schneidemesser automatisch. Zum Mé&hen
halten Sie den Hebel in Arbeitsstellung (Abb. 5b).
Vor dem eigentlichen Mé&hen, sollten Sie den
Start-/Stophebel mehrmals tberprifen.
Vergewissern Sie sich, dass das Zugseil leicht
géangig ist.

2. Gasregler (Abb. 6): Verschieben Sie ihn, um die
Motorgeschwindigkeit zu erhdhen oder zu
verringern. (Schildkréte = langsam / Hase =
schnell)

3. Fahrhebel Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 19):
Betéatigen Sie ihn (Abb. 5¢), wird die Kupplung fiir
den Fahrantrieb geschlossen und der
Rasenmaher beginnt bei laufendem Motor zu
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fahren. Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los
um den fahrenden Rasenmaher zu stoppen.
Uben Sie das Anfahren und Anhalten vor dem
ersten Mahen bis Sie mit dem Fahrverhalten
vertraut sind.

4. Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert,
wenn der Motor gestartet wird.
Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen
Sie die Motorbremse mehrmals, um zu Prifen,
ob das Stopseil auch gut funktioniert.
Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwin-
digkeit fur Gras, und Grasauswurf in den Fang-
sack und fur eine lange Motor-Lebenszeit ausge-
legt

5. Uberpriifen Sie den Olstand

6. Fiullen Sie den Tank mit Benzin, wenn er leer ist
und verwenden Sie einen Trichter und
MaBbehalter. Vergewissern Sie sich, dass das
Benzin sauber ist.

Beachte: Verwenden Sie nur bleifreies Benzin.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen
Sicherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim
Einfullen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor
dem Einflllen von Benzin ab und lassen Sie den
Motor einige Minuten abkuhlen.

Mulchen

Beim Mulchen wird das Schnittgut im
geschlossenen Mahergehause zerkleinert und auf
dem Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entfallt.

Achtung: Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen
mdglich. Optimale Ergebnisse erzielen Sie nur mit
einem Mulchmesser (als Zubehor erhaltlich).

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hangen Sie den
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadapter
(Abb. 5d /Pos. 22) in die Auswurféffnung und
schlieBen Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf

Um den Seitenauswurf zu nutzen sollte der
Mulchadapter (Pos. 22) montiert sein. Hangen Sie
den Seitennauswurfadapter (Abb. 5e/Pos. 21) wie in
Abbildung 5e zu sehen ein.

Fiillstandanzeige Fangsack

Der Fangsack verfugt Uiber eine Fullstandanzeige
(Abb. 2/Pos. 6). Diese wird durch den Luftstrom den
der Maher im Betrieb erzeugt gedffnet. Fallt die
Klappe wahrend des Mahens zu, ist der Fangsack
voll und sollte geleert werden. Fir eine einwandfreie
Funktion der Fillstandanzeige mussen die Lécher

unter der Klappe immer sauber und durchlassig sein.
6.1 Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

1. Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes
Schuhwerk und keine Sandalen oder
Tennisschuhe.

2. Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein
Messer, das verbogen oder sonst wie beschéadigt
ist, muss gegen ein Originalmesser
ausgetauscht werden.

3. Fillen Sie den Benzintank im Freien auf. Be-
nutzen sie einen Einfilltrichter und einen MeB-
behalter. Wischen Sie tUbergelaufenes Benzin
weg.

4. Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
und auch die Hinweise bezliglich des Motors und
der Zusatzgerate. Heben Sie die Anleitung auch
fir die anderen Benutzer des Gerates zugénglich
auf.

5. Auspuffgase sind gefahrlich. Lassen Sie den
Motor nur im Freien an.

6. Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitseinrichtungen vorhanden sind und
auch gut funktionieren.

7. Das Gerat sollte nur von einer Person bedient
werden, die auch dazu geeignet ist.

8. Das Méahen von nassem Gras kann geféhrlich
sein. Ma@hen Sie Gras mdéglichst trocken.

9. Weisen Sie andere Personen oder Kinder an,
sich vom Méher entfernt aufzuhalten.

10. M&hen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
haltnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegenstande vor
dem Mahen vom Boden auf.

6.2 Hinweise zum richtigen Mahen

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der
Motor noch lauft. Das umlaufende Messer kann
zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehause und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Méhen und Fahrtrichtungs-
anderungen an Béschungen und Hangen ist beson-
dere Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen
sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit rutschfesten,
griffigen Sohlen und lange Hosen. M&hen Sie immer
quer zum Hang.
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Hange Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem
Rasenmaéher aus Sicherheitsgriinden nicht geméht
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim
Ruckwértsbewegen und beim Ziehen des
Rasenmaéhers. Stolpergefahr!

6.3 Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaéher in moglichst geraden Bahnen flihren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

Die Unterseite des Mahergeh&uses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Abla-
gerungen erschweren den Startvorgang, beein-
tréachtigen die Schnittqualitat und den Grasauswurf.
An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu
legen. Ein Abgleiten des Rasenmaéhers lasst sich
durch Schréagstellung nach oben verhindern.
Wabhlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Fihren Sie mehrere Durchgénge
aus, so dass maximal 4cm Rasen auf einmal abge-
tragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durchge-
fuhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, dass
das Messer nach dem Ausschalten des Motors sich
noch einige Sekunden weiterdreht. Versuchen Sie
nie, das Messer zu stoppen.

Prifen Sie regelméaBig, ob das Messer richtig be-
festigt, in gutem Zustand und gut geschliffen ist.
Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht der
Fall sein sollte. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den
Rasenmaher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschéadigt ist muss es
ausgewechselt werden.

Hinweise zum Mahen:

1. Achten Sie auf feste Gegensténde. Der
Rasenmaher kénnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

2. Ein heiBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht berthren.

3. Bei Hangen oder steil abfallendem Gelénde
vorsichtig méhen.
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4. Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichende
kunstliche Beleuchtung sind ein Grund, um das
Mahen einzustellen.

5. Uberprifen Sie den Maher, das Messer und die
anderen Teile, wenn Sie in einen Fremdkorper
gefahren sind oder wenn das Gerét starker als
normal vibriert.

6. Machen Sie keine Einstellungsanderungen oder
Reparaturen ohne den Motor vorher abzustellen.
Ziehen Sie den Zindkabelstecker.

7. Auf oder in der Nahe einer StraBe achten Sie auf
den StraBenverkehr. Halten Sie den
Grasauswurf von der StraBe fern.

8. Vermeiden Sie Stellen, wo die Rader nicht mehr
greifen oder das Mahen unsicher ist. Vor einer
Riickwartsbewegung vergewissern Sie sich, ob
nicht kleine Kinder hinter lhnen sind.

9. In dichtem, hohen Gras stellen Sie die hochste
Schnittstufe ein und méhen Sie langsamer. Vor
dem Entfernen von Gras oder sonstigen
Verstopfungen, stellen Sie den Motor ab und
|6sen Sie das Ziindkabel.

10. Entfernen Sie niemals Teile die der Sicherheit
dienen.

11. Flllen Sie niemals Benzin in den Motor, der noch
heiB ist oder lauft

6.4 Entleeren des Grasfangsackes

Sobald wahrend des Mé&hens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangsack entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand die
Auswurfklappe anheben, mit der anderen Hand den
Fangsack am Tragegriff herausnehmen (Abb. 4).
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die Aus-
wurfklappe beim Aushéngen des Fangsackes zu und
verschlieBt die hintere Auswurféffnung. Bleiben
dabei Grasreste in der Offnung héangen, so ist es fiir
ein leichteres Starten des Motors zweckmaBig, den
Rasenmaher um etwa 1m zurlickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergeh&use und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den Fuen ent-
fernen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B.
Burste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
mussen der Fangsack und besonders das Luftgitter
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug einhangen.
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Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit der
anderen Hand den Fangsack am Handgriff halten
und von oben einhangen.

6.5 Nach dem Mahen

1. Den Motor immer zuerst abkiihlen lassen, bevor
man den Rasenmabher in einem geschlossenen
Raum abstellt.

2. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor
dem Einlagern. Keine anderen Gegenstéande auf
dem Maher ablagern.

3. Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben
sind fest zu ziehen.

4. Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem
erneuten Gebrauch.

5. Loésen Sie den Ziindkerzenstecker, um unerlaub-
ten Gebrauch zu verhindern.

6. Achten Sie darauf, dass der Maher nicht neben
einer Gefahrenquelle abgestellt wird.
Gasschwaden kénnen zu Explosionen fiihren.

7. Es dirfen nur Originalteile oder solche vom
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen
verwendet werden (siehe Adresse der
Garantieurkunde).

8. Beilangerem Nichtgebrauch des Méahers, den
Benzintank mit einer Benzinabsaugpumpe ent-
leeren.

9. Kinder anweisen den Maher nicht zu benitzen.
Er ist kein Spielzeug.

10. Niemals Benzin in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen ge-
priften Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern
fern.

11. Olen und warten Sie das Gerét

7. Reiningung, Wartung, Lagerung,
Transport und Ersatzteilbestellung

Achtung: Wartungsinformationen und Wartungs-
intervalle zum Motor finden Sie in der beiliegen-
den Motoranleitung von Briggs & Stratton.

Achtung:

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an
stromfiihrenden Teilen der Ziindanlage oder
berlihren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Ziindkerzenstecker von der
Zundkerze ab. Fiihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerat durch. Arbeiten die in
dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefiihrt werden.

7.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Méher griindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und die
Messeraufnahme.

Hinweis: Bevor Sie den Rasenmaher auf die Seite
kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer
Benzinabsaugpumpe vollstandig. Der Rasenméaher
darf nicht Uber 90 Grad gekippt werden. Am
leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras gleich
nach dem Mahen. Angetrocknete Grasreste und
Schmutz kénnen zu einer Beeintrachtigung des
Mahbetriebes fuhren. Kontrollieren Sie, ob der
Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und
entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie den Maher
niemals mit einem Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger. Der Motor soll trocken bleiben.
Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder
Waschbenzin durfen nicht verwendet werden.

7.2 Wartung

7.2.1 Radachsen und Radnaben

Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet werden.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem Schrau-
bendreher ab und I6sen die Befestigungsschrauben
der Rader.

7.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden nur
von einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen,
auswuchten und montieren. Um ein optimales
Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen das
Messer einmal im Jahr Giberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges durfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Die Kenn-
zeichnung des Messers muss mit der in der Ersatz-
teilliste angegebenen Nummer Ubereinstimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschéadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hin-
dernis in Berlihrung gekommen sein, sofort Motor
abstellen und Zundkerzenstecker abziehen.

Maher seitlich kippen und Messer auf Beschadigung
Uberprifen. Beschadigte oder verbogene Messer
muissen ausgewechselt werden. Niemals ein ver-
bogenes Messer wieder geradebiegen. Niemals mit
einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann
weitere Beschadigungen am Méher zur Folge haben.
Achtung: Beim Arbeiten mit einem beschadigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

15
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Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kdnnen mit einer Metallfeile
nachgeschéarft werden. Um eine Unwucht zu ver-
meiden sollte das Schleifen nur von einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgeflhrt werden.

7.2.3 Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige &fters eindlen und auf Leichtgangigkeit
Uberprifen.

7.2.4 Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgefahrdende Teile von anderen
Personen und Kindern unzuganglich aufbewahren.
Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schaden die durch unsachgeméaBe Repara-
tur verursacht werden oder wenn bei Ersatzteilen
nicht Originalteile oder von uns freigegebene Teile
verwendet werden. Ebenso haften wir nicht fur
Schaden von unsachgeméaBen Reparaturen. Beauf-
tragen sie einen Kundendienst oder einen autorisier-
ten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zube-
horteile.

7.2.5 Betriebszeiten

Rasenmaher dirfen nur an Werktagen in der Zeit
von 7.00 — 19.00 Uhr betrieben werden. Beachten
Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen, die értlich
unterschiedlich sein kdnnen.

7.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des
Rasenméhers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer oder
beim Rauchen. Gasdampfe kénnen Explosionen
oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzin-
absaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor
solange laufen bis das restliche Benzin ver-
braucht ist .

3. Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lackfarbe
zu schitzen.

4. Bewahren Sie das Gerét an einem gutgellfteten
Platz oder Ort auf.

7.4 Vorbereitung des Rasenmahers fiir den
Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt
7.3/1)

2. Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.
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3. Entleeren Sie das Motorél vom warmen Motor.

4. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von der
Zindkerze.

5. Reinigen Sie das Gehause.

6. Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 3c) aus. Lésen Sie die Flugelmuttern und
klappen den oberen Schubblgel nach unten.
Beachten Sie dabei, dass beim Umklappen die
Seilzlige nicht geknicket werden.

7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen
oberen und unteren Schubbiigel und Motor, um
ein Scheuern zu vermeiden.

7.5 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und das Zindkabel ziehen, bevor Inspektionen oder Justierungen

vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, denken Sie
daran, dass der Auspuff und andere Teile heiB sind. Also nicht beriihren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Achtung. Wenn Probleme auftreten, die auf den Motor zuriickzfiihren sind, lesen Sie bitte die bei-
liegende Briggs & Stratton Anleitung.

Stérung

mogliche Ursache

Behebung

Unruhiger Lauf, starkes vibrieren
des Gerates

- Schrauben lose
- Messerbefestigung lose

- Messer unwuchtig

- Schrauben prifen
- Messerbefestigung prifen

- Messer ersetzen

Motor lauft nicht

- Bremshebel nicht gedrickt

- Kraftstofftank leer

- Bremshebel driicken

- Kraftstoff einflllen

Rasen wird gelb, Schnitt
unregelmaBig

- Messer ist unscharf
- Schnitthdhe zu gering

- Motordrehzahl zu gering

- Messer scharfen
- richtige Hohe einstellen

- Hebel auf max. stellen

Grasauswurf ist unsauber

- Motordrehzahl zu gering
- Schnitthdhe zu niedrig
- Messer abgenutzt

- Fangsack verstopft

- Gashebel auf max. stellen
- richtig einstellen
- Messer austauschen

- Fangsack ausleeren

17
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety instructions for hand-
operated lawn mowers

Note

1. Read the directions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operation of
the machine.

2. Never allow children or other persons who are
not familiar with the operating instructions to use
the mower. Contact your local governmental
agency for information regarding minimum age
requirements for operating the mower.

3. Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals. Always keep in
mind that the operator is responsible for
accidents involving other persons and/or their
property.

4. If you give the equipment to any other person,
give them these operating instructions as well.

Preliminary measures

1. Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

2. Check the grounds on which the machine will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out of the chute.

3. Warning: Petrol is highly flammable! Therefore:
- Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not smoke
during the refueling process.

- Always refuel the lawn mower before starting
the engine. Always ensure that the fuel tank cap
is closed when the engine is running and when
the mower is hot; also do not refuel.

- If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine.
Instead, remove the machine from the affected
area. Avoid starting the engine until the petrol
fumes have completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and other

tank closures must be replaced if they are
damaged.

4. Replace defective mufflers.

5. Before using the mower, visually inspect it to
ensure that the blade, mounting bolts and the
entire cutting apparatus are in good working
order (i.e. not worn out or damaged). To prevent
any imbalance, replace worn out or damaged
blades and mounting bolts as a set only (if
applicable).

6. Please note that where a mower has more than
one blade, the rotation of one of the blades can
cause the others to rotate as well.

Handling

1. Do not let the combustion engine run in enclosed
areas, as dangerous carbon monoxide gas can
build up.

2. Only mow in broad daylight or in well-lit

conditions. Avoid using the machine on wet

grass as far as possible.

Always maintain good footing on inclines.

Only operate the machine at a walking pace.

For machines with wheels: Always mow across

hills i.e. never straight up or straight down.

6. Be particularly careful when you change direction
on a slope.

7. Do not mow on overly steep inclines.

8. Always be extra careful when turning the mower
around and when pulling it towards you.

9. Switch off the lawn mower and ensure that the
blade has stopped rotating whenever the mower
has to be tilted for transporting over areas other
than lawns and whenever it has to be moved
from or to the area you want to mow.

10. Never use the lawn mower if the blade or safety
grilles are damaged, or without the attached
guards, e.g. deflectors and/or grass catching
devices.

11. Do not adjust or overclock the engine speed
settings.

12. Release the engine brake before you start the
engine.

13. Start the engine with care, in accordance with
the manufacturer’s instructions. Make sure that
your feet are far enough away from the mower
blade!

14. Do not tilt the lawn mower when you start the
engine unless the mower must raised off of the
ground a little in order to start it. In the latter
case, tilt the mower as little as absolutely
necessary and only raise the side opposite to
that of the user.

15. Never start the engine while standing in front of
the chute.

16. Never move your hands or feet toward or under

aprw
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

any rotating parts. Keep clear of the chute
opening at all times.

Never lift or carry a lawn mower with the engine
running.

Switch off the engine and pull the spark plug
boot:

- before you dislodge any blockages or clogs in
the chute.

- before carrying out any checks, cleaning,
maintenance or other work on the lawn mower

- if the lawn mower strikes a foreign body,
examine it for signs of damage and carry out any
necessary repairs before restarting and
continuing to work with the mower. If the lawn
mower begins to experience exceptionally strong
vibrations, immediately switch it off and check it.
Switch off the engine:

- when you leave the lawn mower.

- before you refuel.

When you switch off the engine, move the speed
lever to the Off position. Close the petrol
stopcock.

Operation of the machine at higher than normal
speed can lead to an increased risk of accidents.
Take care when carrying out installation work on
the machine, and avoid trapping fingers between
the moving cutting tool and the fixed parts of the
machine.

Maintenance and storage

1.

Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened securely and that the machine is in
safe working condition.

Never store the mower (with petrol in the tank)
inside a building in which petrol fumes could
come into contact with open flames or sparks.
Allow the motor to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

In order to avoid fire hazards, keep the engine,
exhaust and the area around the fuel tank free
from grass, leaves and leaking grease (oil).
Routinely check the grass basket for signs of
wear and impaired functionality.

For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

If the fuel tank should require emptying this
should only be done in the open air using a
petrol suction pump (available from DIY shops).

A\ cauTioN!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
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Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine

(fig. 10):

1) Read the operating instructions

2) Important! Danger from catapulted parts. Keep a

safe distance.

3) Important! Switch off the engine and pull the

spark plug boot before doing any maintenance,
repair, cleaning or adjustment work.

4) Fill with oil and fuel before starting the mower.
5) Caution! Wear ear protection and safety goggles.
6) Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engine

off)

7) Drive lever (clutch lever)

O©CNo>rcON= N

-
wnN = O

—_
[ NN

17.
18.
19.
. Drive wheel (left and right)
21.
22.
23.

Layout (Fig. 1+2)

Engine start/stop lever — engine brake
Top push bar

Throttle lever

Starter cable

Lower push bar

Filling level indicator debris bag
Debris bag

Ejector flap

Cutting height adjustment

. Tank filler cap

. Oil-filler neck

. Oil drainage screw

. 2 x cable ties

. Spark plug wrench

. 2 x square head screws for top push bar

. 2 screws for upper push bar with high speed

clamping function
Side ejector cover
4 x star nuts for push bar
Drive lever (clutch lever)

Side ejector adaptor
Mulching adaptor
Cover for lower push bar
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3. Proper operation

The petrol lawn mower is intended for private use i.e.
for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the machine is primarily
used to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting halls,
and agricultural/forestry applications are excluded.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commerecial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the lawn mower is properly used and
maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servicing
conditions.

Important! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vegetation,
planted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up tree or
hedge clippings. Moreover, the lawn mower may not
be used as a power cultivator to level out high areas
such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be used
as a drive unit for other work tools or toolkits of any
kind.

4. Technical data

Note:
The enclosed manual from Briggs & Stratton provides
detailed technical data on the engine!

RG-PM 48 S B&S
Engine type:

Single cylinder four-stroke engine, 158 ccm
2800 min"
standard petrol
central, (30-75 mm)
480 mm
85,6 dB(A)

Working speed:

Fuel:

Cutting height adjustment:
Cutting width:
Loa sound pressure level:

Lwa sound power level: 96 dB(A)
Vibration ay,, 6,1 m/s?
Weight: 36 kg

RG-PM 51 S B&S
Engine type:
Single cylinder four-stroke engine, 190 ccm

Working speed: 2800 min"'

Fuel: standard petrol

Cutting height adjustment: central, (30-75 mm)

Cutting width: 510 mm
L,a sound pressure level: 87,8 dB(A)
Lwa sound power level: 98 dB(A)
Vibration ay,, 6,36 m/s?
Weight: 39 kg

5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the components

Some parts of the mower come disassembled. For
quick and easy assembly, read and follow the
instructions below.

Important! You will need the following additional
tools (not supplied) for assembly, and also for
maintenance work:

o Aflat oil drip tray (for changing the oil)

® A1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

® A petrol can

® A funnel (suitable for the tank’s petrol filler neck)

® Household wipes (to wipe up oil/petrol residue;
dispose of these at a filling station)

® A petrol suction pump (plastic, available from

DIY stores)
® An oil can with hand pump (available from DIY
stores)

Assembly

1. Take the mower and attachment parts out of the
packaging and check that all parts are present
(Fig. 2).

2. Affix the lower push bar (Fig. 3a/ltem 5) to the
mower housing and set the desired working
height. 3 different working heights are available.
Each peg on the lower push bar can be inserted
into a hole situated directly opposite to it, on the
mower housing, for example A-A (Fig. 3). The
lower push bar must be equally adjusted on both
sides. Now affix the cover (Fig. 3a/ltem 23) and
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attach the push bar (5) using the square head
screws (15) and the star screws (18) as shown in
Figure 3a.

3. Fasten the top push bar to the bottom push bar
using a screw (Fig. 3b/ltem 16) and a star screw
(Fig. 3b/Item 18) on each side. Make sure that the
lobes of the screws are folded towards the inside
so that the high speed clamping function remains
operational.

4. Insert the grip of the starter cord (Fig. 3c/ltem 4)
into the hook provided for that purpose as shown
in Figure 3c.

5. Fasten the cords to the push bar with the
supplied cable ties (Fig. 3d/ltem. 13).

6. The debris bag should be assembled as shown in
Figure 3e. For this, insert the upper lugs of the
debris bag carefully into the openings on the
lower debris bag.

7. Lift the ejector flap (Fig. 4 / Item 8) with one hand
and hook in the grass bag (Fig. 4/ltem 7) as
shown in Figure 4

5.2 Setting the cutting height

Important! Adjust the cutting height only when
the engine is switched off and the plug boot has
been pulled.

® Before you begin to mow, check to ensure that
the blade is not blunt and that none of the
fasteners are damaged. To prevent any
imbalance, replace blunt and/or damaged blades
as a set only (if applicable). To carry out this
check, first switch off the engine and pull the
spark plug boot.

® The cutting height is centrally adjusted with the
cutting height adjustor lever
(Fig. 7/ltem 9). Up to 5 different cutting heights
can be selected.

® Pull the adjustor lever out and select the desired
cutting height. The lever snaps into the desired
position.

6. Operation

Note:

For detailed information on starting the engine,
refer to the enclosed manual from Briggs &
Stratton.

Important.

The engine does not come with oil in it.
Therefore, be sure to add oil before starting the
engine. You will also need to fill in petrol, as this
is also not supplied upon delivery.
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In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawn mower, it comes equipped with an engine
brake (Fig. 5a/ltem 1) which must be pulled back
before the engine can be started. When the engine
control lever is released it must return to its initial
position, at which point the engine automatically
switches off.

You can control the rotation speed of the blade using
the speed lever (Fig. 6).

Before you start mowing, you should run through
this operation several times in order to ensure that
the machine is working properly.

Whenever you need to perform any kind of adjust-
ment and/or repair work on your lawn mower, wait
until the blade has come to a complete stop.

Always switch off the engine before carrying out any
adjustments, maintenance or repairs.

Note:

1. Engine brake (Fig. 5a/ltem 1): Use the lever to
stop the engine. When you release the lever the
engine and the blade stop automatically (Fig.
5b). To mow, hold the lever in the working
position. Before you start to mow, check the
start/stop lever several times to be sure that it is
working properly. Ensure that the tension cable
can be smoothly operated (i.e. is not catching or
kinking in any way).

2. Speed lever (Fig. 6): Move this lever in order to
increase or decrease the engine speed. (Tortoise
= Slow / Hare = Fast)

3. Drive lever (clutch lever) (Fig. 5a/ltem 19): If you
press this (Fig. 5¢) the clutch for the drive will be
closed and the lawnmower will start to move with
the motor running.

Release the drive lever in good time to stop the
moving lawnmower. Practice starting and
stopping before you use the mower for the first
time until you are familiar with controlling the
mower.

4. Caution: The blade begins to rotate as soon as
the engine is started.

Important:

Before you start the engine, move the motor
brake several times to be sure that the stop
cable is properly working. Note: The engine is
factory set to a speed that is optimal for cutting
and blowing grass into the basket and is
designed to provide many years of use.

5. Check the oil level.

6. Fill the tank with petrol when it is empty, using a
funnel and measuring vessel. Make sure that the
petrol is clean.
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Note: Use only unleaded petrol as fuel.

Warning: Never use more than one safety petrol
can. Do not smoke when refueling. Switch off the
engine before refueling and allow the engine to cool
down for a few minutes.

Mulching

In the mulching mode the cuttings are shredded in
the enclosed mower housing and then spread back
onto the lawn. It is not necessary to gather and
dispose of the grass.

Important: Mulching is only possible if the lawn is
relatively short. Optimum results can be achieved
only with a mulching blade (available as an
accessory).

To use the mulching function, disconnect the debris
bag, slide the mulching adaptor into the ejector
opening (Fig. 5d/ltem 22) and close the ejector
opening.

Side ejector

You should fit the mulching adaptor (ltem 22) in
order to use the side ejector. Connect the side
ejector adaptor (Fig. 5e/ltem 21) as shown in Figure
5e.

Filling level indicator debris bag

The debris bag is equipped with a filling level
indicator (Fig. 2/ltem 6). This will be opened by the air
current produced by the mower. If the flap falls during
mowing, the debris bag is full and should be emptied.
To ensure that the filling level indicator works
properly, the holes under the flap must be kept clean
and permeable.

6.1 Before mowing

Important information

1. Make sure that you are properly dressed when
mowing. Wear sturdy, non-slip footwear; do not
wear sandals or tennis shoes.

2. Inspect the blade. A blade that is bent or
damaged in any other way must be immediately
exchanged for a genuine Einhell replacement
blade.

3. Do not fill the fuel tank indoors, but rather out in
the open. Use a filling funnel and a measuring
jug. Wipe off any spilled petrol.

4. Read and follow in the instructions in the
operating manual as well as the information
regarding the engine and accessory equipment.
Store the manual in a place where it can be
readily accessed by other users of the machine.

5. Exhaust gas is dangerous. Only start the engine
out in the open.

6. Make sure that all the guards are fitted and that
they are in good working order.

7. The machine should only be operated by
persons who are well informed with the way it
works, and who are in reasonably good physical
condition.

8. It can be dangerous to mow the grass when it is
wet. Try to ensure that you only mow the grass
when it is dry.

9. Advise children and others to keep well away
from the lawn mower.

10. Never mow the grass in poor visibility.

11. Remove all loose objects from the lawn before
you start mowing the grass.

6.2 Tips for proper mowing

Important! Never open the chute flap when the
catch bag has been detached (to be emptied) and
the engine is still running. The rotating blade can
cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between
the user and the mower housing. Be especially
careful when mowing and changing direction on
slopes and inclines. Maintain a solid footing and
wear sturdy, non-slip footwear and long trousers.
Always mow along the incline (not up and down).

For safety reasons, the lawn mower may not be used
to mow inclines whose gradient exceeds 15 degrees.
Use special caution when backing up and pulling the
lawn mower. Tripping hazard!

6.3 Mowing

Only use a sharp blade that is in good condition. This
will prevent the grass blades from fraying and the
lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
Insodoing, the mowing swaths should always overlap
each other by a few centimeters in order to avoid
bare strips.

Keep the underside of the mower housing clean and
remove grass build-up. Deposits not only make it
more difficult to start the mower; they decrease the
quality of the cut and make it harder for the machine
to bag the grass. Always mow along inclines (not up
and down). Slightly turning the front wheels up the
hill while mowing will prevent the mower from sliding
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out of the straight line. Select the cutting height
according to the length of the grass. If the lawn has
grown quite a bit, mow over it several times so that
no more than 4 cm of grass are cut at one time.

Switch off the engine before doing any checks on the

blade. Keep in mind that the blade continues to
rotate for a few seconds after the engine has been
switched off. Never attempt to manually stop the
blade.

Regularly check to see if the blade is securely
attached, is in good condition and is sharp. If the

contrary is the case, sharpen the blade or replace it.

In the event that the blade strikes an object,
immediately switch off the lawn mower and wait for
the blade to come to a complete stop. Then inspect
the condition of the blade and the blade mount.
Replace any parts that are damaged.

Tips for proper mowing:
Pay attention to ensure that you do not run into
or over anything that could damage the mower.
The lawn mower could be damaged and/or the
machine could inflict bodily injury.

2. A hot engine, exhaust or drive unit can burn the
skin if touched. Thus, do not touch these parts
unless the mower has been switched off for a

while and you know that they have cooled down!
3. Use extra caution when mowing on inclines and

steep grades.

4. Insufficient daylight or even a sufficient level of
artificial light is one reason not to mow.

5. Check the mower, the blade and other parts if
they have struck a foreign object or if the
machine vibrates more than usual.

6. Do not make any adjustments or repairs until the
engine has been switched off. Pull the plug boot.

7. Pay special attention if you are mowing directly
next to a street or are close by one (traffic).

Always keep the grass chute pointed away from

the street.
8. Avoid mowing in places where the wheels have

trouble gripping or mowing is unsafe in any other
way. Before you back up, ensure that nobody is

standing behind you (especially little children,
who are more difficult to see).
9. When mowing over thick, high grass, select the

highest cutting level and mow at a slower speed.

Before you remove any grass or blockages of
any kind, switch off the engine and pull the plug
boot.

10. Never remove any safety-related parts.

11. Never fill the engine with petrol when it is hot or
is running.
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6.4 Emptying the grass basket

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important! Before taking off the grass basket,
switch off the engine and wait until the blade has
come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift up
the chute flap and the other to grab onto the basket
handle (Fig. 4). Remove the basket.

For safety reasons, the chute flap automatically falls
down after removing the grass basket and closes off
the rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if you
pull the mower back approx. 1 meter.

Do not use your hands or feet to remove clippings in
or on the mower housing, but instead use suitable
tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clippings
are picked up, the inside of both the catch bag and
especially the air grill must be cleaned after each
use.

Reattach the catch bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grabbing
onto the basket handle with the other. Hang in the
basket from the top.

6.5 After mowing

1. Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

2. Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects on
top of the mower.

3. Check all the screws and nuts once more before
you start to use the lawn mower again. Tighten
any loose screws.

4. Also be sure to empty the grass basket.

5. Pull the spark plug boot to prevent unauthorized
use.

6. Ensure that you do not park the mower next to
any source of danger. Petrol fumes can lead to
explosions.

7. Only original parts or parts approved by the
manufacturer may be used for repairs
(see address on the warranty certificate).

8. If the lawn mower is not going to be used for an
extended period, empty the petrol tank using a
petrol suction pump.

9. Tell your children not to use the mower. It is not
a toy.

10. Never place petrol near an ignition source.
Always use a can that is approved to store
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petrol. Keep petrol away from children.
11. Oil and maintain the machine.

7. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare parts

Important: The enclosed engine manual from
Briggs & Stratton provides maintenance
information and maintenance interval
information on the engine.

Important:

Never work on or touch conducting parts on the
ignition unit with the engine running. Always pull the
spark plug boot from the spark plug before starting
any work of care or maintenance. Never perform any
work on the machine while it is running. Any work not
described in these Operating Instructions must be
performed by an authorized service workshop only.

7.1 Cleaning

After each use, the mower should be thoroughly
cleaned (especially the underside and blade
receptacle).

Note: Before you tilt the lawnmower onto its side,
empty the fuel tank completely with a petrol pump.
The lawnmower must not be tilted more than 90
degrees. The simplest time to remove dirt and grass
is directly after mowing. Dried residual grass and dirt
could cause damage to the mowing operation. Make
sure the grass ejector canal is free from residual
pieces of grass and remove these if necessary. Never
clean the mower with a direct jet of water or a high
pressure cleaner. The motor must stay dry.
Aggressive cleaning agents such as cold cleaning
solvent or petroleum ether must not be used.

7.2 Maintenance

7.2.1 Wheel axles and wheel hubs

These should be lightly greased once a season. To
do so, remove the wheel caps with a screwdriver and
slacken the fastening screws on the wheels.

7.2.2 Blade

For safety reasons you should only ever have your
blade sharpened, balanced and mounted by an
authorized service workshop. For optimum results it
is recommended that the blade should be inspected
once a year.

Changing the blade (Fig. 8)
Only ever use original spare parts when having the
blade replaced. The marking on the blade must be

matched with the number given in the list of spare
parts. Never have any other model of blade fitted.

Damaged blades

Should the blade, in spite of all precautions, come
into contact with an obstruction, shut down the
engine immediately and pull the spark plug boot. Tip
the lawn mower onto its side and check the blade for
damage. Damaged or bent blades must be replaced.
Never attempt to bend a bent blade back to straight
again. Never mow the lawn with a bent or heavily
worn blade as this will cause vibrations and can lead
to further damage to the lawn mower.

Important: There is a risk of injury if you work with a
damaged blade.

Resharpening the blade

The blades can be resharpened with a metal file. In
order to avoid imbalance, the blade should be
resharpened by an authorized service workshop.

7.2.3 Care and adjustment of the cables
Oil the cables at regular intervals and check that they
move easily.

7.2.4 Repairs

After any repair or maintenance work, check that all
safety-related parts are in place and in proper
working order.

All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.
Important: In accordance with product liability
legislation we are not liable for any damages caused
by improper repairs or the use of spare parts that are
not original spare parts or parts approved by us. In
addition, we are also not liable for any damages
arising from improper repairs. Such work should be
performed by a customer services workshop or
authorized specialist. The same applies to accessory
parts.

7.2.5 Times of use

Lawn mowers are only permitted to be used on
workdays between the hours of 7.00 a.m. and 7.00
p.m. Please comply with statutory regulations, which
may vary from location to location.

7.3 Preparing the mower for long-term storage

Caution: Do not empty the petrol tank in enclosed

areas, near fire or when smoking. Petrol fumes can

cause explosions and fire.

1. Empty the petrol tank with a petrol suction pump.

2. Start the engine and let it run until any remaining
petrol has been used up.

3. Be sure to clean the entire machine to protect
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the paint.
4. Store the machine in a well-ventilated place.

7.4 Preparing the mower for transportation

1. Empty the petrol tank (see item 7.3.1).

2. Always let the engine run until it has used up the

remainder of petrol in the tank.

Empty the engine oil from the warm engine.

Remove the spark plug boot from the spark plug.

Cleaning the equipment.

Remove the start tension cable from the hook

(Fig. 3c). Slacken the wing nuts and fold down

the upper push bar.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and the
engine in order to prevent any chafing.

ook w

7.5 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

® Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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9. Faults and remedies for faults

Caution: Always switch off the engine and pull the ignition cable before starting any inspection or adjustment

work.

Caution: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remember that
the exhaust and other parts will get hot. Thus, do not touch parts that emanate heat, as these may burn you.

Important. If problems arise in connection with the engine, please refer to the enclosed manual from

Briggs & Stratton.

Fault

Possible cause

Remedy

Loud while running, machine
vibrates heavily

- Screws are loose

- Blade fasteners are loose

- Blade is unbalanced

- Check screws
- Check blade fasteners

- Replace blade

Engine does not start

- Brake lever not pressed

- Fuel tank is empty

- Press brake lever

- Refill with fuel

Uneven mowing results

- Blade is blunt
- Cutting height is too low

- Engine speed is too low

- Sharpen the blade
- Set correct height

- Set lever to max.

Unsatisfactory bagging of the
grass

- Engine speed is too low
- Cutting height is too low
- Blade is worn

- Basket is clogged

- Set speed lever to max.

- Set correct height
- Replace the blade

- Empty the basket
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité de la
tondeuse a gazon commandée a la
main

Remarques

1. Lisez minutieusement ce mode d’emploi.
Apprenez a vous servir correctement de la
machine en effectuant les réglages.

2. Ne permettez jamais a des enfants ou autres
personnes n’ayant pas connaissance du mode
d’emploi de se servir de la tondeuse a gazon.
Des prescriptions locales peuvent déterminer
I’age minimum requis des utilisateurs.

3. Ne tondez jamais le gazon alors que d’autres
personnes, particulierement des enfants ou
encore des animaux, se trouvent a proximité.
Pensez au fait que I'opérateur/opératrice ou
I'utilisateur/utilisatrice de la machine sera tenu/e
responsable de tout accident sur d’autres
personnes ou ce qui leur appartient.

4. Sil'appareil doit étre remis & d’autres personnes,
remettez-leur aussi ce mode d’emploi.

Mesures préalables

1. Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
solides et un pantalon long. Ne tondez jamais
pieds nus ou en sandales légéres.

2. Contrélez le terrain sur lequel vous allez
employer la machine et retirez tous les objets
pouvant étre attrapés et éjectés par la tondeuse.

3. Avertissement : L’essence est extrémement
inflammable :

- conservez I'essence uniquement dans des
réservoirs prévus a cet effet

- faites le plein uniquement a lair libre et ne
fumez pas pendant le remplissage

- il faut remplir 'essence avant de démarrer le
moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou
si la tondeuse est chaude, il est interdit d’ouvrir
la fermeture du réservoir et de remplir de

carburant.

- si de I'essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au
lieu de cela, il faut éloigner la machine de
I’endroit sali d’essence. Tout essai de
démarrage doit étre évité jusqu’a ce que les
vapeurs d’essence soient complétement
volatilisées

- pour des raisons de sécurité, remplacez
toujours le réservoir a essence et autres
fermetures de réservoir dés qu’un
endommagement est détecté.

4. Remplacez les amortisseurs de bruit défectueux
5. Avant I'utilisation, contrélez toujours a vue si

I’outil de coupe, toute 'unité de coupe et les

boulons de fixation sont usés ou abimés. Pour

éviter tout déséquilibre, les pieces
endommagées ou usées et les boulons de
fixation doivent étre uniquement remplacés par
jeux complets.

6. Pour les appareils qui ont plusieurs lames,
veillez au fait que lorsque I'on tourne une lame,
les autres commencent aussi a tourner.

Manipulation

1. Ne faites jamais marcher le moteur a combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du
monoxyde de carbone, dangereux, peut
s’emmagasiner.

2. Ne tondez qu’a la lumiére du jour ou lorsque
vous étes bien éclairé artificiellement. Si
possible, évitez de vous servir de I'appareil
lorsque I'’herbe est mouillée.

3. Veillez a toujours garder une position équilibrée
sur les pentes.

4. Ne guidez la machine qu’au pas

5. Pour les machines sur roues, veuillez respecter :
tondez transversalement par rapport a la pente,
jamais en descente ou en montée.

6. Faites particulierement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente.

7. Ne tondez pas sur des pentes trés raides

8. Soyez particulierement précautionneux lorsque
vous faites demi-tour avec la tondeuse a gazon
ou lorsque vous la tirez vers vous.

9. Arrétez la lame lorsqu’il vous faut renverser la
tondeuse a gazon en cas de transport par-
dessus d’autres surfaces que de I’herbe et
lorsque vous déplacez la tondeuse a gazon
d’une surface a tondre a une autre.

10. N'utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la
grille de protection ou les dispositifs de
protection sont endommagés ou sans dispositif
de protection monté, p. ex. des chicanes et/ou
dispositifs collecteurs d’herbe.

11. Ne modifiez jamais les réglages de base du
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moteur et ne le faites pas marcher en surrégime.

12. Desserrez le frein moteur avant de lancer le
moteur.

13. Faites démarrer le moteur avec précaution,
conformément aux instructions du producteur.
Veillez & garder une distance suffisante entre
vos pieds et les lames.

14. Ne faites pas basculer la tondeuse a gazon
pendant le démarrage du moteur ou si vous le
laissez allumé a moins que vous deviez soulever
la tondeuse a gazon pendant la tonte. Dans un
tel cas, basculez-la juste assez et ne soulevez
que le coté caché a I'utilisateur.

15. Ne faites jamais démarrer le moteur lorsque
vous vous trouvez devant le canal d’éjection.

16. Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des pieces en rotation. Tenez-vous
toujours éloigné de l'orifice d’éjection.

17. Ne soulevez jamais ni ne portez jamais une
tondeuse a gazon alors que le moteur tourne.

18. Arrétez le moteur et tirez la cosse de bougie :

- avant de défaire le verrouillage ou d’éliminer
des obturations du canal d’éjection

- avant de contrbler la tondeuse a gazon, de la
nettoyer ou d’effectuer dessus des travaux

- lorsque la tondeuse a avalé un corps étranger.
Recherchez les éventuels endommagements
de la tondeuse a gazon et effectuez les
réparations nécessaires avant de refaire
démarrer la tondeuse a gazon et de travailler
avec elle. Si la tondeuse a gazon commence a
vibrer fortement, un contréle immédiat est
indispensable.

19. Eteignez le moteur :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse a
gazon
- avant de remplir d’essence.

20. Lorsque vous éteignez le moteur, mettez le
régulateur de vitesse en position “Arrét”. Le
robinet d’essence doit étre fermé.

21. Le fait d’exploiter la machine a une vitesse
excédante peut augmenter les risques
d’accident.

22. Soyez prudents pendant les travaux de réglage
de la machine et évitez de vous faire coincer les
doigts entre les outils de coupe en mouvement et
des pieces rigides de I'appareil

Maintenance et stockage

1. Veillez a ce que tous les écrous, goujons et vis
soient bien serrées et & ce que I'appareil soit
dans un état de fonctionnement sdr.

2. Ne gardez jamais la tondeuse a gazon avec du
carburant dans le réservoir a l'intérieur d’'un
batiment, dans lequel probablement des vapeurs
d’essence peuvent rencontrer du feu ouvert ou
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des étincelles.

3. Laissez refroidir le moteur avant de stocker la
tondeuse a gazon dans un endroit fermé.

4. Pour éviter tout risque d’incendie, maintenez le
moteur, I'échappement et la zone entourant le
réservoir & carburant sans herbe, feuilles ni fuite
de matiere grasse (huile).

5. Vérifiez régulierement si le dispositif de récolte
de I’herbe n’est pas usé ou s'’il n’a pas perdu son
aptitude au fonctionnement.

6. Remplacez les pieces usées ou endommagées
pour des raisons de sécurité.

7. Sivous devez vidanger le réservoir a carburant,
faites-le a l’air libre, en vous servant d’'une
pompe d’aspiration de carburant (a acheter dans
les grandes surfaces de matériaux de
construction).

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Explication des symboles sur I'appareil (fig. 10):

1) Lire le mode d’emploi

2) Attention ! Risques en raison de piéces
catapultées. Respecter la distance de sécurité

3) Attention aux lames tranchantes - retirez la cosse

de bougie d’allumage avant I'entretien

Remplir d’huile et de carburant avant la mise en

service

5) Attention ! Portez une protection de I'ouie et des
lunettes de protection

6) Levier de mise en marche / d’arrét du moteur
(I=moteur MARCHE ; 0=moteur ARRET)

7) Levier de commande (levier d’accouplement)

— —

>

2. Description de I'appareil (fig. 1/2)

1. Levier de démarrage / d’arrét du moteur - frein
moteur

2. Guidon supérieur

3. Accélérateur

4. Corde de lancement

5. Guidon inférieur

6. Indicateur de niveau du sac collecteur

7. Sac collecteur

8. Clapet d’éjection

9. Réglage de la hauteur de coupe

10. Clapet de remplissage de réservoir
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11. Tubulure de remplissage d’huile

12. Bouchon de vidange d’huile

13. 2 colliers

14. Clé a bougie

15. 2 vis a téte carrée pour guidon inférieur

16. 2 vis pour le guidon supérieur avec fonction de
serrage rapide

17. Couvercle d’éjection latérale

18. 4 écrous a étoile pour guidon

19. Levier de commande (levier d’accouplement)

20. Roue d’entrainement (gauche et droite)

21. Adaptateur d’éjection latérale

22. Adaptateur de paillage

23. Recouvrement du guidon inférieur

3. Utilisation conforme

La tondeuse a gazon a essence convient a 'emploi
privé dans les jardins de maisons et de loisirs.

Sont considérés comme tondeuses a gazon pour les
jardins domestiques et de loisirs celles dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heures et qui
sont utilisées surtout pour I'entretien de surfaces
d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cependant
celles utilisées dans les installations publiques, les
parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I’agriculture et les exploitations forestiéres.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Le respect du mode d’emploi joint par le fabricant est
la condition préalable a une utilisation conforme de la
tondeuse a gazon. Le mode d’emploi comprend
aussi les conditions d’utilisation, de maintenance et
d’entretien.

Attention! En raison de I'exposition a des risques du
corps de I'utilisateur/I'utilisatrice, la tondeuse a gazon
ne doit pas servir aux travaux suivants :
débroussaillement de buissons, haies et arbustes,
coupe et broyage de plantes grimpantes ou de
gazons sur toits ou dans des bacs de balcons,
nettoyage (aspiration) de sentiers ni comme
hacheuse pour concasser des trongons d’arbres et
de haie. De plus, la tondeuse & gazon ne doit pas
étre employée comme moto-béche pour araser des
élévations de terrain comme par ex. des taupiniéres.
Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser la

tondeuse a gazon comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils et jeux d’outils en tous genres.

4. Caractéristiques techniques

Remarque :

Vous trouverez les caractéristiques techniques
détaillées du moteur dans le mode d’emploi Briggs &
Stratton joint.

RG-PM 48 S B&S
Type de moteur :
moteur a quatre temps monocylindre 158 ccm

Vitesse de travail : 2800 t/min

Carburant : essence normale sans plomb

Réglage de la hauteur de coupe :
centrale (30-75 mm)

Largeur de coupe : 480 mm
Niveau de pression acoustique L, : 85,6 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Ly, : 96 dB(A)
Vibration ay,,: 6,1 m/s?
Poids : 36 kg

RG-PM 51 S B&S
Type de moteur :
moteur a quatre temps monocylindre 190 ccm

Vitesse de travail : 2800 t/min

Carburant : essence normale sans plomb

Réglage de la hauteur de coupe :
centrale (30-75 mm)

Largeur de coupe : 510 mm
Niveau de pression acoustique L, : 87,8 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Ly, : 98 dB(A)
Vibration a,,,: 6,36 m/s?
Poids : 39 kg
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5. Avant la mise en service

5.1 Assemblage des composants.

Certaines piéces sont livrées démontées.

L’assemblage est simple a condition de respecter les

consignes suivantes

Attention ! Pour I'assemblage et pour les travaux de

maintenance, vous aurez besoin de l'outillage

suivant non compris dans la livraison :

® une cuve collectrice d’huile en position
horizontale (pour la vidange d’huile)

® un récipient doseur d’un litre (résistant a I'huile /
a l'essence)

® un bidon d’essence

® un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d’essence du réservoir)

@ des chiffons ménagers (pour essuyer les restes
d’huile / d’essence ; les remettre a une station
d’essence pour leur élimination)

® une pompe d’aspiration a carburant (en
plastique, a acheter dans les grandes surfaces
de matériaux de construction)

® une burette d’huile avec pompe a main (a
acheter dans les grandes surfaces de matériaux
de construction)

Montage

1. Retirez la tondeuse a gazon et les pieces de
montage de 'emballage et contrdlez si tous les
constituants sont présents (fig. 2).

2. Placez le guidon inférieur (fig. 3a/pos. 5) sur le
carter de la tondeuse et réglez la hauteur de
travail désirée. Il est possible de régler trois
hauteurs de travail différentes, il suffit pour ce
faire d’enficher les taquets du guidon inférieur
dans les trous du carter de la tondeuse qui leur
font face, comme par exemple A-A (fig. 3). Le
guidon inférieur doit étre réglé de la méme
maniére des deux cétés. Montez a présent le
recouvrement (fg. 3a/pos. 23) et fixez le guidon
(5) a l'aide des vis a téte carrée (15) et des vis-
étoile (18), comme indiqué dans la figure 3a.

3. Vissez afond le guidon supérieur sur le guidon
inférieur en utilisant respectivement une vis (fig.
3b/pos. 16) et une vis-étoile (fig. 3b/pos. 18) des
deux cétés. Veillez a ce que les arceaux des vis
(16) soient rabattus vers l'intérieur lors du serrage
afin de garder la fonction de serrage rapide.

4. Accrochez la poignée de la corde de lancement
(fig. 3c/pos. 4) sur le crochet prévu a cet effet
comme représenté sur la fig. 3c.

5. Fixez les cébles de transmission avec les colliers
joints (fig. 3d/pos. 13) sur le guidon.
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6. Le sac collecteur doit étre monté comme indiqué
dans la figure 3e. Pour ce faire, enficher
précautionneusement les languettes du sac
collecteur supérieur dans les ouvertures du sac
collecteur inférieur.

Soulevez le clapet d’éjection (fig. 4/pos. 8) d’une
main et accrochez le sac collecteur d’herbe (fig.
4/pos. 7) comme représenté sur la fig. 4.

5.2 Réglage de la hauteur de coupe

Attention ! Le déplacement de la hauteur de
coupe peut seulement étre entrepris lorsque le
moteur est arrété et la cosse de bougie
d’allumage débranchée.

@ avant de commencer a tondre, vérifiez si les outils
de coupe ne sont pas émoussés ni leurs fixations
endommagées. Remplacez les outils de coupe
émoussés et/ou endommagés, le cas échéant, en
jeu complet, pour ne générer aucun balourd. Lors
de ce contrble, mettez le moteur hors circuit et
retirez la cosse de bougie d’allumage.

@ le réglage de la hauteur de coupe se fait
centralement via le levier de réglage de la hauteur
de coupe (fig. 7/Pos. 9). 5 hauteurs de coupe
diverses sont réglables.

@ tirez le levier de réglage vers I'extérieur et réglez
la hauteur de coupe désirée. Le levier s’encrante
dans la position désirée.

6. Commande

Remarque :

Vous trouverez la description précise du
processus de démarrage du moteur dans le
mode d’emploi Briggs & Stratton joint.

Attention !

Le moteur est livré sans huile. Avant la mise en
service, remplissez absolument d’huile. Il faut
également remplir le réservoir d’essence, étant
donné qu’elle n’est pas comprise au moment de
la livraison.

Pour éviter que la tondeuse a gazon ne se mette en
marche par mégarde, elle est dotée d’un frein moteur
(fig. 5a/Pos. 1) qu’il vous faut actionner avant de
faire démarrer la tondeuse & gazon. Lorsque 'on
relache le levier du frein moteur, il doit retourner
dans sa position de départ et le moteur se met
automatiquement hors circuit.

Le régulateur de vitesse permet de régler la vitesse
et les tours de la lame (fig. 6).
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Avant de commencer a tondre le gazon, effectuez
cette opération plusieurs fois pour vous assurer que
tout fonctionne correctement.

A chaque fois que vous effectuez des travaux
quelconqgues de réglage ou de réparation sur votre
tondeuse a gazon, attendez que la lame ait cessé de
tourner.

Mettez toujours le moteur hors circuit avant chaque
travail de réglage, de maintenance et de réparation.

Remarques :

1. Frein moteur (fig. 5a/Pos. 1) : Utilisez le levier
pour mettre le moteur hors circuit. Lorsque vous
relachez le levier, le moteur et les lames
s’arrétent automatiquement. Pour tondre,
maintenez le levier en position de travail (fig. 5b).
Avant de commencer vraiment a tondre,
contrélez plusieurs fois le levier de
démarrage/d’arrét. Assurez-vous que le cable
est bien accessible.

2. Régulateur de gaz (fig. 6) : déplacez-le pour
augmenter ou réduire la vitesse du moteur.
(tortue = lent / lievre = rapide)

3. levier de commande levier d’accouplement) (fig.
5a/Pos. 19) : lorsque vous I'actionnez (fig. 5c),
I’'accouplement de I'organe de transmission se
ferme et la tondeuse a gazon commence a se
déplacer le moteur en marche.

Relachez le levier de commande en temps utile
pour faire arréter la tondeuse. Entrainez-vous a
démarrer et a vous arréter avant de tondre le
gazon pour la premiére fois jusqu’a ce que vous
y arriviez sans réfléchir.

4. Note d’avertissement : la lame de coupe est en
rotation lorsque le moteur démarre.

Important : Avant de lancer le moteur, actionnez
plusieurs fois le frein moteur afin de vérifier si le
cable d’arrét fonctionne également correctement.
A respecter : le moteur est congu pour la
vitesse de coupe de I'herbe, et le rejet de I'herbe
dans le sac collecteur et pour un long cycle de
vie du moteur.

5. Contrélez le niveau d’huile

6. Remplissez le bac avec de I'essence lorsqu'’il est
vide et utilisez un entonnoir et un récipient
gradué. Assurez-vous que I'essence est bien
propre.

A respecter : Utilisez exclusivement de I'essence
normale sans plomb

Avertissement : Utilisez toujours exclusivement un
bidon d’essence de sécurité. Ne fumez jamais en
remplissant de carburant. Mettez le moteur hors
circuit avant de remplis d’essence et laissez le
moteur refroidir quelques minutes.

Paillage

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et redistribuée
sur le gazon. Le ramassage et I'élimination de
I’herbe sont supprimés.

Attention : Le paillage n’est possible que sur des
gazons relativement courts. Vous obtiendrez un
résultat optimal avec une lame de paillage
(disponible en tant qu’accessoire).

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez fig. 'adaptateur de paillage (fig.
5d/pos. 22) dans l'orifice d’éjection et fermez le
clapet d’éjection.

Ejection latérale

Pour utiliser I’éjection latérale, il faut monter
I’adaptateur de paillage (pos. 22). Accrochez
I’adaptateur d’éjection latérale (fig. 5e/pos. 21)
comme indiqué dans la figure 5e.

Indicateur de niveau du sac collecteur

Le sac collecteur dispose d’un indicateur de niveau
(fig. 2/pos. 6). Celui-ci est ouvert par le courant d’air
généré par la tondeuse en fonctionnement. Si le
clapet se referme pendant que vous tondez, c’est que
le sac collecteur est plein et qu’il doit étre vidé. Pour
que l'indicateur de niveau fonctionne correctement,
les trous sous le clapet doivent toujours étre
maintenus propres et perméables.

6.1 Avant la tonte

Remarques importantes :

1. Habillez-vous correctement. Portez de bonnes
chaussures, pas de sandales ni de tennis.

2. Controlez la lame de coupe. Il faut remplacer
une lame courbe ou endommagée par une lame
d’origine.

3. Remplissez le réservoir a essence a l'air libre.
Utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient de mesure Essuyez I'essence
échappée.

4. Lisez et respectez le mode d’emploi ainsi que
toutes les remarques en rapport avec le moteur
et les appareils rapportés. Conservez le mode
d’emploi dans un endroit accessible également
pour d’autres utilisateurs/utilisatrices de
I'appareil.

5. Les gaz d’échappement sont dangereux. Mettez
le moteur en circuit uniquement a I'air libre.

6. Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont bien présents et qu'ils fonctionnent
également bien.

7. L’appareil doit uniguement étre utilisée par une
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personne qualifiée.

8. Latonte d’herbe mouillée peut étre dangereuse.
Tondez I'herbe de préférence lorsqu’elle est
seche.

9. Indiquez aux autres personnes ou enfants
gu’elles doivent s’éloigner de la tondeuse.

10. Ne tondez jamais le gazon lorsque la vue est
mauvaise.

11. Retirez du sol tous les objets détachés avant la
tonte.

6.2 Consignes pour tondre le gazon correctement

Attention ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le dispositif de ramassage va étre vidé et
que le moteur tourne. La lame en rotation peut
entrainer des blessures.

Fixez le clapet d’éjection et le sac collecteur d’herbe
toujours minutieusement. En cas d’éloignement,
arrétez avant le moteur.

La distance de sécurité donnée par les longerons du
guidon entre le carter et I'utilisateur doit toujours étre
maintenue. En tondant et en modifiant la direction
aupres de buissons et de pentes, veuillez faire
particulierement attention. Veillez a vous tenir de
facon sdre, portez des chaussures a semelles anti-
dérapantes et agrippantes et des pantalons longs.
Tondez toujours transversalement par rapport a la
pente.

Les pentes de plus de 15 degrés ne doivent, pour
des raisons de sécurité, pas étre tondues avec la
tondeuse a gazon.

Soyez particulierement précautionneux lorsque vous
vous déplacez en reculant et lorsque vous tirez la
tondeuse a gazon. Risque de trébucher !

6.3 La tonte

Couper uniqguement avec une lame aiguisée, de telle
facon que les brins d’herbe ne soient pas effilochés
et ne jaunissent pas.

Pour obtenir une tonte correcte, il faut faire suivre a
la tondeuse a gazon des pistes droites, dans la
mesure du possible. Les bords de ces pistes doivent
alors se chevaucher de quelques centimétres pour
qu’aucune bande ne reste sans tonte.

La partie inférieure du carter de la tondeuse a gazon
doit étre gardée propre et les dépbts d’herbe
absolument éliminés. Les dépdts génent le
processus de démarrage, altérent la qualité de
coupe et I'éjection de I'herbe. Sur les pentes, il faut
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suivre une ligne de tonte transversale par rapport a
la pente. Un glissement de la tondeuse a gazon est
évité par une inclinaison vers le haut.

Sélectionnez la hauteur de coupe, en fonction de la
hauteur de gazon réelle. Passez plusieurs fois au
méme endroit afin de ne devoir couper a chaque fois
qu’au maximum 4 cm de gazon.

Avant tout contréle de la lame, mettez le moteur hors
circuit. Pensez aussi que la lame continue a tourner
quelques secondes apres I'arrét du moteur.
N’essayez jamais, d’arréter la lame.

Vérifiez régulierement, si la lame est correctement
fixée, en bon état et bien aiguisée. Si tel n’est pas le
cas, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la lame en
mouvement frappe un objet, arrétez la tondeuse a
gazon et attendez, que la lame soit au repos.
Contrélez ensuite I’état de la lame et du porte-lame.
En cas d’endommagement, remplacez-les.

Remarques relatives a la tonte:

1. Attention aux objets solides. La tondeuse a
gazon peut étre endommagée et vous pouvez
vous blesser ou blesser d’autres personnes.

2. Un moteur, échappement ou entrainement
chaud peut causer des brllures. Donc, ne les
touchez pas.

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou
terrains en pente.

4. Une raison d’interruption de la tonte est le
mangque de lumiére du jour ou d’éclairage
artificiel suffisant.

5. Contrédlez la tondeuse, la lame et les autres
pieces lorsque vous étes passés sur un corps
étranger ou lorsque I'appareil vibre plus que la
normale.

6. ne changez pas les réglages et n’effectuez
aucune réparation sans avoir mis auparavant le
moteur hors circuit. Tirez le cable d’allumage.

7. Sur une route ou a proximité d’une rue, attention
a la circulation. Maintenez I'éjection de I'herbe
éloignée de la rue.

8. Evitez les endroits sur lesquels les roues
patinent ou la tonte est incertaine. Avant de
reculer, assurez-vous gu’il n’y a pas de petits
enfants derriére vous.

9. Dans I'herbe dense et haute, réglez le plus grand
niveau de coupe et tondez plus lentement. Avant
d’éliminer de I'herbe ou d’autres obturations,
mettez le moteur hors circuit et déconnectez le
cable d’allumage.

10. Ne retirez jamais de piéces servant a la sécurité.

11. Ne remplissez jamais d’essence dans un moteur
encore chaud ou en fonctionnement.
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6.4 Vidanger le sac collecteur d’herbe

Dés que des restes d’herbe restent sur le sol
pendant la tonte, le sac collecteur doit étre vidé.
Attention ! Avant de décrocher le sac collecteur,
arrétez le moteur et attendez I’arrét de I'outil de
coupe.

Pour décrocher le sac collecteur, levez le clapet
d’éjection avec une main, avec I'autre main, prenez
le sac collecteur par la poignée (Fig. 4).
Conformément aux prescriptions de sécurité, le
clapet d’éjection se ferme au décrochage du sac
collecteur et bouche I'orifice d’éjection arriere. Si
des restes d’herbe sont accrochés dans 'ouverture,
mettez le moteur en marche lentement, et reculez la
tondeuse a gazon d’environ 1 m.

Les restes de coupe dans le carter et sur I'outil de
travail ne sont pas a enlever a la main ou au pied,
mais avec les moyens appropriés, par ex. brosse ou
balayette.

Pour garantir un bon ramassage, le sac collecteur et
surtout la grille d’air doivent étre nettoyées de
I'intérieur apres utilisation.

N’accrochez le sac collecteur qu’aprés I'arrét du
moteur et de I'outil de coupe.

Levez le clapet d’éjection avec une main et avec
I'autre main maintenez le sac collecteur par la
poignée et accrochez-le d’en haut

6.5 Apres la tonte

1. Laissez toujours refroidir le moteur avant de
ranger la tondeuse a gazon dans un endroit
fermé.

2. Retirez I'herbe, le graissage et I'huile avant de la
ranger. Ne posez aucun autre objet sur la
tondeuse.

3. Contrélez toutes les vis et tous les écrous avant
de la réutiliser. Revissez les vis desserrées.

4. Videz le sac collecteur d’herbe avant une
nouvelle utilisation.

5. Desserrez la cosse de bougie d’allumage pour
éviter une utilisation non autorisée.

6. Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas rangée
a proximité d’une source de risques. Les vapeurs
de gaz peuvent entrainer des explosions.

7. Il est uniguement autorisé d’utiliser des pieces
d’origine ou autorisées par le producteur pour les
réparations (voir adresse du bulletin de garantie).

8. Lorsque vous n'utilisez pas la tondeuse pendant
une période prolongée, videz le réservoir a
essence a I'aide d’une pompe d’aspiration a
essence.

9. Ordonnez aux enfants de ne pas utiliser la
tondeuse. Ce n’est pas un jouet.

10. Ne conservez jamais de carburant a proximité
d’une source d’étincelles. Utilisez toujours un
bidon contrélé. Conservez I'essence hors de
portée des enfants.

11. Huilez I'appareil et effectuez-en la maintenance

7. Nettoyage, maintenance, stockage,
transport et commande des piéces de
rechange

Attention : Vous trouverez de plus amples
informations de maintenance ainsi que les
intervalles de maintenance du moteur dans le
mode d’emploi présent de Briggs & Stratton.

Attention:

ne travaillez jamais lorsque le moteur est en marche
sur des piéces conductrices de courant ou
l'installation d’allumage. Ne les touchez pas non
plus. Retirez avant tous travaux de maintenance et
d’entretien la cosse de bougie d’allumage.
N’effectuez jamais de travaux quelconques sur un
appareil en marche. Les travaux n’étant pas décrits
dans ce mode d’emploi doivent uniquement étre
réalisés dans un atelier spécialisé diment autorisé.

7.1 Nettoyage

Nettoyez la tondeuse a fond aprés chaque utilisation.
En particulier la face inférieure et le logement de
lame.

Remarque : Avant de retourner la tondeuse a gazon
de c6té, videz le réservoir de carburant
complétement a I'aide d’'une pompe d’aspiration a
essence. |l est interdit de basculer la tondeuse a
gazon de plus de 90 degrés. |l est plus facile de
retirer 'encrassement et I'herbe juste apres la tonte.
Les restes d’herbe et salissures seches peuvent
entraver au bon fonctionnement de la tondeuse.
Contrélez si le canal d’éjection de I'herbe est bien
exempt de restes d’herbe et retirez-les en cas de
besoin. Ne nettoyez jamais la tondeuse au jet d’eau
ni a 'aide d’un nettoyeur haute pression. Le moteur
doit rester sec. Il est interdit d’utiliser des produits de
nettoyage agressifs tels un nettoyant a froid ou de
I'éther de pétrole.

7.2. Maintenance
7.2.1 Essieux et moyeux de roue
Doivent étre Iégérement graissé chaque saison.

Retirez les enjoliveurs avec un tournevis et
desserrez les vis de fixation des roues.
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7.2.2 lame

Pour des raisons de sécurité, faites aiguiser,
équilibrer et monter votre lame exclusivement par un
atelier spécialisé diment autorisé. Pour obtenir un
résultat optimal, il est conseillé de faire contréler la
lame une fois par an.

Remplacement de la lame (fig. 8)

Lorsque vous remplacez I'outil de coupe, seules des
pieces de rechange d’origine doivent étre
employées. Le repére de la lame doit correspondre
au numéro indiqué dans la liste des piéces de
rechange. Ne montez jamais d’autre lame.

Lames endommagées

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre en
contact avec un obstacle, mettez immédiatement le
moteur hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage. Basculez la tondeuse de coté et
contrélez si la lame n’est pas endommagée.
Remplacez les lames pliées ou endommagées. Ne
redressez jamais une lame pliée. Ne travaillez jamais
avec une lame pliée ou trés usée, cela génere des
vibrations et peut entrainer d’autres
endommagements de la tondeuse.

Attention: Risque de blessure en cas de travail avec
une lame endommageée.

Affater la lame

On peut aiguiser les tranchants de la lame avec une
lime en métal. Afin d’éviter un balourd, faites
effectuez le meulage exclusivement par un atelier
spécialisé diment autorisé.

7.2.3 Entretien et réglage des cables de
transmission

Huilez souvent les cables de transmission et
contr6lez leur souplesse.

7.2.5 Réparation

Assurez-vous apres des réparations ou une
maintenance que toutes les pieces relatives a la
technique de sécurité sont bien montées et en état
irréprochable.

Conservez les pieces dangereuses hors de portée
des autres personnes et des enfants.

Attention : Conformément a la loi sur la
responsabilité civile, nous ne répondons pas des
dommages issus d’une réparation non conforme aux
regles de I'art ou lorsque les piéces de rechange
utilisées ne sont pas originales ni des pieces
autorisées par nos soins. Nous ne pouvons pas non
plus étre tenus responsables de dommages issus de
réparations non conformes aux régles de I'art.
Faites-les effectuer par un service aprés-vente ou
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unE spécialiste diment autoriséE. De méme
également pour les accessoires.

7.2.5 Temps de service

Il est uniquement permis de tondre le gazon les jours
ouvrables entre 7h00 et 19h00. Veuillez respecter
les reglements Iégaux pouvant différer en fonction de
la localité.

7.3 Préparatifs de stockage de la tondeuse a
gazon

Avertissement : Ne retirez pas I'essence carburant
dans des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a I'aide d’'une
pompe d’aspiration d’essence.

2. Lancez le moteur et faites-le tourner jusqu’a ce
que le restant d’essence soit consommé.

3. Nettoyez tout I'appareil pour protéger la couleur
du vernis.

4. Conservez I'appareil dans un emplacement ou
un lieu bien aéré.

7.4 Préparatifs de la tondeuse a gazon pour le

transport

1. Videz le réservoir a essence (voir Repére 7.3.1)

2. Faites tourner le moteur jusqu’a ce que le reste

d’essence soit consommeé.

Videz I’'huile du moteur chaud.

Retirez la cosse de bougie d’allumage.

Nettoyez I'appareil.

Accrochez la corde de lancement sur le crochet

(fig. 3c). Desserrez les écrous a oreilles et

rabattez le guidon supérieur vers le bas. Faites

attention, ce faisant, a ne pas plier les tirants a

cable pendant le rabattage.

7. Enroulez quelques couches de carton ondulé
entre le guidon supérieur, le guidon inférieur et le
moteur, afin d’éviter des rayures.

o0 kM

7.5 Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

o No. d'identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info
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8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !
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9. Dérangements et dépannage

Avertissement : Mettez tout d’abord le moteur hors circuit et retirez le cable d’allumage avant toute

inspection ou ajustement.

Avertissement : si apres un ajustement ou une réparation, le moteur a tourné quelques minutes, pensez au
fait que le pot d’échappement les autres pieces sont chaudes. Donc, ne les touchez pas afin d’éviter des

brdlures.

Attention. Si des problémes apparaissent et qu’ils proviennent du moteur, veuillez lire le mode

d’emploi Briggs & Stratton joint.

Dérangement

Cause probable

Dépannage

Course irréguliere, fortes
vibrations de I'appareil

- vis desserrées
- fixation des lames desserrée

- lame non équilibrée

- contrOlez les vis
- contrOlez la fixation des lames

- remplacez la lame

Moteur ne démarre pas

- levier du frein non appuyé

- réservoir a essence vide

- ppuyez sur le levier du frein

- remplissez de carburant

Le gazon vire au jaune, coupe
irréguliére

- lame émoussée
- hauteur de coupe trop basse

- vitesse de rotation du moteur
trop lente

- aiguisez la lame
- régler la hauteur correcte

- mettez le levier sur maxi.

L’éjection d’herbe n’est pas
propre

- vitesse de rotation du moteur
trop lente

- hauteur de coupe trop basse
- lame usée

- sac collecteur bouché

- mettez I'accélérateur sur maxi.

- réglez correctement
- remplacez la lame

- videz le sac collecteur

38




Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:19 Uhr Seite 39

Indice

Avvertenze di sicurezza

Descrizione dell’apparecchio

Utilizzo proprio

Caratteristiche tecniche

Prima della messa in esercizio

Uso

Pulizia, manutenzione, conservazione, trasporto
e ordinazione dei pezzi di ricambio

Smaltimento e riciclaggio

Tabella per I'eliminazione delle anomalie

NoopwD -~

©®

39



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:19 Uhr Seite 40

A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per tosaerba
condotto a mano

Avvertenze

1. Leggete attentamente le istruzioni per l'uso.
Informatevi bene sulle impostazioni e sull’'uso
appropriato dell’apparecchio.

2. Non permettete mai di usare il tosaerba a
bambini o ad altre persone che non conoscono
le istruzioni per l'uso. L’eta minima
dell'utilizzatore pud essere definita da norme
locali.

3. Non tagliate mai I'erba se nelle vicinanze ci sono
delle persone, in particolare bambini, o animali.
Tenete presente che I'utilizzatore & responsabile
degli incidenti con altre persone o con cose di
loro proprieta.

4. Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per I'uso
insieme all’apparecchio.

Operazioni preliminari
1. Mentre si taglia I'erba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate I'erba a piedi scalzi o con sandali leggeri.
2. Controllate il terreno sul quale viene impiegato
I’attrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.
3. Avvertimento: la benzina é altamente
inflammabile:
- conservate la benzina solo negli appositi
contenitori
- riempite il serbatoio solo all’aperto e non
fumate durante questa operazione
- la benzina va riempita prima di accendere il
motore. Non aprite il tappo del serbatoio, né
mettete benzina quando il motore € acceso o il
tosaerba e caldo.
- se la benzina trabocca non provare
assolutamente ad accendere il motore;
procedere invece ad allontanare I'attrezzo dalla
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superficie sporca di benzina. Evitate qualsiasi
tentativo di accendere il motore fin a che i
vapori della benzina non si siano dileguati
- per motivi di sicurezza in caso di
danneggiamento e necessario sostituire il
tappo della benzina o di altri serbatoi.
4. Sostituite i silenziatori danneggiati
5. Prima di ogni utilizzo bisogna sempre eseguire
un controllo visivo per accertarsi che le lame, i
bulloni di bloccaggio e tutta 'unita di taglio non
siano consumati o danneggiati. Per evitare uno
sbilanciamento la lama e i bulloni di bloccaggio
consumati o danneggiati vanno sostituiti solo in
set.
6. Per gli apparecchi con piu lame tenete presente
che girando una lama possono iniziare a girare
anche le altre lame.

Maneggiamento

1. Non lasciate il motore a combustione acceso in
luoghi chiusi: si potrebbero formare pericolose
concentrazioni di anidride carbonica.

2. Tagliate I'erba solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale. Se possibile
evitate 'uso dell’apparecchio sull’erba bagnata.

3. Sui pendii assicuratevi sempre di essere in
posizione sicura.

4. Muovete I'apparecchio solo a passo d’'uomo.

5. Nel caso di utensili su ruote: Su un pendio
tagliate I'erba in senso trasversale rispetto al
pendio stesso, non verso l'alto e verso il basso.

6. Prestate particolare attenzione quando cambiate
direzione su un pendio.

7. Non tagliate I'erba su pendii molto ripidi

8. Siate particolarmente attenti quando girate il
tosaerba o lo tirate verso di voi.

9. Arrestate la lama quando dovete inclinare il
tosaerba su superfici diverse dal tappeto erboso
e quando questo deve essere portato da e verso
la superficie da tosare.

10. Non utilizzate mai il tosaerba se i dispositivi o le
griglie di protezione sono danneggiati o senza
tali dispositivi, per esempio deflettori in lamiera
e/o dispositivi per raccogliere I’erba.

11. Non modificate I'impostazione standard del
motore o non fatelo andare fuori giri.

12. Allentate il freno del motore prima di avviare il

motore.

13. Avviate il motore con prudenza secondo le
istruzioni del costruttore. Mantenete sempre una
distanza sufficiente tra i piedi e la lama.

14. Quando si accende il motore non bisogna
inclinare il tosaerba, a meno che esso non debba
venire sollevato durante I'operazione. In tal caso
inclinatelo solamente per lo stretto necessario, e
sollevatelo solo dalla parte opposta

o
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

all’'utilizzatore.

Non avviate il motore se vi trovate davanti al

canale di scarico.

Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sotto le

parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza

dall’apertura di scarico.

Non sollevate o trasportate mai un tosaerba con

il motore acceso.

Spegnete il motore e staccate il connettore della

candela:

- prima di allentare il bloccaggio o di eliminare le
ostruzioni nel canale di scarico

- prima di controllare o pulire il tosaerba, prima di
effettuarvi lavori di manutenzione o di altro tipo

- nel caso si sia incontrato un corpo estraneo.
Controllate che non ci siano danni sul tosaerba
ed effettuate le riparazioni necessarie prima di
azionarlo di nuovo e riprendere a lavorare. Nel
caso in cui il tosaerba incominci a vibrare forte
ed in maniera insolita € necessario procedere
ad un controllo immediato.

Spegnete il motore:

- se vi allontanate dal tosaerba

- prima di mettere benzina.

Quando spegnete il motore, mettete

I'acceleratore sulla posizione OFF. Chiudete il

rubinetto della benzina.

L’'uso dell’apparecchio a velocita eccessiva pud

aumentare il pericolo di infortuni.

Siate prudenti durante le operazioni di

regolazione, badate che le dita non rimangano

incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i

componenti fissi dell’apparecchio.

Manutenzione e magazzinaggio

1.

Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
ben serrati e che I'apparecchio sia sempre in uno
stato tale da permetterne il funzionamento
sicuro.

Non tenete mai I'utensile con benzina nel
serbatoio all’interno di un edificio dove i vapori
della benzina potrebbero venire a contatto con
fiamme libere o scintille.

Lasciate raffreddare il motore prima di riporre il
tosaerba in un luogo chiuso.

Per evitare incendi, tenete sempre il motore, lo
scappamento e I'area intorno al serbatoio del
carburante libera da erba, foglie o grasso
fuoriuscito (olio).

Controllate regolarmente che il dispositivo di
raccolta non presenti segni di usura o di perdita
della funzionalita.

Per motivi di sicurezza & necessario sostituire i
pezzi consumati o danneggiati.

In caso fosse necessario svuotare il serbatoio,
I'operazione va compiuta all’aria aperta con una

pompa di aspirazione della benzina (disponibile
nei centri del fai-da-te).

/\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 10):

1) Leggete le istruzioni per I'uso.

2) Attenzione! Pericolo a causa di parti scagliate
allingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Fate attenzione alle lame affilate - Prima di
eseguire lavori di manutenzione sfilate il
connettore della candela.

4) Prima della messa in esercizio riempite di olio e

carburante

Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli

occhiali protettivi

6) Leva di avvio/ arresto motore
(I = motore acceso; 0 = motore spento)

7) Leva di guida (leva della frizione)

o

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1/2)

Leva di avvio/arresto motore - freno motore

Impugnatura superiore

Leva dell’acceleratore

Fune di avvio

Impugnatura inferiore

Indicazione livello sacco di raccolta

Sacchetto di raccolta

Portello di scarico

Regolazione dell’altezza di taglio

10. Tappo di riempimento del serbatoio

11. Bocchettone di riempimento per I'olio

12. Tappo a vite di scarico olio

13. 2 fascette serracavi

14. Chiave della candela di accensione

15. 2 viti a testa quadra per impugnatura inferiore

16. 2 viti per impugnatura superiore con funzione di
serraggio rapido

17. Coperchio scarico laterale

18. 4 dadi a stella per impugnatura

19. Leva di guida (leva della frizione)

20. Ruota di azionamento (sinistra e destra)

21. Adattatore scarico laterale

22. Accessorio per pacciamatura

©RND>OAWN A
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23. Copertura impugnatura inferiore

3. Uso corretto

Il tosaerba a benzina € adatto all’uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per I'uso privato in giardini
di piccole dimensioni quegli apparecchi che di regola
non sono usati per oltre 50 ore I'anno e che sono
utilizzati principalmente per la cura di superfici
erbose, ma non in giardini e parchi pubblici, in
impianti sportivi e in attivita agricole o forestali.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per I'uso fornite dal
produttore € una condizione per I'uso corretto del
tosaerba. Le istruzioni per I'uso contengono anche
condizioni per I'esercizio, la manutenzione e la
riparazione.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosaerba
non deve venire usato per i seguenti lavori: per
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare piante
rampicanti o superfici erbose su terrazze pensili 0 in
vasi sui balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come
trituratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da
alberi ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita del
suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati dalle
talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire

usato come gruppo motore per altri utensili o set di
utensili di qualsiasi tipo.
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4. Caratteristiche tecniche

Avvertenza
Per le caratteristiche tecniche esatte del motore si
vedano le istruzioni di Briggs & Stratton accluse.

RG-PM 48 S B&S
Tipo del motore:
motore a un cilindro a quattro tempi 158 ccm

Numero di giri: 2800 min"

Carburante: benzina normale senza piombo

Regolazione dell'altezza di taglio:
centrale (30-75 mm)

Larghezza di taglio: 480 mm
Livello di pressione acustica L,: 85,6 dB(A)
Livello di potenza acustica Ly,: 96 dB(A)
Vibrazioni a,: 6,1 m/s?
Peso: 36 kg

RG-PM 51 S B&S
Tipo del motore:
motore a un cilindro a quattro tempi 190 ccm

Numero di giri: 2800 min"'

Carburante: benzina normale senza piombo

Regolazione dell’altezza di taglio:
centrale (30-75 mm)

Larghezza di taglio: 510 mm
Livello di pressione acustica L,: 87,8 dB(A)
Livello di potenza acustica Ly,: 98 dB(A)
Vibrazioni a,,: 6,36 m/s?
Peso: 39 kg

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Assemblaggio dei componenti.

Alcune parti sono smontate quando vengono fornite.

L’assemblaggio & facile quando si osservano le

seguenti avvertenze

Attenzione! Per I'assemblaggio e per lavori di

manutenzione avete bisogno anche dei seguenti

utensili non compresi negli elementi forniti:

® una bacinella di raccolta dell’olio piatta (per il
cambio dell’'olio)

® un misurino da 1 litro (resistente all’olio / alla
benzina)

o
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® una tanica di benzina

® unimbuto (adatto per il bocchettone di
riempimento del serbatoio)

@ dei panni (per togliere i resti di olio/benzina;
smaltimento alla stazione di servizio)

® una pompa di aspirazione benzina (in plastica,
disponibile nei centri del fai-da-te)

® un oliatore con pompa a mano (disponibile nei
centri del fai-da-te)

Montaggio

1. Togliete il tosaerba e gli elementi annessi dalla
confezione e controllate che ci siano tutti i pezzi
(Fig. 2)

2. Applicate 'impugnatura inferiore (Fig. 3a/Pos. 5)
alla scocca del tosaerba e regolate 'altezza di
lavoro desiderata. Si possono impostare 3
diverse altezze di lavoro, a questo fine inserite le
estremita dell'impugnatura inferiore nei relativi fori
contrapposti nella scocca, come per esempio A-
A (Fig. 3). L'impugnatura inferiore deve essere
regolata allo stesso modo su entrambi i lati. Ora
applicate la copertura (Fig. 3a/Pos. 23) e fissate
limpugnatura (5) con le viti a testa quadra (15) e
le viti a stella (18) come rappresentato nella Fig.
3a.

3. Serrate su entrambi i lati 'impugnatura superiore
allimpugnatura inferiore con una vite a testa
quadra (Fig. 3b/Pos. 16) e una vite a stella (Fig.
3b/Pos. 18). Fate attenzione che le estremita
siano rivolte allinterno nel serrare le viti (16) in
modo che la funzione di serraggio rapido non sia
pregiudicata.

4. Appendete 'impugnatura della fune di avvio (Fig.
3c/Pos. 4) allapposito gancio come illustrato in
Fig. 3c.

5. Fissate le funi di avvio allimpugnatura con i
serracavi forniti (Fig. 3d/Pos. 13).

6. Il sacco diraccolta deve essere montato come
mostrato nella Fig. 3e. A questo fine infilate con
attenzione le linguette del sacco di raccolta
superiore nelle aperture del sacco di raccolta
inferiore.

7. Sollevate il portello di scarico con una mano (Fig.
4/Pos. 8) e aggangiate il sacco di raccolta erba
(Fig. 4/Pos. 7) come illustrato in Fig. 4.

5.2 Impostazione dell’altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell’altezza di taglio
deve venire eseguita solamente a motore spento
e con connettore della candela staccato.

@ Prima di iniziare a tagliare 'erba, verificate che le
lame siano affilate e che i loro dispositivi di
fissaggio non siano danneggiati. Sostituite

eventualmente le lame consumate e/o
danneggiate in set completo per evitare degli
squilibri. Durante questa verifica spegnete il
motore ed togliete il connettore della candela.

@ La regolazione dell’altezza di taglio avviene in
modo centrale cola relativa leva (Fig. 7/Pos. 9). Si
possono impostare 5 diverse altezze di taglio.

o Tirate la leva di regolazione verso I'esterno e
impostate I'altezza di taglio desiderata. La leva
scatta nella posizione desiderata.

6. Uso

Avvertenza
Per I’esatta procedura di avvio del motore si
vedano le istruzioni di Briggs & Stratton accluse.

Attenzione!

Il motore viene fornito senza olio. Prima della
messa in esercizio si deve assolutamente
riempire di olio. Si deve anche riempire di
carburante poiché esso non é contenuto alla
consegna.

Per evitare un avvio involontario del tosaerba, questo
€ dotato di un freno motore (Fig. 5a/Pos. 1) che deve
essere azionato prima di avviare il tosaerba. La leva
del freno motore, se viene mollata, deve ritornare
nella posizione di partenza ed il motore si spegne
automaticamente.

Con I'acceleratore potete regolare la velocita e le
rotazioni delle lame (Fig. 6).

Prima di iniziare a tagliare I'erba dovreste eseguire
alcune volte questa operazione per essere sicuri che
tutto funzioni correttamente.

Ogni volta che dovete eseguire operazioni di
regolazione e/o di riparazione al tosaerba, aspettate
fino a quando le lame non si muovano piu.

Prima di ogni operazione di impostazione,
manutenzione e riparazione spegnete il motore.

Per la messa in esercizio

Avvertenze

1. Freno motore (Fig. 5a/Pos. 1) Usate la leva per
spegnere il motore. Se mollate la leva, il motore
e le lame si arrestano automaticamente. Per
tagliare I'erba tenete la leva in posizione di
lavoro (Fig. 5b). Prima di iniziare effettivamente a
tagliare I’erba dovreste controllare piu volte la
leva di avvio/arresto. Accertatevi che la fune
flessibile sia muova facilmente.

2. Acceleratore (Fig. 6): spostatelo per aumentare o
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diminuire la velocita del motore. (tartaruga =
lento / lepre = veloce)

3. Levadiguida (leva della frizione) (Fig. 5a/Pos.
19): se viene attivata (Fig. 5c), la frizione viene
chiusa per il dispositivo di avanzamento e il
tosaerba si mette in movimento con motore
acceso. Lasciate andare la leva di guida in
tempo per fermare il tosaerba in movimento.
Esercitatevi a mettere in moto e a fermare il
veicolo prima di tagliare I'erba per la prima volta,
in modo tale da familiarizzarvi con il suo
comportamento.

4. Avvertenza: le lame iniziano a ruotare quando il
motore viene avviato.

Importante: prima di avviare il motore muovete
piu volte il freno motore per controllare che la
fune di arresto funzioni correttamente.

Nota bene Il motore & dimensionato per una
velocita a passo d’'uomo per I'erba e per lo
scarico dell’erba nel sacco di raccolta e per una
lunga durata.

5. Controllate il livello dell’olio

6. Riempite il serbatoio di benzina quando & vuoto
utilizzando un imbuto e un recipiente graduato.
Accertatevi che la benzina sia pulita.

Nota bene Utilizzate solamente della benzina
normale senza piombo.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica di
sicurezza per la benzina. Non fumate nel riempire la
benzina. Spegnete il motore prima di mettere la
benzina e lasciatelo raffreddare alcuni minuti.

Pacciamatura

Con la pacciamatura I'erba tagliata viene sminuzzata
allinterno del tosaerba e poi distribuiti di nuovo
sull’erba. L’erba non viene quindi raccolta per essere
poi gettata in alto luogo.

Attenzione: |la pacciamatura & possibile solo con
erba relativamente corta. | risultati ottimali si
ottengono solo con una lame per pacciamatura
(disponibili come accessori).

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate il
sacco di raccolta e spingete I'accessorio per
pacciamatura (Fig. 5d/Pos. 22) nell’apertura di
scarico e chiudete il portello di scarico.

Scarico laterale

Per usare lo scarico laterale deve essere montato
I’accessorio per pacciamatura (Pos. 22). Agganciate
I’adattatore scarico laterale (Fig. 5e/Pos. 21) come
mostrato nella Fig. 5e.
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Indicazione di livello sacco di raccolta

Il sacco di raccolta & dotato di un’indicazione di livello
(Fig. 2/Pos. 6), che viene aperta dal flusso d’aria che
il tosaerba genera quando ¢ in esercizio. Se durante il
taglio il portello si chiude, il sacco di raccolta & pieno
e dovrebbe essere svuotato. Affinché l'indicazione di
livello funzioni senza problemi, i fori sotto il portello
dovrebbero essere sempre puliti € non ostruiti.

6.1 Prima di tagliare I’erba

Avvertenze importanti

1. Indossate gli indumenti adatti. Portate delle
scarpe robuste, non portate sandali o scarpe da
tennis.

2. Controllate le lame. Le lame con deformazioni o
che presentino altri danni devono venire
sostituite con lame originali.

3. Riempite il serbatoio di benzina all’aperto.
Utilizzate un imbuto e un misurino. Asciugate
con un panno la benzina che sia traboccata.

4. Leggete e osservate le istruzioni per 'uso e
anche le avvertenze relativamente al motore e
agli attrezzi complementari. Conservate le
istruzioni in modo che siano accessibili anche
per gli altri utilizzatori dell’attrezzo.

5. | gas di scarico sono pericolosi. Avviate il motore
solo all’aperto.

6. Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza
siano montati e ben funzionanti.

7. L’attrezzo deve venire usato solo da una
persona che sia in grado di farlo.

8. Il taglio dell’erba bagnata pud essere pericoloso.
Tagliate I’erba solo quando ¢ il piu asciutta
possibile.

9. Fate in modo che altre persone o bambini stiano
lontani dal tosaerba.

10. Tagliate I'erba solamente in condizioni di
sufficiente visibilita.

11. Togliete gli oggetti che si trovino nella zona dove
volete tagliare I'erba.

6.2 Avvertenze per tagliare I’erba in modo
corretto

Attenzione! Non aprite mai il portello di scarico
quando viene svuotato il dispositivo di raccolta
ed il motore & ancora in moto. Le lame rotanti
possono causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il sacco
di raccolta dell’erba. Disinserite il motore prima di
toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dallimpugnatura tra la scocca della lama e
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I'utilizzatore. Nel tagliare I’erba e nel cambiare il
senso di direzione su scarpate e pendii si deve
prestare particolare attenzione. Accertatevi di essere
in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagliate I'erba
sempre in senso trasversale rispetto al pendio.

Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su
pendii con un’inclinazione superiore ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all'indietro
e tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

6.3 Tagliare I'’erba

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfetto
stato in modo che gli steli d’erba non si sfilaccino ed
il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in fasce possibilmente diritte. Le corsie cosi
formate si devono sovrapporre sempre di alcuni
centimetri al fine di evitare strisce di erba non
tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di erba. |
depositi rendono piu difficile I'operazione di avvio e
influiscono negativamente sulla qualita del taglio e
sullo scarico dell’erba. Sui pendii le corsie formate
dal taglio devono essere trasversali rispetto alla
pendenza. Per evitare che il tosaerba scivoli
lateralmente basta inclinarlo verso I'alto. Scegliete
I'altezza di taglio a seconda della lunghezza effettiva
del manto erboso. Eseguite diverse passate in modo
che ogni volta vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che la
lama continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore. Non cercate mai di fermare la
lama.

Controllate regolarmente che la lama sia ben fissata,
in buono stato e ben affilata. In caso contrario
affilatele o sostituitele. Se le lame in movimento
vanno a battere con un oggetto, fermare il tosaerba e
attendere fino a quando le lame siano
completamente ferme. Controllate quindi lo stato
della lama e del portalama. Se sono danneggiati
devono essere sostituiti.

Avvertenze per tagliare I’erba

1. Fate attenzione ai corpi estranei. Potrebbero
danneggiare il tosaerba o causare lesioni.

2. Se il motore, lo scappamento o I'azionamento
sono caldi possono causare ustioni. Quindi non
toccarli.

3. Tagliare I'erba con cautela in caso di pendii o di
terreni in forte pendenza.

4. Se vengono a mancare la luce diurna o quella
artificiale si deve smettere di tagliare I'erba.

5. Controllate il tosaerba, le lame e le altre parti se
avete incontrato un corpo estraneo o se
I’attrezzo vibra piu del normale.

6. Non modificate le impostazioni e non eseguite
riparazioni senza avere prima spento il motore.
Staccate il connettore del cavo di accensione.

7. In strada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I'erba
tagliata non finisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano piu
presa o il lavoro sia insicuro. Prima di muovervi
all’indietro accertatevi che non ci siano bambini
piccoli alle vostre spalle.

9. Se l'erba é folta ed alta impostate il livello di
taglio maggiore e tagliate I’erba piu lentamente.
Prima di togliere I'erba o altre ostruzioni,
spegnete il motore e staccate il cavo di
accensione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la
sicurezza.

11. Non riempite mai la benzina se il motore
ancora caldo o in funzione.

6.4 Svuotare il sacco di raccolta dell’erba

Non appena rimangono dei resti di erba sul prato
mentre si sta tagliando, si deve svuotare il dispositivo
di raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il dispositivo di
raccolta spegnete il motore e attendete che la
lama si sia fermata.

Per togliere il dispositivo di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con l'altra estraete il
dispositivo dallimpugnatura (Fig. 4).

Secondo le norme di sicurezza il portello di scarico si
chiude quando viene sganciato il dispositivo,
chiudendo anche I'apertura posteriore di scarico. Se
nell’apertura rimangono resti di erba, si consiglia di
arretrare di ca. 1 m il tosaerba per riavviare il motore
piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca e
dall’'utensile con le mani o con i piedi, ma con mezzi
adatti, come per es. una spazzola 0 uno scopino.

Per garantire che I'erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell’aria
devono venire puliti dopo l'uso.

Agganciate il dispositivo di raccolta solo a motore
disinserito e con l'utensile fermo.

45



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:19 Uhr Seite 46

Sollevate con una mano il portello di scarico e con
I’altra agganciate dall’alto il dispositivo di raccolta,
tenendolo per I'impugnatura.

6.5 Dopo avere tagliato I’erba

1. Lasciare sempre prima raffreddare il motore
prima di mettere il tosaerba in un locale chiuso.

2. Prima di metterlo via togliere sempre erba, foglie,
lubrificante e olio. Non depositare altri oggetti sul
tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutti le viti e i
dadi. Le viti allentate devono venire serrate
bene.

4. Svuotate il sacco di raccolta dell’erba prima di
usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evitare
I'uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga tenuto
vicino ad una sorgente di pericoli. Le esalazioni
di gas possono provocare esplosioni.

7. Per le riparazioni si devono usare solamente
pezzi originali o autorizzati dal costruttore (vedi
indirizzo del documento di garanzia).

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione in caso di inattivita
prolungata.

9. Istruire i bambini di non usare il tosaerba. Non &
un giocattolo.

10. Non tenere mai la benzina vicino ad una
sorgente di calore. Usate sempre una tanica
omologata. Tenete la benzina fuori della portata
dei bambini.

11. Lubrificate e tenete con cura I'attrezzo.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Attenzione: per informazioni sulla manutenzione
e intervalli di manutenzione del motore si vedano
le accluse istruzioni del motore di Briggs &
Stratton!

Attenzione:

non lavorate mai a motore acceso su parti sotto
tensione dell'impianto di accensione e non toccatele.
Prima di eseguire operazioni di manutenzione e di
cura togliete il connettore della candela. Non
eseguite mai lavori con I'apparecchio acceso. | lavori
che non vengono descritti in queste istruzioni per
I'uso devono essere eseguiti esclusivamente da un’
officina specializzata e autorizzata.

46

7.1 Pulizia

Dopo ogni uso il tosaerba deve essere pulito a fondo.
In particolare la parte inferiore e la sede delle lame.
Avvertenza: prima di inclinare di lato il tosaerba
svuotate completamente il serbatoio del carburante
con una pompa di aspirazione. Il tosaerba non deve
essere inclinato oltre i 90 gradi. E pi facile togliere lo
sporco e I'erba subito dopo aver tagliato I'erba. Resti
d’erba essiccati e sporco possono pregiudicare
I'esercizio del tosaerba. Controllate che non ci siano
resti di erba nel canale di scarico e, se necessario,
eliminateli. Non pulite mai il tosaerba con un getto
d’acqua o ur’idropulitrice. Il motore deve rimanere
asciutto. Non devono essere utilizzati detergenti
aggressivi, come detergenti a freddo o benzina per
smacchiare.

7.2 Manutenzione

7.2.1 Assali delle ruote e mozzi di ruota
Dovrebbero venire ingrassati una volta per stagione.
A questo scopo togliete i coprimozzo con un
cacciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.

7.2.2 Lame

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare le lame esclusivamente da un’officina
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro
ottimale consigliamo di far controllare le lame una
volta I'anno.

Sostituzione delle lame (Fig. 8)

Per la sostituzione delle lame si devono utilizzare
solo ricambi originali. Il codice delle lame deve
corrispondere con il numero indicato nell’elenco dei
pezzi di ricambio. Non montare mai lame diverse.

Lame danneggiate

Se malgrado tutte le precauzioni prese le lame
entrano in contatto con un ostacolo, spegnete subito
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate il tosaerba sul lato e controllate che le lame
non siano danneggiate. Lame danneggiate o
deformate devono essere sostituite. Non raddrizzare
mai una lama deformata. Non lavorare mai con una
lama deformata o fortemente consumata; cid puo
causare delle vibrazioni e provocare ulteriori danni al
tosaerba.

Attenzione: il lavoro con lame danneggiate puo
causare il pericolo di lesioni.

Affilatura delle lame

Le lame possono venire affilate con una lima

metallica. Per evitare degli squilibri, I'affilatura
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da
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un’officine specializzata.

7.2.3 Cura e impostazione dei cavi flessibili
Lubrificate spesso i cavi flessibili e controllare che si
muovano liberamente.

7.2.4 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzione
che tutte le parti tecniche di sicurezza siano montate
e in perfetto stato.

Conservate i pezzi che possono causare lesioni
lontani dalla portata di terzi e bambini.

Attenzione: secondo la Legge relativa alla
responsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria 0 se non
si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi da noi
autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per danni
causati in seguito a riparazioni improprie. Incaricate il
servizio assistenza o un tecnico autorizzato. Lo
stesso vale per gli accessori.

7.2.5 Tempi di esercizio

| tosaerba devono venire utilizzati soltanto nei giorni
feriali dalle 7.00 alle 19.00. Rispettate le disposizioni
di legge che possono variare a seconda del luogo.

7.3 Preparazione in caso di inattivita del tosaerba

Avvertenza Non svuotate la benzina in locali chiusi

o nelle vicinanze di famme vive o mentre fumate. |

vapori del gas possono causare esplosioni ed

incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Pulite tutto I'attrezzo in modo da proteggere la
vernice.

4. Tenete I'attrezzo in un ambiente o in un luogo
ben areato.

7.4 Preparazione del tosaerba durante il trasporto

1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi punto
7.3.1)

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I'olio del motore dal motore ancora
caldo.

4. Tirate il connettore dalla candela di accensione.

Pulite 'apparecchio.

Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c).

Svitate i dadi ad alette e piegate verso il basso

impugnatura superiore. Nel ribaltare

I'impugnatura fate attenzione che i cavi flessibili

non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manubrio

oo

inferiore ed il motore per evitare che sfreghino
I'uno contro I'altro.

7.5 Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’'amministrazione comunale!
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9. Anomalie e soluzione di eventuali problemi

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il cavo di accensione e poi eseguite le ispezioni o le

regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi che
lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccarle per evitare ustioni.

Attenzione. In caso di problemi legati al motore, vi preghiamo di leggere le accluse istruzioni di Briggs

& Stratton.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Giro irregolare, forte vibrazione
dell’apparecchio

- Viti allentate

- Serraggio delle lame allentato

- Lame squilibrate

- Controllare le viti

- Controllare il serraggio delle
lame

- Sostituire le lame

Il motore non funziona

- Leva del freno non premuta

- Serbatoio del carburante vuoto

- Premere la leva del freno

- Riempire di carburante.

Il prato ingiallisce, taglio
irregolare

- Lame non affilate
- Altezza del taglio insufficiente

- Numero di giri del motore
insufficiente

- Affilare le lame
- Impostare I'altezza corretta

- Portare la levetta su max.

Scarico dell’erba eseguito male

- Numero di giri del motore
insufficiente

- Altezza del taglio insufficiente
- Lame consumate

- Sacco di raccolta ostruito

- Portare la leva del gas su max.

- impostare correttamente
- Sostituire le lame

- Svuotare il sacco di raccolta
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies voor met de
hand geleide grasmaaiers

Aanwijzingen

1. Lees de handleiding aandachtig en zorgvuldig.
Maakt u zich vertrouwd met afstellingen en met
het juiste gebruik van de maaier.

2. Laat nooit toe dat kinderen of andere personen
die de handleiding niet kennen de maaier
gebruiken. Plaatselijke bepalingen kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker vastleggen.

3. Rijdt nooit het gras af terwijl andere personen,
vooral kinderen of dieren in de buurt zijn. Denk
eraan dat de bestuurder van de machine of de
gebruiker verantwoordelijk is voor ongelukken
met andere personen of hun eigendom.

4. Mocht u dit gereedschap aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze handleiding mee te
geven.

Voorbereidende maatregelen

1. Draag bij het maaien steeds vast schoeisel en
een lange broek. Rijdt het gras niet op blote
voeten of in lichte sandalen af.

2. Controleer het terrein waar u de machine wilt
gebruiken en verwijder alle voorwerpen die
kunnen worden gegrepen en weggeslingerd.

3. Waarschuwing: benzine is uiterst ontvlambaar:
- bewaar de benzine enkel in vaten op die ervoor

bedoeld zijn

- tank enkel in open lucht en rook niet tijdens het
tanken

- benzine dient er in te worden gegoten voordat u
de motor start. Als de motor draait of als de
maaier warm is mag de tankdop niet worden
opengedraaid of benzine worden bijgevuld.

- Indien benzine overgelopen is, mag u niet
proberen de motor te starten. In plaats daarvan
moet de machine van de verontreiniging door
benzine worden ontdaan. Elke
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ontstekingspoging moet worden vermeden tot
de benzinedampen vervluchtigd zijn.

- veiligheidsredenen moeten de benzinetank en
andere tanksluitingen bij beschadiging worden
vervangen

4. Vervang defecte geluidsdempers

5. Voor gebruik dient u zich steeds door een
visuele controle ervan te vergewissen dat de
maaigereedschappen, bevestigingsbouten en de
gehele maai-eenheid niet afgesleten of
beschadigd zijn. Ter voorkoming van onbalans
mogen afgesleten of beschadigde
maaigereedschappen en bevestigingsbouten
enkel per set worden vervangen.

6. Bij gereedschappen met meerdere messen dient
u er rekening mee te houden dat door het
draaien van één mes andere messen kunnen
beginnen draaien.

Bediening

1. Laat de verbrandingsmotor niet in gesloten
ruimten draaien waarin zich gevaarlijk
koolmonoxide kan verzamelen.

2. Maai enkel bij daglicht of bij een goede

kunstmatige verlichting. Indien mogelijk moet het

gebruik van het toestel bij nat gras worden
vermeden.

Let steeds op een veilige stand op hellingen.

Leidt de machine enkel stappend.

Bij machines op wielen geldt de volgende regel:

maai dwars over de helling, nooit op- of

neerwaarts.

6. Wees bijzonder voorzichtig bij het veranderen
van rijrichting op een helling.

7. Maai niet op bovenmatig steile hellingen

8. Wees bijzonder voorzichtig als u de maaier
omdraait of hem naar u toe trekt.

9. Stop het snijmes als de grasmaaier moet worden
gekanteld, bij een transport over andere vlakten
dan gras of als de grasmaaier weg van de te
maaien vlakte of er naartoe moet worden
gebracht.

10. Gebruik de maaier nooit met beschadigde
veiligheidsinrichtingen of beschermende tralies
of zonder aangebouwde veiligheidsinrichtingen,
b.v. stootplaat en / of grasopvanginrichtingen.

11. Verander de regelafstellingen van de motor niet
en jaag hem niet over zijn toeren.

12. Zet de motorrem los voordat u de motor start.

13. Start de motor voorzichtig conform de instructies
van de fabrikant. Blijf met uw voeten steeds op
voldoende afstand van het snijmes.

14. Tijdens het starten van de motor mag de maaier
niet worden gekanteld tenzij hij hierbij moet
worden opgetild. Kantel hem in dit geval enkel zo
ver als absoluut nodig en til enkel de van de
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

gebruiker weg wijzende kant op.

Start de motor niet als u voor de uitwerpopening

staat.

Kom nooit met handen of voeten tegen of onder

draaiende onderdelen. Blijf steeds op afstand

van de uitwerpopening.

Hef de maaier nooit op of draag hem nooit terwijl

de motor draait.

Zet de motor af en trek de bougiestekker af:

- alvorens een geblokkeerd onderdeel los te
zetten of verstoppingen in de uitwerpopening te
verwijderen

- alvorens de maaier te controleren, te reinigen,
of er werkzaamheden aan uit te voeren

- als een vreemd voorwerp werd geraakt.
Controleer de maaier op beschadigingen en
voer de nodige herstellingen uit voordat u het
toestel opnieuw start en er mee werkt. Indien
de maaier ongewoon sterk begint te vibreren, is
een onmiddellijke controle vereist.

Zet de motor af:

— als u zich van de maaier verwijdert

- voordat u bijtankt.

Bij het afzetten van de motor moet de

gasregelaar naar de stand AUS (UIT) worden

gebracht. De benzinekraan moet worden
dichtgedraaid.

Door gebruik te maken van de machine met

bovenmatige snelheid kan het ongevallenrisico

verhogen.

Wees voorzichtig bij afstelwerkzaamheden aan

de machine en zorg dat uw vingers niet beklemd

raken tussen het bewegende snijgereedschap en
starre onderdelen van het toestel.

Onderhoud en berging

1.

Zorg er voor dat alle moeren, bouten en
schroeven goed aangehaald zijn en dat het
toestel zich in een toestand bevindt om er veilig
mee te kunnen werken.

Bewaar de maaier met benzine in de tank nooit
binnen een gebouw waar mogelijk
benzinedampen in contact kunnen komen met
open vuur of vonken.

Laat de motor afkoelen voordat u de maaier
opbergt in een gesloten ruimte.

Ter voorkoming van brandgevaar dient de motor,
de uitlaat en de zone rond om de brandstoftank
vrij te worden gehouden van gras, bladeren of
ontsnappend vet (olie).

Controleer regelmatig of de grasopvanginrichting
slijtageverschijnsels vertoont resp. of hij naar
behoren werki.

Om veiligheidsredenen dienen versleten of
beschadigde onderdelen te worden vervangen.
Als de brandstoftank moet worden geleegd, moet

dit in open lucht gebeuren m.b.v. een

benzinezuigpomp (verkrijgbaar in bouwmarkten).

/\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van de symbolen op het gereedschap
(fig. 10):

1)
2)

Handleiding lezen

Let op! Gevaar door wegspringende stukken.
Veiligheidsafstand in acht nemen

Voorzichtig! Scherpe messen!

Voor onderhoud bougiestekker trekken

Voor inbedrijfstelling olie en brandstof ingieten
Let op! Gehoorbeschermer en veiligheidsbril
dragen

Motorstart-/motorstophendel (I = motor start;
0 = motor uit)

7) Rijhendel (koppelingshendel)

©CONDO AN~

16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Beschrijving van de machine
(fig. 1/2)

Motorstart- / -stophendel - motorrem
Bovenste schuifbeugel

Gashendel

Starttrekkabel

Onderste schuifbeugel
Vulniveauindicator opvangzak
Opvangzak

Uitwerpklep

Maaihoogteverstelling

. Tankvuldop

. Olievulpijp

. Olieaftapplug

. 2 Kabelstroppen

. Bougiesleutel

. 2 Vierkantschroeven voor de onderste

schuifbeugel

2 schroeven voor bovenste schuifbeugel met
snelspanfunctie

Zijuitwerpdeksel

4 Stermoeren voor schuifbeugel

Rijhendel (koppelingshendel)

Aandrijfwiel (links en rechts)
Zijuitwerpadapter

Mulchadapter

Afdekking onderste schuifbeugel
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3. Reglementair gebruik

De benzinemaaier is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.

Als grasmaaiers voor de particuliere huis- en
hobbytuin worden diegene beschouwd die
doorgaans niet langer dan 50 uur jaarlijks
overwegend worden gebruikt voor het verzorgen van
gras- en gazonvlakten, maar niet in openbare
plantsoenen, sportpleinen en ook niet in de land- en
bosbouw.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Het behoorlijk gebruik van de maaier houdt in dat de
bijgaande gebruiksaanwijzing van de fabrikant in
acht wordt genomen. De gebruiksaanwijzing bevat
ook de bedrijfsomstandigheden en
onderhoudsvoorwaarden.

Let op! Wegens lichamelijk gevaar voor de gebruiker
mag de grasmaaier niet voor volgende
werkzaamheden worden ingezet: voor het trimmen
van heesters, heggen en struikgewassen, om
rankgewassen of gazon te maaien en klein te maken
op dakbeplantingen of in balkonbakken en ook niet
om voetpaden te reinigen (af te zuigen) of als
hakselaar voor het kleinmaken van snoeisels van
bomen en heggen. De maaier mag evenmin worden
gebruikt als motorhakfrees niet voor het gelijkmaken
van bodemverheffingen, zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet
worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor andere
werkgereedschappen en gereedschapssets van
welke aard dan ook.
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4. Technische gegevens

Aanwijzing:

De exacte technische gegevens omtrent de motor
vindt u terug in de bijgaande Briggs & Stratton
handleiding.

RG-PM 48 S B&S

Motortype:

eencilinder-viertaktmotor 158 ccm
Werktoerental: 2800 t/min
Brandstof: benzine loodvrij

Maaihoogteverstelling: centraal (30-75 mm)

Maaibreedte: 480 mm
Geluidsdrukniveau L,: 85,6 dB(A)
Geluidsvermogen Ly: 96 dB(A)
Vibratie a,,: 61 m/s?
Gewicht: 36 kg

RG-PM 51 S B&S

Motortype:

eencilinder-viertaktmotor 190 ccm
Werktoerental: 2800 t/min
Brandstof: benzine loodvrij

Maaihoogteverstelling: centraal (30-75 mm)

Maaibreedte: 510 mm
Geluidsdrukniveau L,: 87,8 dB(A)
Geluidsvermogen Ly,: 98 dB(A)
Vibratie a,,: 6,36 m/s?
Gewicht: 39 kg

5. Vaor ingebruikneming

5.1 Assemblage van de componenten

Bij de levering zijn enkele onderdelen gedemonteerd.
De assemblage is eenvoudig uit te voeren mits de
volgende instructies in acht worden genomen.

Let op! Voor de assemblage en voor
onderhoudswerkzaamheden hebt u het volgende
gereedschap nodig dat niet bij de levering is

begrepen:
® een olieopvangbak plat (voor het verversen van
olie)

een maatbeker 1 liter

een benzineblik

een trechter (passend bij de benzinevuldop van
de tank)
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® huishoudstofdoeken (voor het afkuisen van olie-

/benzineresten; verwijderen aan het
pompstation)

een benzineafzuigpomp (plastic uitvoering,
verkrijgbaar in bouwmarkten)

een oliekan met handpomp (verkrijgbaar in
bouwmarkten)

Montage

1.

Gazonmaaier en aanbouwstukken uit de
verpakking nemen en controleren of alle stukken
voorhanden zijn (fig. 2).

Breng de onderste schuifbeugel (fig. 3a, pos. 5)
op het huis van de maaier aan en stel de
gewenste werkhoogte in. U kan 3 verschillende
werkhoogtes instellen: daarvoor dient u de
tappen van de onderste schuifbeugel telkens de
gaten aan de overkant van het maaierhuis in te
steken zoals bijvoorbeeld A-A (fig. 3). De
onderste schuifbeugel dient aan weerskanten op
dezelfde manier te worden ingesteld. Dan de
afdekking (fig. 3a, pos. 23) aanbrengen en de
schuifbeugel (5) bevestigen d.m.v. de vierkante
bouten (15) en de sterschroeven (18) zoals in fig.
3a getoond.

Bovenste schuifbeugel op de onderste
schuifbeugel aan weerskanten vastschroeven
met telkens een schroef (fig. 3b, pos. 16) en een
sterschroef (fig. 3b, pos. 18). Zorg ervoor dat de
beugels (16) van de schroeven bij het aanhalen
naar binnen zijn geklapt opdat de snelspanfunctie
behouden bilijft.

De greep van de starttrekkabel (fig. 3c, pos. 4)
vasthaken op de haak die ervoor is voorzien
zoals getoond in fig. 3c.

De trekkabels met de bijgaande kabelstroppen
(fig. 3d, pos. 13) op de schuifbeugel vastzetten.
De opvangzak moet worden geassembleerd
zoals getoond in fig. 3e. Te dien einde de lassen
van de bovenste opvangzak voorzichtig de
openingen van de onderste opvangzak in steken
Uitlaatklep (fig. 4, pos. 8) met één hand opheffen
en de grasopvangzak (fig. 4, pos. 7) vasthaken
zoals getoond in fig. 4.

5.2 Afstellen van de maaihoogte

Let op! Van maaihoogte mag enkel bij afgezette
motor en afgetrokken bougiestekker worden
veranderd.

@ Voordat u begint te maaien controleer of de

maaigereedschappen niet bot en hun
bevestigingsmiddelen niet beschadigd zijn.
Vervang botte en/of beschadigde
maaigereedschappen, indien nodig, per set om
onbalans te voorkomen. Bij deze controle de

motor afzetten en de bougiestekker aftrekken.

@ De maaihoogte wordt centraal ingesteld met
behulp van de maaihoogteafstelhendel (fig. 7/pos.
9). U kunt 5 verschillende maaihoogtes instellen.

@ Trek de afstelhendel naar buiten en stel de
gewenste maaihoogte in. De hendel klikt in de
gewenste positie vast.

6. Bediening

Aanwijzing:

Voor de exacte startprocedure van de motor
wordt verwezen naar de bijgaande Briggs &
Stratton handleiding.

Let op!

De motor wordt zonder olie geleverd. Daarom
dient u voor de inbedrijfstelling er zeker olie in te
gieten. Evenwel moet benzine in de tank gevuld
werden omdat de leveringstoestand dit evenmin
bevat.

Om het ongewild starten van de maaier te
voorkomen is die voorzien van een motorrem (fig.
5a, pos. 1) die u moet bedienen alvorens de maaier
te starten. Bij het loslaten van de motorremhefboom
moet die terugkeren naar zijn oorspronkelijke stand
en de motor wordt automatisch afgezet.

Met de gasregelaar kunt u de snelheid en het aantal
toeren van het mes regelen (fig. 6).

Voordat u begint te maaien voert u deze stap best
meermaals uit om er zeker van te zijn dat alles naar
behoren functioneert.

Telkens als u een of andere afstel- en/of
herstelwerkzaamheid aan uw maaier moet uitvoeren
dient u te wachten tot het mes niet meer draait.

Zet voor elke afstel-, onderhouds- en
herstelwerkzaamheid de motor af.

Aanwijzingen:

1. Motorrem (fig. 5a, pos. 1): gebruik de hefboom
om de motor af te zetten. Als u de hefboom
loslaat, stoppen motor en mes vanzelf. Om te
maaien houdt u de hefboom in werkstand vast
(fig. 5b). Voor het maaien zelf controleert u de
start/stophendel best meermaals. Vergewis u er
zich van dat de trekkabel gemakkelijk beweegt.

2. Gasregelaar (fig. 6): verschuif de regelaar om de
motortoeren te verhogen of te verlagen.
(Schildpad = traag / haas = snel)

3. Rijhendel koppelingshendel) (fig. 5a, pos. 19):
Als u deze hendel bedient (fig. 5¢c) wordt de
koppeling voor de rijaandrijving gesloten en de
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grasmaaier begint met draaiende motor te rijden.
Laat de rijhendel op tijd los om de rijdende
grasmaaier te stoppen. Oefen het aanzetten en
stoppen voordat u voor de eerste keer gras
afrijdt tot u vertrouwd bent met het rijgedrag.

4. Waarschuwing: het maaimes roteert als de
motor wordt gestart.
Belangrijk: voor het starten van de motor
beweegt u de motorrem meermaals om te
controleren of de stopkabel naar behoren werkt.
Let wel: de motor is berekend voor de
maaisnelheid voor gras, voor het uitwerpen van
het gras in de opvangzak en voor een lange
levensduur.

5. Controleer het oliepeil.

6. Vul de tank met benzine als die leeg is en gebruik
een trechter en maatbeker. Vergewis u er zich
van dat de benzine schoon is.

Let wel: gebruik enkel loodvrije normale benzine.
Waarschuwing: gebruik altijd enkel een
veiligheidsbenzineblik. Rook niet bij het ingieten van
benzine. Zet de motor af en laat de motor enkele
minuten afkoelen voordat u de tank vult.

Mulchen

Bij het mulchen wordt het maaigoed in de gesloten
behuizing van de maaier verkleind en terug over het
gazon verdeeld. Het opnemen en het verwijderen
van het gras valt weg.

Let op! Mulchen is slechts mogelijk bij relatief kort
gazon. Optimale resultaten behaalt u alleen met een
mulchmes (als accessoires verkrijgbaar).

Om gebruik te maken van de mulchfunctie u de
opvangzak uit en schuift u de mulchadapter (fig. 5d,
pos. 22) de uitwerpopening haakt in en sluit u de
uitwerpklep.

Zijuitwerp

Om de zijuitwerp te gebruiken moet de mulchadapter
(pos. 22) gemonteerd zijn. Haak de zijuitwerpadapter
(fig. 5e, pos. 21) vast zoals getoond in fig. 5e.

Vulniveauindicator opvangzak

De opvangzak beschikt over een vulniveauindicator
(fig. 2, pos. 6). Die wordt geopend door de
luchtstroom die de maaier tijdens de werking verwekt.
Valt de klep tijdens het gras afrijden dicht, is de
opvangzak vol en moet worden geleegd. Voor een
perfecte werking van de vulniveauindicator moeten
de gaten onder de klep steeds schoon en doorlatend
zijn.
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6.1 V&or het maaien

Belangrijke aanwijzingen:

1. Trek de gepaste kledij aan. Draag vast schoeisel
en geen sandalen of tennisschoenen.

2. Controleer het mes. Een mes dat kromgebogen
of anders beschadigd is moet door een origineel
mes worden vervangen.

3. Het vullen van de brandstoftank dient in open
lucht te gebeuren. Gebruik een trechter en een
maatbeker. Veeg overgelopen benzine weg.

4. Lees de handleiding en volg die op alsook de
instructies aangaande de motor en de
hulpstukken. Bewaar de handleiding toegankelijk
ook voor andere gebruikers van het toestel.

5. Uitlaatgassen zijn gevaarlijk. Start de motor
enkel in open lucht.

6. Vergewis u er zich van dat alle
veiligheidsinrichtingen voorhanden zijn en naar
behoren werken.

7. Het toestel mag enkel door een persoon worden
bediend die ertoe geschikt is.

8. Het maaien van nat gras kan gevaarlijk zijn. Maai
gras zo veel mogelijk droog.

9. Draag uw kinderen of andere personen op, op
afstand van de maaier te blijven.

10. Maai nooit bij slecht zicht.

11. Raap vooér het maaien her en der verspreid
liggende losse voorwerpen van de grond op.

6.2 Instructies voor het correct maaien

Let op! Open de uitwerpklep nooit als de
grasopvanginrichting leeg wordt gemaakt en de
motor nog draait. Het roterende mes kan letsels
veroorzaken.

Maak de uitwerpklep en de grasopvangzak steeds
zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, moet u
voordien verplicht de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven
veiligheidsafstand tussen meskooi en gebruiker dient
steeds in acht te worden genomen. Tijdens het
maaien en veranderen van rijrichting op bermen en
hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk te
gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen met
slipvaste zolen en een lange broek. Maai steeds
dwars over de helling.

Op hellingen van meer dan 15° mag om
veiligheidsredenen het gras niet met de maaier
worden afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewegen
en trekken van de maaier. Struikelgevaar!
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6.3 Gras afrijden

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat de
grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet geel
wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u de
maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters zodat er geen stroken blijven staan.

De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijderen.
Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten, doet
afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert het
uitwerpen van het gras. Op hellingen moet de
maaibaan steeds dwars over de helling verlopen. Het
wegglijden van de maaier kan door schuin omhoog
verplaatsen worden voorkomen.

Kies de maaihoogte naargelang de werkelijke lengte
van het gras. Maai in meerdere beurten zodat het
gras per beurt maximaal 4 cm korter wordt gereden.

Voordat u controles van welke aard dan ook aan het
mes uitvoert dient u de motor af te zetten. Denk
eraan dat het mes na het afzetten van de motor nog
enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit het
mes te stoppen.

Controleer regelmatig of het mes correct bevestigd,
in perfecte staat en goed geslepen is. Zo niet, het
mes slijpen of vervangen. Indien het roterende mes
een voorwerp raakt, de maaier uitschakelen en
wachten tot het mes helemaal stilstaat. Controleer
vervolgens de toestand van het mes en de
meshouder. Als het mes beschadigd is, moet het
worden vervangen.

Aanwijzingen omtrent het maaien:

1. Let op vaste voorwerpen. De maaier zou kunnen
worden beschadigd of er zouden verwondingen
kunnen worden veroorzaaki.

2. Een warme motor, uitlaat of aandrijving kunnen
brandwonden veroorzaken. Dus niet aanraken.

3. Op hellingen of steil afhellende terreinen
voorzichtig maaien.

4. Onvoldoend daglicht of kunstmatige verlichting
zijn een reden om het maaien te stoppen.

5. Controleer de maaier, het mes en de andere
componenten als u in een vreemd voorwerp bent
gereden of als het toestel sterker vibreert dan
normaal.

6. Verander niet van afstelling of voer geen
herstellingen uit zonder de motor voordien af te
zetten. Trek er de stekker van de
ontstekingskabel af.

7. Let op het wegverkeer op een weg of in de buurt

ervan. Hou de grasuitworp weg van de weg.

8. Vermijdt plaatsen waar de wielen geen grip meer
hebben of het maaien onveilig is. Voordat u
achteruit gaat dient u er zich van te vergewissen
dat geen kleine kinderen achter u zijn.

9. Indicht hoog gras gebruikt u de hoogste
maaistand en maait u trager. Voordat u gras of
andere verstoppingen verwijdert zet u de motor
af en neemt u de ontstekingskabel los.

10. Verwijder nooit onderdelen die de veiligheid
dienen.

11. Giet nooit benzine in de tank als de motor nog
warm is of draait.

6.4 Leegmaken van de opvangzak

Zodra tijdens het maaien grasresten blijven liggen,
moet de opvangzak leeg worden gemaakt.

Let op! Voor het afnemen van de opvangzak de
motor afzetten en wachten tot het
maaigereedschap tot stilstand is gekomen.

Om de opvangzak af te nemen tilt u met één hand de
uitlaatklep op en met de andere hand neemt u de
opvangzak aan het handvat uit (Fig. 4).
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt de
uitlaatklep bij het afnemen van de opvangzak dicht
en sluit de achterste uitwerpopening. Als daarbij
grasresten in de opening blijven hangen, trekt u de
maaier best ongeveer 1 m terug om het starten van
de motor te vergemakkelijken.

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op het
werkgereedschap niet met de hand of de voet
verwijderen maar met de gepaste hulpmiddelen, b.v.
borstel of handveger.

Om een goed opraapresultaat te bereiken dienen de
opvangzak en vooral het net na gebruik van binnen
te worden schoongemaak.

Opvangzak enkel vasthaken als de motor afgezet is
en het maaigereedschap stilstaat.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de andere
hand de opvangzak aan het handvat vasthouden en
van boven vasthaken.

6.5 Na het maaien

1. De motor steeds laten afkoelen voordat u de
maaier in een gesloten ruimte opbergt.

2. Verwijder voor het opbergen gras, loof, smeer en
olie. Leg geen andere voorwerpen op de maaier.

3. Controleer alle schroeven en moeren voordat u
de maaier opnieuw gebruikt. Los gekomen
schroeven moeten worden aangehaald.

4. Verwijder de opvangzak voordat u de maaier
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opnieuw gebruikt.

5. Trek er de stekker van de ontstekingskabel af
om ongeoorloofd gebruik te voorkomen.

6. Let er op dat de maaier niet naast een
gevarenbron wordt opgeborgen. Gaswolken
kunnen leiden tot ontploffingen.

7. Enkel originele onderdelen of door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen mogen bij
herstellingen worden gebruikt (zie adres op het
garantiebewijs).

8. Als de maaier een tijdje niet wordt gebruikt, dient
u de benzinetank te ledigen m.b.v. een
benzinezuigpomp.

9. Draag kinderen op, de maaier niet te gebruiken.
Het is geen speelgoed.

10. Bewaar nooit benzine in de buurt van een
vonkenbron. Gebruik altijd een goedgekeurde
jerrycan. Hou kinderen weg van benzine.

11. Olie en onderhoudt het toestel.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen,
transport en bestellen van
wisselstukken

Let op! Voor onderhoudsinformatie en
onderhoudsintervallen betreffende de motor
wordt verwezen naar de bijgaande
motorhandleiding van Briggs & Stratton.

Let op:

Werk nooit aan onderdelen van het
ontstekingssysteem waarop spanning staat en raak
deze nooit terwijl de motor draait. Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de stekker van de
ontstekingskabel van de bougie af. Voer nooit om
het even welke werkzaamheden op het draaiende
toestel uit. Werkzaamheden die niet in deze
handleiding beschreven zijn mogen enkel door een
geautoriseerde vakwerkplaats worden uitgevoerd.

7.1 Reiniging

Het is aan te raden de maaier na elk gebruik grondig
schoon te maken. Vooral de onderkant en de
meskooi.

Aanwijzing: Voordat u de gazonmaaier kantelt moet
u de brandstoftank volledig leegmaken m.b.v. een
benzinezuigpomp. De maaier mag met niet meer dan
90 graden worden gekanteld. Vuil en gras verwijdert
u best onmiddellijk na het maaien. Vastgekoekte
grasresten en vuil kunnen het maaien moeilijker
maken. Controleer of de grasuitwerpkoker vrij is van
grasresten en verwijder die indien nodig. Maak de
maaier nooit met een waterstraal of hogedrukreiniger
schoon. De motor moet droog blijven. Agressieve
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reinigingsmiddelen zoals koude reinigers of
wasbenzine mogen niet worden gebruikt.

7.2 Onderhoud

7.2.1 Wielassen en wielnaven

Moeten eenmaal per seizoen lichtjes worden ingevet.
Daarvoor neemt u de wielkappen met een
schroevendraaier af en maakt u de
bevestigingsschroeven van de wielen los.

7.2.2. Mes

Laat het mes om veiligheidsredenen enkel door een
geautoriseerde vakwerkplaats slijpen, uitbalanceren
en monteren. Om een optimaal werkresultaat te
bereiken is het aan te bevelen het mes eenmaal
jaarlijks te laten controleren.

Vervangen van het mes (fig. 8)

Bij het vervangen van het snijgereedschap mogen
enkel originele wisselstukken worden gebruikt. De
kenmerking van het mes moet overeenstemmen met
het nummer opgegeven in de wisselstukkenlijst.
Nooit een ander mes monteren.

Beschadigde messen

Mocht het mes ondanks alle voorzichtigheid in
contact komen met een hindernis, onmiddellijk de
motor afzetten en de stekker van de
ontstekingskabel aftrekken. Maaier opzij kantelen en
mes op beschadiging controleren. Beschadigde of
kromgebogen messen moeten worden vervangen.
Nooit een kromgebogen mes weer rechtbuigen.
Nooit met een kromgebogen of flink versleten mes
werken, want dat veroorzaakt trillingen en kan
verdere beschadigingen van de maaier tot gevolg
hebben.

Let op: Er bestaat lichamelijk gevaar als met een
beschadigd mes wordt gewerkt.

Mes bijslijpen

De meskanten kunnen met een metaalvijl worden
bijgeslepen. Om onbalans te voorkomen dient het
slijpen enkel door een geautoriseerde vakwerkplaats
te worden uitgevoerd.

7.2.3 Onderhoud en afstelling van de trekkabels
De trekkabels vrij vaak olién en controleren of ze
gemakkelijk bewegen.

7.2.4 Herstelling

Na een herstelling of na een onderhoudsbeurt dient
er zich van te vergewissen dat alle
veiligheidsrelevante onderdelen aangebracht en in
een behoorlijke staat zijn.

Stukken die verwondingen kunnen veroorzaken
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dienen voor andere personen en kinderen
ontoegankelijk te worden bewaard.

Let op: Volgens de productaansprakelijkheidswet
zijn wij niet aansprakelijk voor schade die door
ondeskundige herstelling is veroorzaakt of als bij
wisselstukken niet de originele stukken of door ons
goedgekeurde stukken worden gebruikt. Wij zijn
evenmin aansprakelijk voor schade die te wijten is
aan ondeskundige herstellingen. Laat herstellingen
door de klantendienst of door een geautoriseerde
vakman uitvoeren. Dit geldt analoog ook voor
accessoires.

7.2.5 Werktijden

Met grasmaaiers mag alleen op werkdagen tussen
07h00 en 19h00 worden gewerkt. Gelieve de
wettelijke bepalingen na te leven die plaatselijk
kunnen verschillen.

7.3 Voorbereiding voor het opbergen van de
maaier

Waarschuwing: Verwijder de benzine niet in
gesloten ruimten, in de buurt van vuur of tijdens het
roken. Gasdampen kunnen ontploffingen of brand
veroorzaken.

1. Maak de benzinetank met een benzinezuigpomp
leeg.

2. Start de motor en laat hem draaien tot de
resterende benzine is verbruikt.

3. Maak het hele toestel schoon om de lakverf te
beschermen.

4. Bewaar het toestel op een goed verluchte plaats.

7.4 Voorbereiding van de maaier voor het

transport

1. Maak de benzinetank leeg (zie punt 7.3.1).

2. Laat de motor draaien tot al de resterende
benzine verbruikt is.

3. Verwijder de motorolie uit de warme motor.

4. Verwijder de stekker van de ontstekingskabel
van de bougie.

5. Maak het toestel schoon.

6. Haak de starttrekkabel los (fig. 3c). Draai de
vleugelmoeren los en klap de bovenste
schuifbeugel omlaag. Let er wel op dat de
trekkabels bij het omklappen niet worden
geknikt.

7. Wind enkele lagen golfkarton tussen de
bovenste en onderste schuifbeugel en de motor
om het schuren te voorkomen.

7.5 Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

® Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

8. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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9. Storingen en verhelpen van fouten

Waarschuwing: eerst de motor afzetten en de ontstekingskabel aftrekken voordat onderhouds- of
justeerwerkzaamheden worden uitgevoerd.

Waarschuwing: als de motor na een justering of herstelling enkele minuten gedraaid heeft, denk eraan dat de

uitlaat en andere onderdelen warm zijn. Dus niet aanraken om brandwonden te voorkomen.

LET OP! Mochten er zich problemen voordoen die aan de motor te wijten zijn, gelieve de bijgaande

Briggs & Stratton handleiding te lezen.

Fout

Mogelijke oorzaak

Verhelpen

hevig

Maaier loopt onrustig of vibreert

- Schroeven los

- Mes zit los

- Onbalans van het mes

- Schroeven controleren

- Bevestiging van het mes
controleren

- Mes vervangen

Motor draait niet

- Remhefboom niet gedrukt

- Brandstoftank leeg

- Remhefboom drukken

- Brandstof ingieten.

Gazon wordt geel, en wordt
onregelmatig gesneden

- Mes bot

- Maaihoogte te gering

- Motortoeren te gering

- Mes slijpen

- Correcte maaihoogte
afstellen

- Hendel naar de stand Max.
brengen

Gras wordt niet naar behoren
uitgeworpen

- Motortoeren te gering

- Maaihoogte te laag
- Mes versleten

- Grasopvangzak verstopt
geraakt

- Gashendel naar de stand
Max. brengen

- Correct afstellen
- Mes vervangen

- Grasopvangzak
leegmaken
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Advertencias de seguridad para
cortacésped manual

Indicaciones

1. Leer con atencion el manual de instrucciones. Es
preciso familiarizarse con los ajustes y el uso
correcto del aparato.

2. No permitir nunca que los nifios ni personas que
desconozcan las instrucciones de uso utilicen el
cortacésped. La edad minima del usuario puede
estar regulada por disposiciones locales.

3. No cortar nunca la hierba cuando otras
personas, en especial nifios, o animales se
encuentren en las inmediaciones. Tener en
cuenta que el operario se hara responsable de
los accidentes causados a otras personas o de
los dafios originados en su propiedad.

4. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones.

Preparativos

1. Es preciso llevar siempre calzado resistente y
pantalones largos a la hora de utilizar el
cortacésped. No cortar nunca descalzo ni
llevando sandalias.

2. Comprobar el terreno sobre el que se va a
emplear la maquina y limpiarlo de objetos que
puedan ser atrapado o salir proyectados.

3. Aviso: La gasolina es altamente inflamable:

- mantener la gasolina Gnicamente en los
recipientes previstos a tal efecto

- repostar gasolina Unicamente al aire libre y no
fumar mientras que se esté llenando el
depdsito

- la gasolina ha de repostarse antes de arrancar
el motor. Mientras el motor esté en marcha o
caliente, no se debera abrir la tapa del deposito
ni repostar gasolina.

- en caso de que se haya salido gasolina, no
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intentar arrancar el motor. En lugar de esto, se
ha de limpiar la superficie de la maquina que
se haya ensuciado con la gasolina. Es preciso
evitar todo intento de arranque hasta que los
vapores de la gasolina se hayan volatilizado.

- por motivos de seguridad, es necesario
cambiar el depdsito de gasolina y demas tapas
del deposito en caso de que presenten dafos.

4. Sustituir los amortiguadores de sonido que estén
defectuosos.

5. Antes de utilizar el aparato, se debe efectuar un
control visual del mismo para comprobar que las
cuchillas, los pernos de sujecion y, en definitiva,
toda la unidad de corte no presenten dafos o
signos de desgaste. Con el fin de evitar un
desequilibrio en el aparato, las cuchillas y los
pernos de sujecion desgastados o dafiados han
de cambiarse Unicamente como juego completo.

6. En aparatos con varias cuchillas tener en cuenta
que cuando una cuchilla gira las otras pueden
empezar a girar también.

Manejo

1. No dejar el motor en marcha en un espacio
cerrado, peligro de que se acumule monoxido de
carbono sumamente perjudicial para la salud.

2. Cortar el césped Unicamente a la luz del dia o
bajo una buena iluminacién artificial. Siempre
que sea posible, evitar utilizar el aparato cuando
la hierba esté humeda.

3. Asegurarse de que tener una posicion segura si
se trabaja en pendientes.

4. Emplear la maquina unicamente caminando a
velocidad normal.

5. En el caso de maquinas sobre ruedas, tener en
cuenta que es preciso cortar el césped en
sentido transversal a la pendiente, nunca hacia
arriba o hacia abajo.

6. Ser especialmente cuidadoso al modificar el
sentido de la marcha en un terreno inclinado.

7. No cortar el césped en pendientes
excesivamente empinadas.

8. Es preciso ser especialmente cuidadoso al
cambiar el sentido del cortacésped o acercarselo
al cuerpo.

9. Detener la cuchilla cuando se deba inclinar,
transportar sobre superficies que no sean
césped y cuando se deba llevar y retirar de la
zona a cortar.

10. No emplear nunca el cortacésped si los
dispositivos o rejillas de proteccion presentan
dafos o en caso de que los dispositivos de
seguridad no se hallen instalados, p. €j. placas
desviadoras y/o dispositivos de recogida de
césped.

11. No modificar los ajustes basicos del motor ni
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.
21.

22.

sobrecargarlo.

Soltar el freno del motor antes de ponerlo en

marcha.

Poner cuidadosamente el motor en marcha

siguiendo las indicaciones del fabricante.

Asegurarse de tener los pies suficientemente

separados de la cuchilla de corte.

Al arrancar o poner el motor en marcha, no se

debe inclinar el cortacésped, a no ser que sea

preciso elevarlo durante este proceso. En este
caso, inclinar la maquina justo lo necesario,
elevando unicamente el lado opuesto al
operario.

No poner en marcha el motor cuando se esté

delante del expulsor.

Mantener siempre las manos y los pies alejados

de las piezas giratorias. Asimismo, mantenerse

alejado del orificio expulsor.

No elevar ni transportar nunca el cortacésped

cuando el motor esté en marcha.

Apagar el motor y extraer el capuchén de bujia:

- antes de soltar cualquier traba o eliminar los
atascos en el expulsor;

- antes de hacer revistar, limpiar o trabajar en el
cortacésped;

- cuando se golpee un cuerpo extrafo.
Comprobar que no se hayan producido dafios
en el cortacésped y, dado el caso, efectuar las
reparaciones pertinentes antes de volver a
poner en marcha el motor para trabajar de
nuevo con el cortacésped. En caso de que el
cortacésped comience a vibrar fuertemente, es
necesario someterlo a control de manera
inmediata.

Apagar el motor:

- al alejarse del cortacésped

- antes de repostar.

Al apagar el motor, poner el regulador de

velocidad en la posicién OFF. Cerrar la llave de

la gasolina.

No poner la maquina en funcionamiento a una

velocidad excesiva puesto que se aumenta el

peligro de sufrir accidentes.

Tener cuidado a la hora de realizar trabajos de

ajuste en la maquina y evitar pillarse los dedos
entre las cuchillas en movimiento y las partes
estaticas del aparato.

Mantenimiento y almacenaje

1.

Asegurarse de que todas las tuercas, pernos y
tornillos se hallen fijos y de que la maquina se
encuentre en condiciones para trabajar de forma
segura.

No guardar nunca el cortacésped con gasolina
en el depésito en el interior de un edificio, dado
que los vapores de la gasolina podrian entrar en

contacto con llamas o chispas y encenderse.

3. Dejar que el motor se enfrie antes de guardar el
cortacésped en un espacio cerrado.

4. Con el fin de evitar el peligro de incendio,
mantener el motor, el tubo de escape y la zona
en torno al tanque de combustible limpia de
césped, hojas o grasa (aceite que se haya
derramado).

5. Comprobar regularmente que la bolsa de
recogida de césped no esté rota y funcione
correctamente.

6. Por motivos de seguridad, se deberan sustituir
las piezas gastadas o dafnadas.

7. Cuando se deba vaciar el depésito de
combustible, hacerlo al aire libre mediante una
bomba de succién de gasolina (disponible en
tiendas especializadas).

A ;avisor

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafos graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

IExplicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 10):

1) Leer el manual de instrucciones

2) jAtencion! Peligro por piezas que pueden salir
despedidas. Mantener la distancia de seguridad.

3) jCuidado con las cuchillas afiladas! - Antes de
realizar el mantenimiento quitar el enchufe de la
bujia de encendido

4) Antes de la puesta en marcha, llenar de aceite y
combustible

5) jAtencion! Llevar casco, proteccién para los
oidos y gafas protectoras

6) Palanca motor ON/OFF (I=Motor ON; 0=Motor
OFF)

7) Palanca de maniobra (palanca de embrague)

N

Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Palanca ON/OFF del motor - freno del motor
Arco superior de empuje

Acelerador

Cable de arranque

Arco inferior de empuje

Indicador de llenado bolsa de recogida
Bolsa de recogida

Compuerta de expulsion

ONoO OGN
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9. Ajuste de altura de corte

10. Tapédn del depdsito

11. Tubuladura de llenado de aceite

12. Tornillo purgador de aceite

13. 2 sujeciones de cable

14. Llave de bujia de encendido

15. 2 tornillos cuadrados para arco de empuje
inferior

16. 2 tornillos para el arco de empuje superior con
funcién de sujecion rapida

17. Tapa de expulsion lateral

18. 4 tuercas de estrella para arco de empuje

19. Palanca de maniobra (palanca de embrague)

20. Rueda motriz (a la izquierda y derecha)

21. Adaptador de expulsion lateral

22. Adaptador para sustancia organica

23. Cubierta arco de empuje inferior

3. Uso debido

El cortacésped de gasolina de empuje esté indicado
para ser utilizado en jardines privados.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo del
ano no supere, por lo regular, las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritariamente
para el cuidado de superficies de césped que no
formen parte de instalaciones publicas, parques,
polideportivos, asi como zonas agricolas o
forestales.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

La observancia de las instrucciones de uso
especificadas por el fabricante constituye un
requisito indispensable para manejar el cortacésped
de forma adecuada. Este manual contiene también
instrucciones de uso, mantenimiento y de cuidado.

jAtencion! Para evitar que el operario sufra heridas
corporales, el cortacésped no se podra utilizar para
realizar los siguientes trabajos: para cortar arbustos,
setos y matorrales, para cortar y triturar plantas
trepadoras o césped en azoteas o terrazas, para
limpiar (por aspiracion) aceras, evitando asimismo
emplearlo como trituradora para desmenuzar ramas
de arbol o setos. Ademas, el cortacésped no debe
usarse como azada para allanar irregularidades en
el suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.
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Por motivos de seguridad el cortacésped no puede
ser utilizado como unidad motriz para otras
herramientas o juegos de herramientas de cualquier
otro tipo.

4. Caracteristicas técnicas

Aanwijzing:

De exacte technische gegevens omtrent de motor
vindt u terug in de bijgaande Briggs & Stratton
handleiding.

RG-PM 48 S B&S
Tipo de motor:
Motor de cuatro tiempos de un cilindro 158 ccm

Velocidad de trabajo: 2800 r.p.m.

Combustible: Gasolina sin plomo

Ajuste de altura de corte: central (30-75 mm)

Anchura de corte: 480 mm
Nivel de presion acustica L,,: 85,6 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly,: 96 dB(A)
Vibracion ay,: 6,1 m/s?
Peso: 36 kg

RG-PM 51 S B&S
Tipo de motor:
Motor de cuatro tiempos de un cilindro 190 ccm

Velocidad de trabajo: 2800 r.p.m.

Combustible: Gasolina sin plomo

Ajuste de altura de corte: central (30-75 mm)

Anchura de corte: 510 mm
Nivel de presion acustica L,: 87,8 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly,: 98 dB(A)
Vibracion ay,: 6,36 m/s?
Peso: 39 kg

o



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:19 Uhr Seite 63

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje de los componentes

Algunas piezas del suministro vienen desmontadas.

El montaje es sencillo, siempre y cuando se

observen las siguientes instrucciones

jAtencion! Para el montaje y para los trabajos de

mantenimiento se precisa de las siguientes

herramientas adicionales que no estan incluidas en

el volumen de suministro:

® una bandeja de recogida de aceite plana (para el
cambio de aceite)

® una cubeta de medida de 1 litro

® un bidén de gasolina

® un embudo (adecuado para el tubo de
alimentacion de gasolina del tanque)

@ bayetas domésticas (para limpiar los restos de
aceite/gasolina; a eliminar en la gasolinera)

® una bomba de succion de gasolina (de plastico,
disponible en las tiendas especializadas)

@ una aceitera con bomba manual (disponible en
tiendas especializadas)

Montaje

1. Sacar el cortacésped y las piezas de montaje del
envoltorio y comprobar que no falte ninguna
pieza (fig. 2)

2. Colocar el arco de empuije inferior (fig. 3a/pos. 5)
en el chasis del cortacésped y ajustar la altura de
trabajo deseada. Se pueden ajustar 3 alturas
diferentes, para ello, introducir las espigas del
arco de empuije inferior en los agujeros opuestos
del chasis que correspondan, como por ejemplo
A-A (fig. 3). El arco de empuije inferior debe estar
ajustado a la misma altura en los dos lados. A
continuacién, colocar la cubierta (fig. 3a/pos. 23)
y fijar el arco de empuje (5) con los tornillos
cuadrados (15) y los tornillos de estrella (18)
como se muestra en la figura 3a.

3. Atornillar el arco de empuje superior al inferior
por ambos lados con un tornillo cuadrado (fig.
3b/pos. 16) y un tornillo de estrella (fig. 3b/Pos.
18) por lado. Asegurar que los arcos de los
tornillos (16) estén plegados hacia el interior al
apretarlos para que se mantenga la funcién de
sujecion rapida.

4. Colgar la empufadura del cable de arranque (fig.
3c/pos. 4) en el gancho previsto para ello segun
se muestra en la figura 3c.

5. Fijar el cable de arranque al arco de empuje con
las sujeciones de cable suministradas (fig.
3d/pos. 13).

6. Labolsa de recogida se debe montar segun se
muestra en la figura 3e. Para ello, introducir con
cuidado las bridas de la bolsa de recogida
superior en los orificios de la bolsa de recogida

inferior.

7. Elevar la compuerta de expulsion (fig. 4/pos. 8)
con una mano y colgar la bolsa de recogida de
césped (fig. 4/pos. 7) segun se muestra en la fig.
4

5.2 Ajuste de la altura de corte

jAtencion! El ajuste de la altura de corte debe
efectuarse unicamente tras haber apagado el
motor y haber desenchufado.

® Antes de empezar a cortar el césped, comprobar
que la herramienta de corte esté afilada y que
sus elementos de sujecion no presenten dafos.
Sustituir la herramienta de corte que ya no esté
afilada o esté dafiada, usando un juego nuevo
completo, con el fin de evitar cualquier
desequilibrio en la maquina. Antes de efectuar
este control, apagar el motor y, en caso de ser
necesario, extraer el enchufe de la bujia de
encendido.

@ El ajuste de la altura de corte se efectia de
manera centralizada mediante la palanca de
ajuste de altura de corte (fig. 7 pos. 9). Se
pueden ajustar hasta 5 alturas de corte
diferentes.

@ Tirar de la palanca de ajuste hacia afuera y
ajustar la altura de corte deseada. La palanca se
enclava en la posiciéon deseada.

6. Manjeo

Aanwijzing:

Voor de exacte startprocedure van de motor
wordt verwezen naar de bijgaande Briggs &
Stratton handleiding.

Let op!

De motor wordt zonder olie geleverd. Daarom
dient u voor de inbedrijfstelling er zeker olie in te
gieten. Evenwel moet benzine in de tank gevuld
werden omdat de leveringstoestand dit evenmin
bevat.

Con el fin de evitar un arranque inesperado del
cortacésped, éste esta provisto de un freno de motor
(fig. 5a/pos. 1) que debe accionarse antes de
arrancar el cortacésped. Al soltar la palanca del
motor, la misma regresa a su posicion inicial y el
motor se apaga automaticamente.

Empleando el regulador se pueden ajustar la
velocidad y las revoluciones de la cuchilla (fig. 6).
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Antes de comenzar a cortar el césped, se deberia
repetir varias veces esta operacién con el fin de
asegurarse de que todo funciona correctamente.
Siempre que se tengan que efectuar trabajos de
ajuste y/o reparaciones en el cortacésped, esperar a
que la cuchilla se haya detenido por completo.

Antes de efectuar trabajos de ajuste, mantenimiento
o reparaciones, apagar el motor.

Instrucciones:

1. Freno del motor (fig. 5a/pos. 1): Utilizar la
palanca para parar el motor. Si se suelta la
palanca, el motor y la cuchilla se detendran
automaticamente. Para cortar el césped,
mantener la palanca en la posicién de trabajo
(fig. 5b). Antes de comenzar a cortar el césped,
comprobar repetidamente la palanca ON/OFF.
Asegurarse de que el cable de traccion se
mueva con suavidad.

2. Regulador de velocidad (fig. 6): Desplazarlo para
aumentar o reducir la velocidad del motor.
(tortuga = lento / liebre = rapido)

3. Palanca de maniobra (palanca de embrague)
(fig. 5a/pos. 19): Al activarla (fig. 5c), se cierra el
acoplamiento para el accionamiento de avance y
el cortacésped empieza a desplazarse con el
motor en marcha. Para detener el cortacésped,
soltar la palanca de maniobra a tiempo. Practicar
el desplazamiento y detencién antes de cortar el
césped por primera vez para acostumbrarse a
ello.

4. Advertencia: La cuchilla empieza a girar tan
pronto como se arranque el motor.

Importante: Antes de arrancar el motor, mover
repetidamente el freno del motor con el fin de
comprobar si el cable de parada también
funciona correctamente.

Tener en cuenta que: El motor se ha concebido
para la velocidad de corte adecuada para el
césped, y para la salida de césped en la bolsa
de recogida y para una larga duracién del
mismo.

5. Comprobar el nivel de aceite

6. Cuando el deposito esté vacio, llenarlo de
gasolina utilizando un embudo y recipiente de
medicion. Asegurarse de que la gasolina esté
limpia.

A tener en cuenta: Utilizar exclusivamente gasolina
normal sin plomo.

Aviso: Para repostar, utilizar siempre una lata de
gasolina de seguridad. No fumar a la hora de
rellenar el depdsito. Antes de repostar, apagar el
motor y dejarlo enfriar durante unos minutos.
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Cubrir el suelo con sustancias organicas

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se
distribuye por el césped. Asi no es necesario recoger
ni eliminar el césped cortado.

Atencion: Realizar este proceso solo sobre césped
muy corto. Para obtener resultados éptimos, utilizar
una cuchilla especifica para ello (incluida en la gama
de accesorios).

Para utilizar esta funcion, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 5d/pos. 22) en el orificio de expulsion.
Cerrar a continuacion la compuerta de expulsion.

Expulsion lateral

Para utilizar la expulsion lateral, es preciso tener
montado el adaptador para sustancia organica (pos.
22). Colgar el adaptador de expulsion lateral (fig.
5e/pos. 21) segun se muestra en la figura 5e.

Indicador de llenado bolsa de recogida

La bolsa de recogida dispone de un indicador de
nivel de llenado (fig. 2/Pos. 6). El mismo se abre con
el caudal de aire que genera el cortacésped cuando
esta en funcionamiento. Si la compuerta se cierra de
golpe mientras se esta cortando el césped, indica
que la bolsa de recogida esta llena y se debe vaciar.
Para que el indicador de llenado funcione
correctamente, sera preciso mantener siempre
limpios y permeables los orificios bajo la compuerta.

6.1 Antes de empezar a cortar el césped

Advertencias importantes:

1. Vestirse con la ropa adecuada. Ponerse calzado
resistente y no emplear sandalias ni zapatillas de
deporte.

2. Comprobar la cuchilla. Las cuchillas dobladas o
danadas deben cambiarse por cuchillas
originales.

3. Repostar el depdsito de gasolina al aire libre.
Utilizar una tolva de alimentacién y un recipiente
de medicion. Limpiar los restos de gasolina que
se hayan derramado.

4. Leery observar detenidamente el manual de uso
y las instrucciones relativas al motor y
accesorios. Guardar estas instrucciones
manteniéndolas al alcance de otros usuarios de
la maquina.

5. Los gases de escape pueden resultar
perjudiciales para la salud. Poner el motor en
marcha solo al aire libre.

6. Comprobar que todos los dispositivos de
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seguridad se hallen instalados y funcionen
correctamente.

7. El aparato debe ser manejado Unicamente por
una persona capacitada para ello.

8. Cortar césped humedo puede resultar peligroso.
Cortar césped que esté lo mas seco posible.

9. Advertir a los nifios y otras personas que se
mantengan alejados del cortacésped.

10. No cortar nunca el césped cuando la visibilidad
no sea suficiente.

11. Antes de cortar el césped, recoger cualquier
objeto que se encuentre sobre el césped.

6.2 Instrucciones para cortar el césped
de manera adecuada

jAtencion! No abrir nunca la compuerta del
expulsor cuando se esté vaciando el dispositivo
colector y el motor esté todavia funcionando.
Cuando la cuchilla se encuentre en
funcionamiento podria causar danos.

Sujetar siempre con cuidado la compuerta del
expulsor y la bolsa de recogida de césped. Antes de
sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la carcasa
de la cuchilla y el operario. Se aconseja ser
especialmente cuidadoso a la hora de cortar el
césped, especialmente al cambiar el sentido de la
marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicién segura,
de que se lleva calzado de suela antideslizante, con
buenas propiedades adherentes y pantalones
largos. Cortar siempre el césped de forma
transversal a la pendiente.

Por motivos de seguridad, no debe cortarse el
césped con la maquina en pendientes con mas de
15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atrés y al
tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

6.3. Cémo cortar el césped

Cortar el césped empleando Unicamente cuchillas
afiladas y en perfecto estado con el fin de que los
tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped sean lo
mas rectos posible. Dichos recorridos deben
superponerse entre si algunos centimetros para que
no quede ninguna banda de césped sin cortar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos de
césped acumulados. Los residuos acumulados
dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped. En las pendientes, es necesario que el
recorrido de corte se efectie de forma transversal a
la pendiente. El cortacésped no puede resbalar si se
halla en posicion oblicua hacia arriba.

Seleccionar la altura de corte correspondiente a la
longitud real del césped. Pasar el cortacésped varias
veces de tal manera que cada vez que lo pase corte
un maximo de 4 cm de césped.

Antes de efectuar un control de la cuchilla, es
necesario apagar el motor. Tener siempre en cuenta
que, una vez apagado el motor, la cuchilla sigue
girando por inercia durante algunos segundos. No
intentar jamas parar la cuchilla.

Comprobar con regularidad si la cuchilla se halla
bien sujeta, en buen estado y bien afilada. En caso
de que se encuentre dahada, afilarla o cambiarla por
otra nueva. En caso de que la cuchilla en
movimiento tropiece con algun objeto, parar el
cortacésped y esperar hasta que la cuchilla se
detenga por completo. A continuacion, controlar el
estado de la cuchilla y del soporte de la cuchilla. En
caso de que esté dafada, cambiarla.

Instrucciones para cortar el césped:

1. Asegurarse de que no haya objetos fijos en la
zona. El cortacésped podria sufrir dafos y el
operario podria incluso sufrir lesiones de
gravedad.

2. Un motor, un tubo de escape o un
accionamiento sobrecalentados pueden
provocar serias quemaduras. Asi pues, no tocar
dichas superficies.

3. Cortar el césped con sumo cuidado cuando se
trabaje en pendientes o en superficies muy
inclinadas.

4. Dejar de cortar el césped cuando no haya
suficiente luz diurna o se carezca de buena
iluminacion artificial.

5. Comprobar el cortacésped, la cuchilla y demas
componentes en caso de que haya pasado por
encima de algun objeto o de que la maquina
vibre mas fuerte de lo normal.

6. No modificar ninguno de los ajustes ni efectuar
reparaciones sin haber apagado antes el motor.
Retirar el enchufe de la bujia de encendido.

7. En caso de encontrarse cerca de una carretera,
tener en cuenta el trafico. Mantener alejada de la
calle la expulsion de césped.

8. Evitar aquellos lugares donde las ruedas no

65



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:19 Uhr Seite 66

puedan rodar bien o resulte inseguro cortar el
césped. Asegurarse de que no hay nifos detras
cuando se efectue un movimiento hacia atras.

9. En caso de que el césped sea muy denso o esté
muy crecido, ajustar el nivel de corte mas alto y
cortar el césped lentamente. Antes de eliminar el
césped y demas residuos acumulados, apagar el
motor y extraer el cable de encendido del
enchufe.

10. No eliminar nunca componentes que sirvan
como dispositivos de seguridad.

11. No repostar nunca gasolina cuando esté caliente
el motor o en funcionamiento

6.4 Como vaciar la bolsa de recogida

de hierba
Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras se esté cortando sera preciso vaciar la
bolsa de recogida.

jAtencion! Antes de extraer la bolsa de recogida,
es necesario apagar el motor y esperar a que la
herramienta de corte esté parada por completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsién con una mano y, con la otra,
sacar la bolsa estirandola por el asa. De acuerdo
con la normativa relativa a seguridad, la compuerta
de expulsion se cierra de golpe una vez extraida la
bolsa de recogida, obturando asi el orificio posterior
de expulsion. En caso de que queden restos de
césped en el orificio, es necesario retirar el
cortacésped aprox. 1 m, con el fin de facilitar el
arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y en
la herramienta de trabajo, utilizar siempre un objeto
adecuado, por ejemplo, cepillos o escobillas.

Para poder recoger bien el césped, es preciso
limpiar el interior de la bolsa de recogida y, en
especial, el interior de la red después del uso.

Colocar la bolsa de recogida unicamente cuando se
haya desconectado el motor y las cuchillas se hayan
detenido por completo.

Levantar con un mano la compuerta de expulsion,
mientras se sostiene, con la otra mano, el asa de la
bolsa de recogida y se cuelga desde arriba.

6.5 Después de cortar el césped

1. En primer lugar y antes de guardar el
cortacésped en un espacio cerrado, dejar enfriar
siempre el motor.

66

2. Antes de almacenar la maquina, eliminar de la
misma el césped, las hojas, la suciedad y el
aceite. No colocar otros objetos sobre el
cortacésped.

3. Antes de volver a utilizar el cortacésped,
comprobar que todos los tornillos y tuercas estén
bien sujetos. En caso contrario, apretarlos.

4. Antes de comenzar a trabajar, vaciar la bolsa de
recogida de césped.

5. Soltar el enchufe de la bujia de encendido para
evitar un uso indebido.

6. Asegurarse de que el cortacésped no se guarda
en las inmediaciones de una fuente potencial de
peligros. Los vapores del gas pueden producir
explosiones.

7. En caso de reparaciones, se deben emplear
unicamente piezas originales o aquellas que
estén autorizadas por el fabricante (véase
direccion en el certificado de garantia).

8. En caso de que no haya empleado el
cortacésped durante largo tiempo, vaciar el
dep6sito de gasolina con una bomba de
extraccion de gasolina.

9. Advertir a los nifios que no deben usar el
cortacésped. Este aparato no es ningun juguete.

10. No guardar nunca la gasolina cerca de una
fuente de ignicion. Emplear siempre una lata
homologada para ello. Mantener la gasolina
fuera del alcance de los nifios.

11. Lubricar y realizar los trabajos de mantenimiento
necesarios en la maquina

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento, transporte y pedido
de piezas de repuesto

Let op! Voor onderhoudsinformatie en
onderhoudsintervallen betreffende de motor
wordt verwezen naar de bijgaande
motorhandleiding van Briggs & Stratton.

Atencion:

Cuando el motor esté en marcha, no tocar ni trabajar
nunca en piezas conductoras de corriente del
sistema de encendido. Antes de todos los trabajos
de mantenimiento y cuidado desenchufar la bujia de
encendido. No realizar nunca trabajos cuando el
motor se encuentre en marcha. Aquellos trabajos
que no se encuentren descritos en el presente
manual de instrucciones deberan ser llevados a
cabo en un taller especializado.
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7.1 Limpieza

Tras cada uso, limpiar a fondo el cortacésped. En
especial, la parte inferior del alojamiento de las
cuchillas.

Advertencia: Antes de inclinar el cortacésped, vaciar
el depésito de combustible con una bomba de
extraccion de gasolina. No inclinar el cortacésped
mas de 90 grados. Se recomienda eliminar la
suciedad y el césped justo después de cortarlo. Los
restos de césped y la suciedad secos pueden
repercutir negativamente en el funcionamiento del
cortacésped. Controlar que el canal de expulsion se
encuentre libre de restos de césped, en caso
necesario, eliminarlos. No limpiar nunca el
cortacésped aplicando un chorro de agua o con una
limpiadora a alta presion. El motor debe permanecer
seco. No utilizar productos de limpieza agresivos,
como productos de limpieza en frio o bencina de
lavado.

7.2 Mantenimiento

7.2.1 Ejes y cubos de rueda

Lubricarlos una vez por temporada. Para ello, retirar
los cubreruedas con un destornillador y soltar los
tornillos de fijacién de las ruedas.

7.2.2 Cuchilla

Por motivos de seguridad, dejar que un taller
autorizado se encargue de afilar, equilibrar y montar
la cuchilla. Para obtener un resultado de trabajo
6ptimo, recomendamos dejar revisar la cuchilla una
vez al afio.

Cambio de la cuchilla (fig. 8)

A la hora de cambiar la herramienta de corte, utilizar
exclusivamente piezas de repuesto originales. La
identificacion de la cuchilla debe coincidir con el
numero indicado en la lista de piezas de repuesto.
No montar nunca otra cuchilla.

Cuchilla danhada

Si, a pesar de todo el cuidado, la cuchilla topa con
un objeto, parar el motor de inmediato y extraer el
enchufe de la bujia de encendido. Inclinar el
cortacésped literalmente y comprobar que la cuchilla
no se haya dafado. Si la cuchilla estd dafiada o
doblada, cambiarla. No enderezar nunca una
cuchilla doblada. No trabajar nunca con una cuchilla
doblada o desgastada, puesto que provoca
vibraciones y puede danar el cortacésped.
Atencioén: Existe peligro de sufrir lesiones cuando
se trabaje con una cuchilla danada.

Afilar la cuchilla

Las cuchillas pueden ser afiladas con una lima de
metal. Para evitar desniveles, dejar que un taller
autorizado se encargue de afilar la cuchilla.

7.2.3 Cuidado y ajuste de los cables
Engrasar frecuentemente los cables metalicos y
comprobar que funcionen sin problemas.

7.2.4 Reparacion

Una vez realizados trabajos de reparacion y
mantenimiento, asegurarse de haber montado
correctamente todas las piezas de seguridad y que
se encuentren en perfecto estado. Guardar en un
sitio alejado de nifios y otras personas aquellas
piezas que acarreen peligros.

Atencién: Conforme a la ley sobre productos
defectuosos, no nos hacemos responsables de los
dafios causados por una reparacion irregular o
cuando las piezas de repuesto no sean piezas
originales o piezas autorizadas por nosotros. Del
mismo modo, no nos hacemos responsables de las
reparaciones mal realizadas. Solicite al servicio de
asistencia técnica o a un especialista autorizado que
lleve a cabo las reparaciones. Lo mismo afecta a los
accesorios.

7.2.5 Tiempos de servicio

Estéa permitido utilizar los cortacésped
exclusivamente en dias laborales de 7:00 a 19:00
horas. Respetar las disposiciones legales vigentes
en el lugar correspondiente.

7.3 Instrucciones para guardar el cortacésped

Advertencia: No extraer la gasolina en espacios

cerrados, en las inmediaciones de fuentes de

ignicion o mientras se esté fumando. Los vapores

del gas pueden provocar explosiones o fuentes de

ignicion.

1. Vaciar el depésito de gasolina con una bomba
de extraccion de gasolina.

2. Poner el motor en marcha y dejar que funcione
hasta que la gasolina restante se agote.

3. Limpiar asimismo todo el cortacésped para
proteger la pintura.

4. Guardar la maquina en un lugar bien ventilado o
en un cobertizo.
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7.4 Como preparar el cortacésped para
transportarlo
1. Vaciar el deposito de gasolina (véase punto
7.3.1)

2. Dejar funcionar el motor hasta que se haya
gastado el resto de la gasolina.

3. Vaciar el aceite del motor estando éste todavia
caliente.

4. Extraer el enchufe de la bujia de encendido.

Maak het toestel schoon.

Colgar el cable de arranque en el gancho (fig.

3c). Limpiar las tuercas de mariposa y plegar

hacia abajo el arco superior de empuje. Al
plegarlo, asegurarse de no doblar el cable.

7. Colocar algunas capas de cartén enrollado entre

el arco superior e inferior de empuje y el motor
con el fin de evitar los roces.

oo

7.5 Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

o Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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Advertencia: En primer lugar, antes de efectuar cualquier control o ajuste, apagar el motor y extraer el cable
de encendido.

Advertencia: En caso de que el motor haya estado funcionando algunos minutos después de haber
efectuado alguna reparacion o ajuste en el motor, tener en cuenta que el tubo de escape y demas
componentes estan muy calientes.

Por este motivo, no tocarlos para evitar quemaduras.

9. Averias y soluciones

LET OP! Mochten er zich problemen voordoen die aan de motor te wijten zijn, gelieve de bijgaande
Briggs & Stratton handleiding te lezen.

Averia Posibles causas Solucion
El aparato funciona mal y vibra con |- Tornillos sueltos - Comprobar tornillos
fuerza - Fijacién de cuchilla suelta - Comprobar fijacion de cuchilla
- Cuchilla desequilibrada - Cambiar cuchilla
EI motor no funciona - Palanca de freno no pulsada - Pulsar palanca de freno
- Depésito de combustible vacio - Rellenar de combustible
El césped se amarillea, el corte es |- Cuchilla desafilada - Afilar cuchilla
irregular - Altura de corte demasiado baja - Ajustar altura adecuada
- Revoluciones demasiado bajas |- Poner palanca al max.
Expulsion de césped sucia - Revoluciones demasiado bajas - Poner el acelerador al max.
- Altura de corte demasiado baja - Ajustar correctamente
- Cuchilla gastada - Cambiar la cuchilla
- Bolsa de recogida atascada - Vaciar la bolsa de recogida
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MNeplexoueva:

Ymodeifelg aodpaieiag

MNeprypacrn Tng ouokeung

Evdedelypévn xpron

TeXVIKA XapAKTNPLOTIKA

Mpwv Tn B€0m o€ Aettoupyia

Xelplopog

KaBaplopdg, ouvtrpnon, arobrkeuon,

UeTaPOPA Kat TTapayyeAia avTaAAAKTIKWY

8. Awbeon ota anoppippata kat
€Mavaypnotlomnoinon

9. Mivakag avadntnong attiag PAAPNG

Noosrwb~
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A npoooxny!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWY TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATICHWY, VA TNEOUVTAL KaL Va
Aappavovtal oplopeva PETpa acdaieiag. AwaBdaote
yla To Adyo auTod TipooekTIKa TIg Odnyieg xpriong /
Yrodeifelg aodpaAeiag. PuAdETe TIq KAAA yla va
€XETE TIG TIANPodopieg tavta atn Sidbeor) oag. Eav
TIAPASWOETE TN CUOKEUT| 0 AAAA dtopa, dwate padi
Kal auteg Tig Odnyieg xpnong / Yrodeigelq
aocdaleiag. Aev avaAappavoupe kappia eubuvn yia
atuxnuara r) BAABeg ov odpeilovtatl og pn trpnon
AUTWV TWV 08NYLWV XPTIoNg Kat Twv uttodeiEewv
aocdaAeiag.

1. Ymodei&elg acdaAeiag yia
XEPOKIVNTO XAOOKOTITIKO

Yniodelgn:

1. T owoTo XEPIONO S1aBACTE TIPOTEKTIKA TNV
Odnyia xpnong: EokewwOeite pe T pubuioelg
Kal TN owoTr XPrion TG MXNavrg.

2. MMote€ unv erutpénete o€ awdid 1] o€ ATOUA TIOU
Sev yvwpiCouv v Odnyia xpriong va
XPMNOLULOTIOIOUV TO XAOOKOTITIKO. OL TOTIKEG
Topodlaypad€eg pmnopei va mpoadlopifouv tTnv
KaTwTtePn NAKia ywa Tou xprotn.

3. Tlot€ un k6PeTe 6TAV OTEKOVTAL KOVTA 0aG AAAA
dartopa, Wlaitepa raudid 1 {wa. Mn Eexvdre nwg
0 XELPLOTNG TNG CUOKEUNG 1 0 XPNoTng
gubuvovTal yla aTuxnpata pe dAAa atopa ) ya
{nUIEQ O€ avTIKEideva NG I8LOKTNGiag Toug.

4. Ed&v mapadwoeTe T OUOKEUN o€ AAAQ
TIPOoWTA, TTAPAdwoTe Padi Kal AuTEG TIG
odnyieg xpriong.

MéTtpa npoeTolpaciag

1. ‘Otav k6Pete Ta XO0pTa va dopdte mavta yepd,
QAVTIOALONTIKA TIATOUTOoLA KAl £Va JakpU
TavtaAovl. MNote un koReTe T XAON EunoAnToL 1
ME avoIKTA cavodAla.

2. EAg&yEte TO XWpOo oTOV OT0i0 B XpPNoioromOei
N HNXaVT) KAl aTIOPAKPUVTE OAQ TA AVTIKEIYEVA
TIOU UTTOPEL VA TILACTOUV Kal va
€KOPEVOOVIOTOUV.

3. Mpoedomoinon: H Bevdivn eivat Aiav
eUPAEKTN.

- va puAayete n Bevlivn oe doxeia mou
TpoopidovTal yia To okotd auTo.

- va Badete Bevlivn povo oTo UMaBpo Kal un
kanvifete kata  diapkela rov Badete Bevlivn.
- va Badete Bevlivn TpLv TNV EVEPYOTIOINOT TOU
Kivnnpea. ‘Otav AeIToupyei 0 Kivntrpa r 6tav n
Unxavr givat akoun {eotr, va PUnv avoiyete To
TIWHA TOU pelepBoudp Kal va un Yeuidete

Bevdivn.

- eav Eexeiloe n Bevdivn, un poomabrioeTe va
EKKLVNOETE TOV KIvNTNpa. MetadpEpTe
pnxavn pakpld and To onueio mou Aepwonke
arnod v EexelAlopevn Bevdivn. va anodevyete
KABe Tpoomdbela avapAeEng, HEXPL va
egadpaviobovv ol atpoi Tng Pevdivng.

- Yla Adyoug aodaleiag va avTikadiotavral ta
EAATTWHATIKA pelepBoUdp KaL TA TIWHUATA TOUG.

4. Na avtikafiotavtatl oL EAATTWHATIKOL
OlyQoTrPEG.

5. TMpwv TN xprion va yivetal mavTta oTTikog
€AeYX0Q Yla dlarioTwon edv Ta epyaAeia Kormg,
TO MTTIOUAGVIA OTEPEWONG KAl OAN 1 povada
KOTIMG €xel POapei Ny €xel urtooTei karola nuia.
Mpog aroduyr avicoppoTtiiag MITPENETALT
avTikatdotaon GOapUEVWY 1) EAATTWHATIKWY
€PYAAEIWV KOTING KAL UTTOUAOVIWY OTEPEWONG
HOVO e avTIKATAOTAOT) OAOKANPOU TOU OFT.

6. & OUOKEUVEQ e TIEPLooodTEPA paxaipla
TIPOCEETE TIWG JLE TIEPLOTPODT) EVOG HaXAPLOU
MTOpOUV Va apxiocouv Kal Ta AAAa va
mneploTpEdovral.

XepLopog

1. Mnv adrvete TOV KIvnTrpa va AEITOUPYEL oE
KAELOTOUG XWPOUG, OTOUG OTI0I0UG UTITOpPEL va
SnpovpynOei peyAAn cuyKEVTPWON TOU
€TIKIVOUVOU LOVOEELSiou AvOpaKkog.

2. NakoBete x6pta povo pe pwg NUEPAG 1) Le
KaAO TeXVNTO pwTiopd. Edv yivetal, va
arodEeVYETE TNV KOTI) TOU UYPOU YPaaotdiov.

3. Nampooéxete va €xeTte andAuTn evoTddela
otav epyddeoTe o€ TIAQYLEG.

4. Na wBeite n unyavn avta pe otyavo Brjua.

5. Xg mepimtwaon XAOOKOTITIKWY UE TPOXOUG
loxvouv ta e&NG: Na koBete XOpTa Ao Tipog
TNV TAQyLd, TIOTE TIPOG TA EMAVW 1 TIPOG TA
KATW.

6. Na eiote 1blaitepa MPooeKTIKOL OTAV AAAAlETE
NV Katevbuvon Tavw o€ TIAQYLEG.

7. Mnv koBete XO0pTa G€ TIOAU ATOTOMEG TIAQYLEG.

8. Na eiote 1dlaiTepa TIPOOEKTIKOL OTAV
avanodoyupileTe TO XAOOKOTITIKO 1} OTAV TO
Tpafdre TPog £04Q.

9. Na akwvnToroLleiTe Ta paxaipta, 6Tav TPEMEL va
YEIPETE TO XAOOKOTITIKO, OTAV TO HETADEPETE
mavw artod AAAeq eTidAveleg Xwpig Ypaoidt kat
OTAV KIVEITE TO XAOOKOTITIKO Ao TN Hia
emdpavela OTov BEAETE va KOYETE TO ypaasidia
oTtnv GAAn.

10. MOTE pn XPNOLUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO [E
€AATTWHATIKA cUoTAHATa acdaleiaqg 1y
MAgypata acdaieiag ) xwpig cuotnpata
aodaleiag, .. eAdopata andéofeong
KPOUOEWV 1} CUOTAUATA CUAAOYNAG XAONG.
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. Mnv aAAdQZeTe TIQ pUBUICELG TOU KIvNTAPA Kal

MNV TOV AEITOUPYEITE 0 UTIEPBOAIKO APIOUO
oTpodWV.

NaokapeTe TO GPEVO TIPLV BAAETE PMPOOTA OTOV
Kvntnpa.

Na evepyoroleite kal va xelpifeoTe ToV
SlakdTTTN Evepyomoinong e Tipocoxr, avaioya
Ue TIg 0dnyieg Tou kataokevaoTr. Na
TIPOCEXETE VA UTIAPXEL ETIAPKNG ATIOOTACT) TWV
TSIV 0ag TPOG TO Haxaipt KOTMG.

Katd v ekkivnon tou Kivntrpa dev
ETUTPETIETAL VA YEPVETE TOV KLVNTNPQ, EKTOG EAV
TO XAOOKOTITIKO TIPETEL Katd Tn Sadikaasia autn
Va avaonkweei. Ztnv mepintwon avtr va
KALVETE TN OUOKEUN TIPOG TA EUTIPOG LOVO 00O
XpeladeTal kat va Tnv avacnKWwVETE arod tnv
TIAEUPA TTOU SEV KOLTAEL TIPOG TOV XPT|0TN.

MnV eKKLVEITE TOV KIVNTIPA, OTAV OTEKECTE
MITPOOTA TO ONMeio EEaYWYNG KOPMHEVWY
XOPTWV.

Moté un Balete xépta 1 mdSIA KATW Ao
mneplotpedoueva Tunuara. Na otékeote mavra
HakpLa aro v e&aywyn XopTwv.

MoTE unv avaonKwVETE Kal P HETAPEPETE TO
XAOOKOTITIKO OTaV AELITOUPYEL O KIVNTNPAG.

Na oprjvete Tov Kivntrpa Kat va Byadete To
Buopa amnod v npica .

- TipLv EepmAokapioeTe 1) TipLv Kabapioete TO
OTOMIO EEAYWYNG XOPTWV.

- TIpV EAEYEETE TO XAOOKOTITIKO, TIPLV TO
KaBapioete Kal TIPLV EKTEAECETE AAAEG EPYATIES
OTO XAOOKOTITIKO

- MeTd amd ouvavinon EEvwv avTikelwévwy Eav
KTUTINOETE TIAVW O€ €va §EVO avTiKeipevo,
Pa&te evdexodueveg BAABES OTO XAOOKOTITIKO
KOl EKTEAEOTE TIG AVAYKAIEG ETIIOKEVEG TIPOTOV
apxioete kal TIAAL va epyAdeoTe e TO
XA0OKOTTTIKO. Edv apxiCel va TaAavtevetal
UTTEPBOALKA TO XAOOKOTITIKO, XPELddeTal AUECOG
EAEYXOG.

Na akivnToroleite Tov Kivntipa:

- OTAV ATIOHOAKPUVETOTE ATIO TO XAOOKOTITIKO

- ipwv EavaPdiete Bevdivn.

‘Otav akwnromoleite Tov Kivntrpa va Balete
TOV pUBWLOTTY) TOU YKa{loU oTn B€on ,ZToT”
(Stop). Na kAeivete n Bava g Bevdivag.

H xprion g punxavr og utepBoAikr) Tayxutnta
propei va auvgnoel Tov Kivéuvo atuxnuaTwy.
Na eioTe TIPOCEKTIKOIL 0TI Epyaanieg puBUIONG
0TI KNXAvr Kal va arnopeuyeTe TO TILACILO TWV
SAKTUAWYV LETAEU TWV TIEPIOTPEPOUEVWV
KOTITIKWYV EPYAAEIWV KAl TWV 0TABEPWV
EEAPTNUATWYV TNG HNXAVAS.
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Zuvtnipnon kat puAagn

1. ®povtioTe va eival KaAd oprypeva OAa Ta
ma&adia, Ta UIovAdvIa Kat ot Bideg katn
OUOKEUN VA €ival o€ KOAT Katdotaon yla
aodaAr epyacia.

2. Mn ¢uAAyeTe TIOTE TO XAOOKOTITIKO TIOU €XEL
Bevlivn oto pelepBoudp EVTOG KTIpiwV, OTIOU OL
atpoi g Bevdivng Ba propovoav va EABouv e
enadr| he avolkTr GwTLd 1) oTiVOrpEg.

3. Na agprvete ToV KIvNTHpa va KPUWVEL TIPWTA,
TIPLV TOTIOBETIOETE TO XAOOKOTITIKO OE
KAELOTOUG XWPOUG.

4. Mpog amoduyn KivdUvou TIUPKAYLAG VO KPATATE
TOV KLVNTPa, TNV €§ATHLON KAL TNV TIEPLOXT)

YUpw artoé To pelepBoudp Kavoipou kabapd arod

X0pTa, PUAAA 1} e€epyopeva Airm (Aadia).

5. Na eAEyxETE TAKTIKA TN OAKOUAA GUAAOYNG
XAONG yla $OOPEG 1) Yla anwAELD TNG
AEITOUPYIKOTNTAG TNG.

6. Tla Adyoug acdaleiag va avtikabiotavtal Ta
POappeva 1} EAATTWHATIKA EEapTATA Y
TURMATa.

7. Edv mpémnel va ekkevwOei To pelepPoudp
Bevdivng, va eKKeVWVETAL 0TO UTIABPO Ue
avTtAia avappodnong Bevdivng (Ba v Bpeite
oTa €81KA KATAOTTUATA).

A\ NPOEIAONOIHZH

AwaBaote 6Aeg TIg Yodei&elg acpaleiag kat
TIg O8nyieq. Ze mepintwon mapaAeiPewv katd TNV
mpnon tTwv Yrndoeifewv aopaleiag urmopouvv va
TIPOKAAECOUV NAEKTPOTIANE(Q, TIUPKAYLA Kaur|
00BaPOUG TPAVUNATIONOUG.

DuAa&Te yla MEAAOVTIKY) XP1iOT OAEG TIG
Yrnodei&elg aopaAeiag kat Tig odnyieg.

E&rjynon tng eTIkETAG 0TI GUOKELN (BA. ELK.

10)

1) AwaBdaote Tig Odnyieg xpriong

2) Mpoooxn! Kivéuvog amnod ekadevdoviidopeva
Tunuata. Na mpeite andotaon acpaAeiag

3) Mpoooxn! Amo axunped paxaipta — Mpwv ard
OAEG TIG EPYATIEG CUVTNPNONG, ETILOKEUNG,
KaBaplopov kat pUBLoNG va oRNVETE TOV
Kivntrpa kat va Byadete Tov avadAektripa

4) TMpwv a6 ) B€on oe Aettoupyia va yepilete
AGSL Kal KAUoLLO

5) Mpoooxn)! Na xpnoylomoleite wTompooTacia Kal
TIPOOTATEVUTIKA YUOALA

6) MoxAdg ekkivnong kat otor kivntpea (I =
avappeévn unxavr, 0 = oBnopévn unxavr)

7) MoxAdg Kivnong (CUUITAEKTNG)

o
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2. Neprypadr] TNG cuokeunq (k. 1/2)

—_

MoxAdg ekkivnong/oTot Kivntrpa - Ppévo

Kintpa

2. Emndavw Bpayiovag wbnong

3. MoxAdg ykadiov

4. ZXxowiekkivnong

5. Katw Bpaxiovag wlnong

6. 'Evéelfn otabung mepleXopEVOU TOU GAKOU

7. ZakoUAa

8. KdAuppua eEaywyng

9. PUBuion vPoug komng:

10. Nwpa pelepPBoudp

11. 2160 mAnpwong Aadov

12. Bida ekkévwong Aadlov

13. 2 Zuvdetnpeq KaAwdiwv

14. KAeidi yla proudi

15. 2 Tetpaywveg Bideg oTEPEWONG YL TOV KATW
Bpayxiova wénong

16. 2 Bideg yla Tov enavw Bpayxiova wenong pe
Aeltoupyia TaxuoLoPIENg

17. MAgupikd KAAUUPA eEaywyng

18. 4 napddia og oXUa AoTEPLOV YLd TOV
Bpayxiova wénong

19. MoxA6G Kivnong (CUMTAEKTNG)

20. Kivntplog tpoxdg (aplotepd kat Se&Ld)

21. Mpocappoyéag TMAEUPIKNG EEQYWYNS

22. MNpocappoy€ag POoTATEUTIKOU OTPWHATOG
(axupovu)

23. KdAuppua katw Bpayxiova wénong

3. Evéedetypévn xpnon

To xAookottTiko Bevivag TipoopideTal yia IOIWTIKN
XP1)oN OTO OTITL 1 OTOV KNTIO.

2av XAOOKOTITIKA Yla LOLWTIKY) XPr)On OTO OTITL KAl
o€ IOLWTIKOUG KATIOUG BEWPOUVTAL Ol CUCKEUEG TIOU
SevV XPNOLOTIooUVTAL KATA Kavova Tidvw arnod 50
WPEQ ETNOIWG OKAL TIOU TIPOBAETOVTAL KATA KUPLO
AGYO yla TNV TiepLoinom XAong f ykagov, oxt Opwg
oe dnuoola Tapka, abANTIKA ynreda, o SPOUOUG
oTNnV Yewpyia kat Sacokopia.

MapakaAovpe va TIPOCEEETE, TIWG Ol CUOKEVES UAG
SEV €X0UV KATOOKEUAOTEL YL ETIAYYEAUATIKY),
BlotexVikn kat Blopnxavikr xprion. Aev
avaAapPavoupe Kappia eyyunon, av ) CUCKeUN
XpnotporoinBei o€ Plotexvieg | Blopnxavieg ) oe
TIAPOUOLEG EPYAOIES.

H tpnon g and Tov KATAoOKEVAoTN
€TIOVVATTTOEVNG 0ONYiag Xpriong anoTeAei
mpoUndOeon yla T CwoTr XPron Tou

XAookortttikou. Ot 0dnyieg xpriong meptAauBdvouv
Kal Toug 6poug AelToupyiag, cuvIrpnong Kat
ETIOKEUNG.

Mpocoxn! Adyw KivdUVou TNG CWHATIKAG
AKEPALOTNTAG TOU XPT|OTN TO XAOOKOTITIKO Bevlivag
Sev eTUTPEMETAL VA XPNOLIOTIOMOEL yia TIG
aKOAoUBEeg gpyaoieg: AOyw CWHATIKOU Kivduvou Tou
XPNoTn SeV EMITPEMETAL 1] XPTIOT TOU XAOOKOTITIKOU
yla KOO BApvVwy, TPaclwy, yld ToV TEPAXIONO
avappLXoOUEVWV GUTWV 1) Yla XAON O€ OKETEG 1) OE
YAQOTPEG UTTAAKOVIWYV KAL YL TOV KABapLopo
(avappddnon) akabapowv oe TeodPOLA 1} YId
TEHAXLONO KAASLWV Ao BAUVOUG Kal TIPACIES.
Emiong to xAookorttikd Sev erutpEnetal va
XpnotoromnBei yla eruredoroinon edagpoug, 6mwg
TL.X. AODAKLA ATt TUGAOTIOVTIKEG.

lMNa Adyoug aocdaleiag To XAOOKOTITIKO SV
ETUTPETIETAL VA XPNOLUOTIOEITAL oAV Unyavnua
peTddoong Kivnong yla AAAa epyaleia kat oet
EPYAAELWV TIAVTOG €i60OUG.

4. TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

YnodeEn:

Ta avaAuTIKA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA Yld TOV
KLVNTT)Pa TIPOKUTITOUV Ao TIG ETOUVATITOUEVEG
odnyieq xpnong Briggs & Stratton.

RG-PM 48 S B&S
TUmog Kivntnpa:
Tetpaypovog Kivntrpag evog KuAivopou 158 cm

AplBuOG OTPOPWYV Ny 2800 min™
Kavouuo: QAuOAURSON Bevdivn
P0BIoN UWoug KOTNG: KEVTPIKA (30-75 mm)
MAdTOQ KOTMG: 480 mm
2TA6UN NXNTIKNG THEONG Lpa: 85,6 dB(A)
2TAOUN NXNTIKNG LOXUVOG Lyya: 96 dB(A)
Aovnoeg a,,: 6,1 m/s?
Bapoq: 36 kg
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RG-PM 51 S B&S
TUTOG KIvnTnpa:
TeTpaxpovog Kivntrnpag evog KuAivépou 190 cm

AplBuOG OTPOPWYV Ng: 2800 min™
Kavouo: QUOAURSN Bevdivn
PuBpion uPoug KoTmng: KEVTPIKA (30-75 mm)
MAdATOQ KOTING: 510 mm
2TAOUN NXNTIKNG THEONG L 87,8 dB(A)
2TAOUN NYXNTIKNAG LOXVOG Lyya: 98 dB(A)
Aovnoelg ap,: 6,36 m/s?
Bdpog: 39 kg

5. Npwv ™ B€0n o€ AetToupyia

5.1 ZuvappoAoynon €§apTnUATWY.

Kata tnv mapddoaon oplopéva TUrpata eivat

anoouvappoAoynueva. H ouvappoAoynon eivat

arnAr), ebocov akoAoubroete TI§ €&r\G UTodeiEelq

MNpocoxn! MNa ) cuvappoAdynon Kat yla epyacieq

ouvTrpPNoNg Xpeladeote Ta akoAouba pocbeTa

gpyaAeia mou dev cupmnapadidovrat:

® pia Aekavrn cuAAoyng Aadlov (yia aAAayn
Aadiov)

® £va S00OUETPIKO KUTTIEAAO 1 AiTpou (avOeKTIKO
oe AAdL/ Bevdivn)

® éva prmvtovi Beviivng

® £vw Xwvi (va Taplddel 0To OTOMIO TTANPWONS
Tou pelepPoudp)

® XapTtid Koudivag (Yla Kabaplopd KataAomwy
Aadiov / Bevdivag, va metiouvtal ota
anoppippata Tou patnpiov Beviivag)

® pia avtAia avappodnong Beviivag (TAAoTIKO
HOVTEAO, Ba TN BPEeiTe 0 TEXVIKA KATACTNHATA)

® pia kavara Aadlov pe avtAia xeptov (Ba
Bpeite o€ TEXVIKA KATAOTANATA)

TomoB€tnon

1. BYAATE TO XAOOKOTITIKO Kal Ta €§APTAMATA TOU
ano Tn ouokevaoia Kat EAEYETE, GV TO
TIEPLEXOMEVO Eival TTANPEG (EIK. 2)

2. XTepewoTe TOV KATW Bpaxiova wenong (eik.
3a/ap. 5) oTo TEPIBANUA TOU XAOOKOTITIKOU KAl
pubuioTe TO EMBUPOVPEVO VYOG Epyaaiag.
Mrmopouv va pubuLoToUv 3 SladopeTIKA UM
epyaociag Balovtag Toug Teipoug Tou KATW
Bpaxiova wlnong oTIq EKACTOTE AMEVAVTL
TPUTIEG TOU TIEPIBANLATOG TOU XAOOKOTITIKOU
omwg yia tapdadetypa A-A (k. 3). O kaTw
Bpaxiovag wlnong mpérmel va pubioTei iola Kat
oTIg U0 TIAEUPEG. TWPa TOTIOOETNOTE TO
KAAuppa (€lk. 3a/ap. 23) Kal OTEPEWOTE TOV
Bpaxiova wlnong (5) pe Tig Bideq pe TO
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TETPAYWVO keddAAL (15) kat Tiq Bideg o oxnua
aoTeplov (18) énwg dpaivetal oTnv elkova 3a.

3. Bdwote Tov enmavw Bpayiova wbnong otov
KATW Bpaxiova wbnong pe ava pia Bida (k.
3b/ap. 16) kat pia Bida o oxrpa acteplov (EIK.
3b/ap. 18) kat oTig SVo TAeUpEG. MNpooeETe woTte
ol Bpayioveg Twv Pdwv (16) katd To odi§o va
€x0uV SIMAwWBEL TIpog Ta péoa, WoTe va
Slatnpnbei n Aettoupyia TaxuocLOPIENG.

4. Kpepdote T XEPoAapr) Tou oXoLwioU ekkivnong
(ew. 3c/ap. 4) oTo yla 10 oKoTId AUTH
TIPOOPLLOUEVO KPEUATTAPL OTIWG daiveTal TNV
arelkovion 3c.

5. ZTEPEWOTE TA OXOLVIA LIE TOUG
OUUTAPASISOUEVOUG CUVOETNPEG KAAWDIWV (EIK.
3d/ap. 13) oto Bpaxiova wbnong.

6. O oakog TPETEL va cuvappoAoynOei dTiwg
daivetal otnv anekdvion 3e. [a To okomd autod
BAATE MPOOEKTIKA TIG YAWOOEG TOU EMAVW
0GKOU 0TA AVOIYHATA TOU KATW OAKOU.

7. AvaonKwoTe TO KAAUUUA eEaywynqg (€IK. 4 /ap.
8) pE To éva XEPL KAL KPEUATTE TO GAKO
GUAAOYNG XAONG (EK. 4 /ap. 7) érwg daivetal
otnV €IK. 4.

5.2 PUOuIoN TOL VYPOUG KOTIN|§

Mpocoxn! H pubuion Tov UPoug Kotrig
ETUTPEMETAL VA EKTEAECOEL MOVO adov ofnoTei
0 KIvnTipag Kat TpapnxTei o avapAekTrpag.

® [lpw apxioete pe T0 KOYIHO TNG XAONG, EAEYETE
€av eival Tpoxlopéva Ta epyaAeia Kot g Kat Sev
eival EAATTWHATIKA TA HECA OTEPEWOTIG TOUG.
AvtiKaTtaotioTe Ta OXL KOAG TPOXIOPEVA KA
EAATTWHATIKA EPYAAEia KOTIG TIPOG artodpuyn
avioopportiag. Kard tov EAeyxo auto va
ofdjoete TN pxnavn Kat va ByaAete Tov
avapAekTnpa.

® H pubpuion Tou tYoug g Komr|q yivetal
KEVTPIKA UE TOV HOXAO GAAQYNG TOU UPoUg
KoTmq (eK. 7/ap. 9). Mropouv va pubuiotouv 5
SladopETIKA VPN KOTMNG.

® TpaPn&te Tov HOXAG pUBUIONG TIPOG Ta EEW KaL
pubuiote To emBupouPevo UYog kKormg. O
HOXAOG KOUUTIWVEL OTNV ETIOUHOUMEVT BEON.
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6. Xeplopog

Ynodegn:

Ta avaAuTikd oTolxeia EKKivnoN G TIPOKUTITOUV
arno TIG ETIGUVATITOMEVEG 08NYiEQ XpPriong
Briggs & Stratton.

MNpoooxn!

O kvnTpag napadidetal xwpiq Aadi MNa to
AdGYO0 auTO TIPEMEL va YEMIoETE AASL TIPLV amod ™
B0€on oe Aettoupyia. Emiong mpémnet va
yepioeTe kat Beviivn, n omnoia Sev
mepAapBaveTal Kata tnv napadoon.

Ma va anoduyete evdexOpevn aBEANTN ekKivonn
TOU XAOOKOTITIKOU, SLOBETEL TO XAOOKOTITIKO 0aG €va
Ppévo Tou kKivnIMpa (elk. 5a/ap. 1), Tou TPETEL va
XEPLOTEITE TIPLV BAAETE UMPOOTA TO XAOOKOTITIKO.
‘Otavadrivete eAeVBEPO TOV HOXASG PpEvou ToU
KLVNTNPA, TIPETIEL VA ETILOTPEWPEL GTNV APXIKT) TOU
B€om Kal £TOL AKIVNTOTIOLEITAL QUTOMATA O
KLVNTNPag.

Me Tov puBuLoTr) TOU YKadloU uropeite va pubuioete
TNV TaxVUTNTA KAl TIG TEEPLOTPOPES TOU Haxalplov
(e. 6).

Mpotov apxioete va KOBeTE TO yKAOV, va
enavaAdBete autn m Sladikaoia mePLog TOEPES
PopEG, Yia va gioTe olyoupol TIwg AEITOUPYOUV TA
navta cwotd. Kabe popd mou xpeldletal va
EKTEAECETE €pyaAOieg pUBULONG KAUT| ETIIOKEUNG OTO
XAOOKOTITIKO 0aG, VA TIEPIUEVETE PEXPL VA
akivnroronBei To paxaipt. Mpwv and kabe epyacia
PUBULONG, CUVTAPNONG KAl ETILOKEUNG VA
QKLVNTOTIOLEITE TOV KIVNTHPA.

Yrnodeigeig:

1. ®pévo kivnpa (k. 5a/ap. 1): Na
Xp&notuoroleite To HOXAS yia va
anevepyoromoete Tov Kivntnpa. Otav
adrioete eAeUBEPO TO HOXAO, OTAPATAEL
autépata o Kivntrpag Kat to paxaipt. Ma va
KOWETE 1 XAON VA KPATATE TO HOXAO O€ BEom
gpyaoiag (elk. 5b). Mpwv arnod 1o KOYo g
XAONG, TIPETIEL VA EAEYXETE TIEPLOCOTEPES
POPEG TO HOXAO EKKIVNONG Kat SIAKOTAG.
2YOUPEUTEITE WG KIVEITAL EUKOAQ TO OXOLVi
€KKivnong.

2. PuBuiomg ykadlov (elk. 6): HETATOTIOTE TOV yld
va auEAoeTe 1) va HELWOETE TNV TAXUTNTA TOU
KvnTnpa. (xeAwva = apyd / Aayog = ypriyopa)

3. MoxAdg kivnong (LoxAOG CUUTTAEKTN) (EIK. 5a
/ap. 19). ‘Otav Tov XelploTeiTe (eIK. 5¢) KAgievTal
0 OUMMAEKTNG Yla TNV HETAS00M NG Kivnong Kat
TO XAOOKOTITIKO apXiel va Kiveital e Kivntrpa

TIoU Aettoupyei. AprioTte Tov HOXAO Kivnong
eyKaipwg eAeVBEPO YA VA OTAUATACETE TO
XAOOKOTTTIKO TIOU KLvEiTal. AOKIUACTE TNV
ekkivnon kat I dlakorm Aettoupyiag TpLv ano
TO TIPWTO KOWIUO TNG XAONG, LEXPL Va
efolkelwOeiTe e TNV ouTEPLPOPA TOU
XAOOKOTTTIKOU 00G.

4. MNpogdomnoinon: To paxaipt Kotmg
TeploTpEPETAL, OTAV EKKIVNOEL O KIvNnTpPag.
Mpocoxn: Mpwv BAAETE UMPOOTA TOV KIVNTTPA,
KIVNOTE TIEPLOCOTEPEG POPES TO GPEVO TOU
KlvnTripea yla va eAEYEETE, eAv Aeltoupyei KaAd
TO oxoLvi SLlaKoTmG TNG AetToupyiag.

Mnv &exvare! O kivntipag mpoopietat yla
TayuTnNTa KOG XAONG Kat ya eEaywyn g
KOMMEVNG XAONG OTO CAKO TIEPLOUAAOYTG KAl yia
Hakpld {wn

5. Na eAéyxete T 0TAOUN TOoU Aadlov

6. [lepiote oto pelepPoudp Bevdivn o6Tav eival
ASEL0 KAl XPNOLUOTIOEIOTE Eva XWVi Kal
SooopeTpikd doxeio. Na otyoupeuTeite mwg n
Bevlivn eival kabapn.

Mnv Eexvarte! Na xpnoilomoleite povo apdAupon
Bevdivn.

Xépta yia kaAvyn edagoug

[Na Vv kaAuym kat pootacia e5adoug
Tepayilovtal Ta KOPEVA XOPTA OTO KAEIOTO
TEPIBANA TOU XAOOKOTITIKOU Kal
EMAVOKATAVEUOVTAL OTO YKa{OV. Aev xpeladeTal
TIEPIOUAAOYT KL EKKEVWOT).

Mpocoxn: H mapaywyr XxépTwv yia KAAuyn Tou
edagoug eivat Suvatn pévo dtav Ta xépTa dev gival
WnAd. Ta KaAUTEPA ATIOTEAECHATA TA TIETUXAIVETE
HOVO pe e181kd paxaipt KOG TwV XOPTWYV yld
KAAuyn Tou edddoug (poodépetal cav ageooudp).

MNa va ekpeTalAeuteite T Aettoupyia av),
EekpeAOTE TO 0a’'KO TIEPIOUAAOYNG Kal BAATE TOV
TIPOCAPHOYEQ Yia XOpTa KAAUWNG Tou £8AdOoUg (EIK.
5d /ap. 22) oto avolypa eEaywyng Kat KAEoTe To
KAaréto e€aywyngq.

MAgvupikn egaywyn

lMa va ekeTaAAeuTElTE TNV TAEUPIKY) EEQYWYN
TIPETEL VA €XEL TOTIOOETNOEL 0 TIPOCAPOYEQG YIa
X0pTa kaAuyng Tou eddgdoug (ap. 22). Kpepdote
TOV TIPOCAPOYEA TIAEVUPIKNG eEaywyng (K. 5a /ap.
21) onwg daiveral otnv eikéva 5a.

‘Ev8e1En oTtAOUNG MANPOTNTAG TOU GAKOU

O odkog Slabetel EvSelEn 0TABUNG TIEPLEXOUEVOU
(elk. 2/ap. 6). H évdel&n avoiyel e Tov aépa mou
TIApAyeL To XAOOKOTITIKO KaTd Tn Asttoupyia. ‘Otav
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KAELOEL TO KAQTIETO KATA TNV SIAPKELQ TNG KOTING TNG
XAONG, 0 0AKOG €ival YEUATOG KAl TIPETIEL VA
adelaotel. MNa agoyn Aettoupyia tng EvelEng
OTABUNG TIEPLEXOUEVOU TIPETIEL VA Eival TTAVTA
KaBapeg oL TPUTEG KATW aTtd TO KAQTIETO.

6.1 Mpiv To KOWIHO TNG XAONG

ZnMavTiKEG UTIOSEIEELG:

Ddopeate Ta KatdAAnAa pouxa. Na popdre yepa
marovTola, 6t cavéaAa rj marovuTold Tou
TEVVIG.

2. Na eAéyxete o paxaipt kormg. ‘Eva paxaipt
TIAPAUOPDWHEVO 1} EAATTWHATIKO, TIPETIEL VA
avtikataotabei and MPWTOTUTIO Haxaipl.

3. Na yepilete o pelepBoudp Bevlivng oto
urtaBpo. Na xpnotomoleite Xwvi ylia To YERIoNa
™G Bevdivng kat éva doolpetpikd doxeio. Na
okourtilete ) Bevlivn Tou Eexeilloe.

4. Na daBdoeTe Kal va akoAoudnoeTe TIG 0dnyieq
XPr1ong Kat Ti§ uttodei&elg oe oxEOM e TOV
KIVNTAPA KAl TIG TIPO0HETEG CUOKEVEG. PUAGETE
TIG 0dNyieg Xpriong Kat yia AAAOUG XpNoTeg o€
onueio e e0KoAN pdoRaon.

5. Taagpla g e§dtpiong eival emikivduva. Na
Badete prmpooTd Tov KivnRpa uo

6. Na olyoupeleoTe TIwG UTIAPYXOUV OAA Ta AAAQ
ouoTaTa achaleiag Kat TIwg AELTOUPYOUV
ayoya.

7. H ouokeun va xpnouloroleitatl povo ano eva
dtopo Tou eivat e€olkelwpeVo padi Ing.

8. To kdYo uypng xAong propei va eivat
emkivéuvo. Na koBete TN XAon povo étav eivat
oTEYVN.

9. Na umodelkvuee Kal oe AAAQ ATopa 1) TTadd va
OTEKOVTAL HAKPLA ATIO TO XAOOKOTITIKO.

10. MoTE pnVv KOPETE TN XAON O6TAV dEV €XETE KAAN
opaToTNTaA.

11. Na onKWwveTE AVTIKEipEVA IOV BpiokovTal oTo
£5a¢og TpLv apxilete va KOBETE TN XAON.

6.2 Yrodei&elg yia cwoto koYipo xAong

Npoooxn! MoT€ punv avoiyete To KAAVPHHQA
e§aywyng, otav adsiadetal To KaAdad kat
KLVEiTaL aKOuN o Kivnnpag. To
MEPLOTPEPOUEVO paxaipt propei va
TIPOKAAECEL TPAVNATIOHOVUG.

Na oTEPEWVETE TIAVTA TIPOCEKTIKA TO KAAUWMA
eEaywyngq Kat To 0dKo TEEPIOUAAOYNG TNG XAONG .
Katd tnv arnopdkpuvon va oBrVeTE MpwTa ToV
Kivnpa.
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H andéotaon acpaAeiag mov rpodiaypadetal anod
TIG AOYXEG 08rynong HETA&L Tou TEPIBANHATOG TOU
Haxalplov Kal Tou XProTn TPEMeL va tnpeital
navrote. Katd to KOYIo Kat TNV aAAayr)
KatevBuvong oe MAayLEg va Sivete Wlaitepn
npocoxn. Na TpocexeTe yla otabepotnTa, va
$opdTe MATIOVTOLA PE AVTIOALTONTIKEG OOAES Kal
pakpld tavtaAovia. Na koBete mavta KAbeta Tpog
v mAayLd.

lMNa Adyoug acdaleiag dev emtpemneTal va KOBeTe
ypaoidl o€ MAQYLEG pe KAlon Avw TwV 15 polpwv.

I18laitepn pocoxn va divete dTav MpoxwpdTe TIPS
Ta oW Kat TPABWVTAG TO XA00oKOTTIKO. Kivéuvog
napanatuarog!

6.3 To kOYipo TG XA0Ng

Na gpyddeoTe HOVO e KAAA aKOVICHEVA paxaipla,
yla va unv Tpafovvtal Ta XOpTa Kal va KITpLvilel To
ypaoidt.

MNa kaAod kOYo va odnyeite edv yivetal To
XAOOKOTITIKO o€ 000 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
AwPIdEG AUTEG VA UTIEPKAAUTITOUV 1) pia TNV AAAN
WOTE VA N TIOPAAEITVTAL YPOUMES.

H kdtw MAgUPA TOU KEAUDOUG TOU XAOOKOTITIKOU VA
Slatnpeital mavta kabapr) Kat va aropakpuvovTal
oTwodNTMoTe oL evanobeoelg ypaotdiov. Ot
evamnoBEoelg SUTKOAEVOUV TNV EKKIVNOT|, HEWVOUV
TNV TOLOTNTA TOU KOoWYinaTtog Tng XAONG Kat Tnv
eEaywyn Twv KOPUEVWY XOpTwV. e TTAQYLEG va
KOBEeTE TIAVTA 0 Awpideq KABETA TIPOG TNV TTAQYLA.
Amopevyete TO YAIOTPNUA TOU XAOOKOTITIKOU LE
Ao&n B€om Tou Tpog endvw. ETuAeETe 1o UWog
KOTIMG avAAoyd e TO TIPaYHATIKS VYOG ToU
YPaolS1oU. EKTEAETTE TIEPIOOOTEPES KOTIEG ETOL
woTe KABe popd va KOPBeTe TO TIOAU 4 eK. ypaaoidt.

Mptv ard omolouodnrote EAEYXOUG TOU LaxaLpLlov
va oprivete Tov Kivntpa. Mn Eexvdte nwg To
paxaipt LETA TNV anevepyorioinon ouveyidel va
neploTpEdeTal yia Aiya SuetepdAerta. Mote un
TIPOCOTIOBNOETE VA OTANATIOETE TO Paxaipl.

Na eAEyXETE TAKTIKA €AV €ival KAOAA OTEPEWUEVO TO
paxaipl, edv BpiokeTal o€ KAAN KATACTAON Kal av
eival kaAd akoviopévo. Na to Tpoxilete 1 va 1o
AVTIKATAOTNOETE €AV €XEL AUBAUVEL Edv TO
KIVOUWEVO Laxaipl KTUTIAOEL O€ KATIOLO AVTIKEIUEVO,
OTAUATAOTE TO XAOOKOTITIKO KOl TIEPIUEVETE TNV
aroOAUTN aKLvNnToToinon Tou paxatplov. Katoriv
€AEYETE TNV KATAOTAOT TOU HAXALPLOU Kal TNG
urodoxng Tou. Edv €xel unooTei {nuid, Tipemnet va
AVTIKATAOTAOEL.

o
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YT[OSE[EE[Q yia 1o Koo tTng XAong:

Na poo€xete Ta oTEPEd avTikeipeva. Ta
OTEPEN AVTIKEIUEVA UTIOPOUV VA TIPOKAAETOUV
TPAUMATIONOUG 1) {NHLEG.

2. 'Evag moAU {eoTog Kivntripag Uropei va
TIPOKAAETEL EYKAUMATa. Mautoé un tov ayyidete.

3. ZemAaylég 1 Katngpopeg va giote Wlaitepa
TIPOOEKTIKOL.

4. e mePImTwon Un enapkoug GwTog NUEPAS 1) KN
ETAPKOUG TEXVNTOU PWTIONOU va SIOKOYETE TO
KOWLHO TNG XAONG.

5. Na eAéyxeTe TO XAOOKOTITIKO, TO paXaipt Kat Ta
AAAa €EapTAHATA OTAV KTUTINOETE TIAVW OE
EEVO QVTIKEIMEVO 1) OE TIEPITITWON TIOU N
GUOKEUT| KOUVIETAL TIEPLOCATEPO ATIO TO
KOAVOVIKO.

6. Mnv KAVETE TPOTIOTIOOELG OTIG PUBUICELS 1
ETIIOKEVEG XWPIG VA OKLVNTOTIOOETE
TIPONYOUUEVWG TOV KIvNnTrpad. Na To okoTd auto
TPaPn&Te TO Uroudi.

7. 'Otav Bpioketal oe SpOUO 1) KOVTA 0€ SPOUO, Va
TIPOCEXETE TNV KUkKAodopia. Na kpatdTe tnv
eEaywyr) XAOnG HakpLd ano To SPOo.

8. Na amogpevyete onueia ota omoia dev TiLAVOUV
KOAQA oL TPOXOi, 1) OTIOU TO KOWIUO TNG XAONG dev
eival aodaAeg. Mpwv kivnbeite mpog Ta Tiow va
olyoupeleaTe TIwG dev BpiokovTal Tiiow oag
nadid.

9. Zemukvo, YnAd ypaoidl va pubpilete
YnAoTEPN BaBiIda KOTING KAl va KOBETE TILO
apyd. Mpwv v amopdkpuvon g XAong 1
AAAWYV QVTIKELLEVWV TIOU BOUAWVOUV TO
XAOOKOTTTIKO, GB1)0TE TOV KIVNTr)pa Kat BAATE TO
KaAwsLo Evauong.

10. Mot€ unv agalpeite eEaptrpara mov
TpoopidovTal yia TNV acddAela TNG HNXAVNAG Kat
TOU XPNoTn.

11. MNoté€ un yepilete Beviivn oTov Kvntrpa, dtav
eival oAU {eoTdg 1y 6TAV AelToupyeEi.

6.4 Adgl1a0Ma TOV GAKOU CUAAOYYG XAONG
MoALg apxiCouv va PEvouv UTIOAEINIATA YPACISLO0U
KOTA TO KOWIUO TOU YPAOLSIoU, TIPETIEL VA AdEIA0ETE
TO OAKO TIEPLOUAAOYN|G.

Npocoxn! Mptv TNV adaipeon Tou kaAabov
OUAAOYNG, OPNOTE TN UnNxavr Kat MEPLUEVTE
TNV AKLVNTOTIOINOT) TOU KOTITIKOU EpyaAEgiov.

Ma v adaipeon Tou KaAabloy cUAAOYNG
aAVAONKWOTE e €va XEPL TO KAAUUUA TOU
avoiypatog eEaywyng Kat pe To dAAo BydAATe €Ew To
KOAGBL TILAVOVTAG TO OTN XEPOAAR (EIK. 4).
2Uuudwva Pe Tig podlaypadég acdpaleiag To
KAAuppa eEaywyng kAgievt autépata katd v
adaipeon Tou KAAaBIoU Kal KAEIVEL TO THIOW AvVOLyUa.
Edv mapapeivouv unoAgippata paotdiol oto

Avolyud, TOTE Yla Tio EUKOAN EKKIVNOTN TOU
XAOOKOTITIKOU KAVTE 1 HETPO TIPOG TA TTHOW.

Mn padevete pe 1o X€pLN He Ta ddla Ta
UTIOAEIMATA YPAOISI0U 0TO TIEPIBANMA TG
pNxavng, aAAd pe KatdAANAa Bondntikd péoa, T.x.
e BoUPTOa 1) OKOUTIAKL.

IMNa kaAUTePN TIEPLOUAAOYT], 0 0AKOG GUAAOYNG
XAONG Kal 1dlaitepa To MAEYHA agpa va kabapifovtal
arno peoa YETA TN XpPron.

Na kpepdTe TO KAAAOL CUAANOYNG PHOVO pE
ATIEVEPYOTIONMEVO KIVNTAPA KAl OKIVNTOTIOMUEVO
epyaAeio kormG.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywyng LE To Eva XEPL
Kal e TO AAAO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL CUAAOYTIG
01N XEPOAAPT| KAl KPEUAOTE TO A0 EMAVW.

6.5 Meta To KOYIHO TNG XAONG

1. Na apnrveTe mPWTA TOV KIWVNTIPa VO KPUWOEL
TPV BAAETE TO XAOOKOTITIKO OE KAELOTO XWPO.

2. Na anopakpuvete 10 Ypag o1dL, GUAAQ,
AlmavTikd kat Aadia ripv puAdgete 1o
XAOOKOTITIKO. Mnv akouumndte dAAa avTikeipgeva
OTO XAOOKOTITIKO.

3. Tpiv amo véa xprion va eAEYXETE OAEG TIG Bideg
kal Ta ta&adia. Na oodiyyete TIg XaAapES
Bideg.

4. Na adelddeTe TO GAKO YE TNV KOMMUEVT XAON TPV
ano véa xpnon.

5. Na Byddete To pmoudi yia va aroduyeTe
Xpnon ard pn apuoésilo mpoéowTo.

6. Nampooéxete va Unv aprivete TO XAOOKOTITIKO
SirmAa oe erkivéuva onpeia. Ekvedpwuata
QEPIOU UTIOPEL VA TIPOKAAETOUV EKPNEELS.

7. EmTpénetal povo 1 xprion mpwToTuUTwyV
eEapTnUATWYV 1) EEAPTNHATWYV EYKEKPILEVWV
aro TOV KATAOKEUAOTT YA ETIIOKEVEG (BAETE
S1evBuveT) TOU TIIOTOTIOINTIKOU £YYUNong).

8. Eav dev xpnotuoronOei To XAOOKOTITIKO YLa
MEYAAUTEPO XPOVIKO SlAoTNUA, adeldoTe TO
pelepPoudp pe avtAia avappddnong g
Bevdivng.

9. Na umnodekvuete oe ASIA TIwG SeV ETUTPEMETAL
Vva XPMNOLUOTIO0UV TO XAOOKOTTTIKO. TO
XAOOKOTTTIKO &gV eivarl Traty vidt.

10. Mn duAdyete OTE BeVivn KOVTA O€ TMYES
omuvOrpwv. Na xpnodoroleite mavra poévo eva
EYKEKPIUEVO PTIVTOVL Yia Bevdivn. Na kpatdre
™ Bevdivn pakpld ano ta madia!

11. Na AaSwVEeTE Kal va TIEPLTIOOTE TN CUOKEUT
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7. KaGapiopdg, cuvtnipnon,
arnoBdrikevon, peTadopa Kat
mapayyeAia avtaAAaKTIKWV

MNpoooxn: Ot mAnpo¢opieg yia Tn cuvtrpnon
KalL Ta S1a0TaTa GuvTripnong Tov Kvntpa
TIPOKUTITOUV ATIO TIG EMICUVATITOEVEG 08NYiEQ
yla Tov Kivntnpa tng Briggs & Stratton.

MNpoooxn:

MoT€ va unv epyadeoTe evw AEITOUPYEL O KIVNTAPAG
o€ eEAPTNHATA TOU CUCTNUATOG avAdAEENG amnd ta
oroia Tiepva peupa kal un ta ayyilete. Mpwv ard
OAeg TIG epyaocieq kabBaplopov Kat cuvTrpnong va
ofnrveTe ToV Kvntrpa kat va Byadete To Buopa amnod
TO prtoudi. MoTE pnv exteAeite omoleadnmnote
gpyaoieg étav Aettoupyei n ouokeur). Epyacieq ou
Sev eptypadovtal o auTéG TIS 0dnyieg xpriong, va
ekTeEAoUVTAL HOVO aTtd CUUBERANMEVO EIOIKO
ouvepyeio.

7.1 Kabapiopog

Metd ané kdbe xprion va kabapilete KAAd To
XA0OKOTITIKO. I8laiTepa va kabapilete TNV KATW
TIAgUPA Kal TNV UTtoSoxn) Tou paxalplov.

YrodeiEn: Mpiv yeipete T0 XAOOKOTITIKO TIPOG TO
TAai, adeldoTe TEAEIWG TO pedepBoUdAp KAUGIHOU pe
avtAia avappddnong g Bevdivng. Aev erutpeneTal
1 KAiomn Tou XAookomTikoU Tdvw aro 90 poipeg. Ot
akabapaieg kat n xAdn apaipovvtal o eUKOAA
AUEOWS PETA TO KOYIO. Ta oTeEyVWHEVA KaTalotra
XAONG Kat akabapoLwyv PIopouV va SUCKOAEPoUV
0oTO KOWIOo NG XAONG. Na eA€yxeTe €AV 0 aywyog
eEaywyngq eivat eAevbepog amod kataioura xAong kat
av xpelaotei apaipeote ta. Mnv kabapilete TOTE TO
XAOOKOTITIKO L€ USPOPLTTH 1} CUCKEUT| KABAPLOUOU LE
mtieon. O KwNntpag va napapeivel oteyvog. Aev
ETUTPETETAL N XPrI0N SIABPWTIKWY ATIOPPUTIAVTIKWV
oTwg kpLa KabaploTikd kal Bevlivn kabaplopov.

7.2 ZuvTtripnon

7.2.1 AEOVEG TPOXWYV Kal TIANUVEG

Na Ataivovtat eAadpd pia popd ™ catlov. Na 1o
OKOTIO AUTé va adalpeiTe TA TACLA TWV TPOXWV HE
¢va katoaBidl kat va EepdwveTe TIg Bideg
OTEPEWONG TWV TPOXWV.

7.2.2 Mayaipt

Ma Adyoug aodpalAeiag va ‘divete To paxaipt yla
TPOXIOMA, (UYOOTABULION Kal TOTIOBETNON OE
oupBePBANUEVO €8IKO cuvepyeio. INa va TETUXETE
ApLoTo aToTEAECUA EPYAOIAG, ouVIoTATAL Va SiveTE
TO paxaipt yla €Aeyxo pia dpopd To Xpovo.
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AAAayn Tou payaiplov (eik. 8)

Katd tnv aAAayn Twv KOTITIKWYV EpYaAeiwV
ETUTPETIETAL LOVO 1) XPNOT YVIOWV AVTAAAAKTIKWY
H orjuavon oto paxaipt va cupdwvei e Tov aplopd
mou avadépetal ot Ailota avtaAAakTIKwv. MNoTté
pnV TomoBeTeiTE AAAO paxaipL.

EAaTTwpatika paxaipta

Edv rtap’6An Vv npocoxr €pBet To paxaipt oe
enadr] pe €va eurnodsdlo, aklvnTomoroTe AUEows ToV
Kintrpa kat BydAte To Buopa anod to prudi. Na
yeipete Alyo TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO TIAQ KL va
eAEyEeTe TO payxaipt yia evdexopeves BAABeg. Ta
$Oappeva 1 apapoppwpEva paxaipla TpeTeL va
avtikataotadouv. MoTé unv mpooTabrioeTe va
enavapeEPeTe 0N B€on Tou £va TapaopPWUEVO
paxaipt. Noté unv epyaleote ple AUYLOUEVO 1) TIOAU
$Bappevo paxaipl, S1OTL TIPokaAei Sovrioelg kat
prtopei va ipokaA€ael Kat ieploodTtepes PAAREG oTO
XAOOKOTTTIKO.

Npoocoxn: Katd tnv epyacia pe €va eEAATTWUATIKO
paxaipt vpioTatatl kivuvog TPAUUATIOHOU.

TpoOXIoHa paxalplov

Mrmopouv va TPoXIOTOUV Ol AQIEG TOU Hayalplov e
Alpa yla pétaiAa. Mpog anogpuyravicopportiag To
TPOXIOMA Va eKTEAEITAL HOVO aTIO CUUBERANEVO
€IOIKEVEVO OUVEPYEID.

7.2.3 MNepurtoinon kat pUBUIOT) TWV CXOLVIWV
Na AadwveTte cuxVvda Ta oXOLVIA KaL VA TA EAEYXETE
TNV €UKIVNOia TOUG.

7.2.4 Emiokeun

Metd and erokeun 1) epyacieq cuvinpnong va
OlyoupeUEeDTE TIWG €XOUV ToTtIoBeTNOEl OAa T
eEaptriuara rov oxetifovral ue TNV achaiela kat
nwg Bpiokovtal oe Aoyn kataotaon. Na puAdyete
pakpta arno nadid Ta enikivéuva e§aptmuata.

Npoocoxn: Zupdwva pe To Voo eubuvng ya
npoidvta dev eubuvopaote yia BAABeG ou
ogeilovtal oPaAPEVN ETILOKEUT 1) OE TIEPITTTWOT) TIOU
XPNOLLOTIOoUVTAL OXL TIPWTATUTIA ) amtd EUAG
eykekpleva eEaptnuata. Emiong dev eubuvopaote
ya BAGBeg Tou odpeilovtal o€ E0HANUEVES
ETIOKEVEG. AVODEOTE TIG ETILOKEVEG OE TUNUA
€EUTNPETNONG MEAATWY 1) 0 CUMPBEBANUEVO
eEeldikeupévo Texvitn. To iblo loxvel kat yla
a&eoouvdp.

7.2.5 Aiapkela Aettoupyiag

Ta XAOOKOTITIKA ETUTPETETAL VA XPNOLUOTIOOUVTAL
pévo oTIq epydolpeg NUEPES amo Ti§ 7.00 To Tpwi
€wg TIq 7.00 n wpa To Bpadu. Mapakalolpe va

o
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TIPOOEEETE TIG VOUILES SLATAEELG, TIOU EVOEXOUEVWG
va Slad€pouv amnod TOTOo oe TOTO.

7.3 MpoeTtopacia yia Tnv puAagn tov
XAOOKOTITIKOU

Mpoedomoinon: Mnv agpaipeite T Bevdivn oe
KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA 0 dwTLd 1 dTav
kanvi¢ete. Ol atpoi Tou agpiov propei va
TIPOKAAEOOUV EKPNEELG N TIUPKAYLA.

1. Na adeldlete 10 pelepPoudp Bevlivng e avTAia
yla avappodnon Bevdivng.

2. BdATe umpooTd ToV Kivntipa Kat adrioTe Tov va
AelToupyNoEL PEXPL Va KaTavaAwBei n urtoAotrm
Bevdivn.

3. KaBapioTte 0An TN cuokeur yla va
TIPOOTATEWETE TO BEPVIKL.

4. Na puAayete N unyavn mavta oe KaAd
agpLlOMEVO LEPOQ.

7.4 MpoeToluacia Tou XAOOKOTITIKOU Yia TN

HeTadopa

1. EkkevwoTe To pedepPoudp g Bevdivng (BAEme
edadlo 7.3/1)

2. A®noTe ToV KIvnTipa va AELTOUPYROEL LEXPL VA

KatavaAwBei n urtdAoirn Bevdivn.

AdelaoTe To AASL amod Tov BepUO KvnTrpa.

BydAte To fuopa and to proudi.

Na kabapileTe TN cuokeun).

ZEKPEUAOTE ATIO TO OXOLVi EKKIVNONG OTO

KPEUAOTAPL (K. 3¢). XAAQPWOTE TA TITEPUYWTA

mna§uddia kat SimAwoTe To Bpayiova wénong

TIPOG TA KATW. MPOCEETE va UNV TOAKIOTOUV Ta

OXOLVIA KATA TNV avadinAwon.

7. TuAifte pePIKEG OTPWOELG XAPTi oUOKELATiag
HeTa&u Tou eMAvVW Kal Tou KATw Bpayiova
WHNOMQ Kal ToU KIvnTripa yla va aropuyeTe TO
TpiYIo.

o0k w

7.5 NapayyeAia avTaAAAKTIKWV
Katd tnv rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepete Ta €ENG:
® TOV TUTO TNG CUOKEUNG
® TOV aplBuo €i60UG TNG CUCKEUNG
o TOV 0pLOUO TAUTIONG TNG CUCKEUNG
ToV aplOpd avtaAAaKTIKOU
Oa Bpeite TIG loXVOUOEQ TIHEG KAl TTANpOdOpieq
oTnV loTooeAidba www.isc-gmbh.info

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomnoinon

H ouokeun BpiokeTal o€ pia cuokevaocia pog
aropuyn WV Katda T petagpopd Autnn
ouokevaoia anoteAeital arnd MPWTEG UAEG Kal £TOL
Wropel va emavayxpnoyomomeei 1) va avakukAwOEi.
H ouokeun kal Ta eEapTAHHATA TNG ATTOTEAOUVTAL
arno Siadopa VAIKA, OTwg TT. LETAAAO Kal TIAACTIKA
UAKA. Na rtapadideTe Ta eAATTWUATIKA eEapTruaTa
0€ KETVPA OCUAAOYNG ELOIKWYV ATTOPPLUUATWY.
EvnuepwOeite oTa e181KA KATAOTNUATA 1} OTNV
Sloiknon tng KowvotnTag!
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9. NMivakag avalnitnong artiag BAGpng

MNMpogidoroinon: AnevepyoTIomOTE TIPWTA TOV KIVNTHPa Katl TpaBnEte 1o kaAwdio avapAeEng, mpoTou
EKTEAEOETE EMOEWPNOELS KAl PUB'CLELG OTN UNXAVT.
MNpoeidomoinon: Eav petd and pia pUBULON 1) ETILOKEUN AEITOUPYNOEL O KIVNTAPAG ETTE LEPIKA AETTTA, UN

EexaoeTe wg n e€ATon kat AAAa eEaptripata Bepuaivovtal TIoAv. MNauto, ya va arodUyeTe eykavuata,

SeV ETUTPETETAL VA TA AKOUWTINOETE.

MNpocoxn. Eav mapouotactoUv ipofAnatTa mov ogpeilovtal 6TOV KIvnTPa, TapakaAoUue va
dlapaocete TIg 0dnyieg Briggs & Stratton.

- aviobppotn Aettoupyia
paxatplou

BAapn Evéexopevn attia Anokatdaotaon

Avopolopopdn Aettoupyia, - XaAapég Bideg - eA&yETe TIG Bideg

SuvaTéq SOVAOELG TNG OUOKEUNG |- XaAapr OTEPEWAT) HaxalpLlov - eAEYETE TN OTEPEWOT TOU
paxatplov

- AVTIKATAOTNOTE TO paxXaipt

Aev Aettoupyei o KivnTrpag

- 5ev €XELTIEOTEL O MOXAOG
nednong
- KEVO pelepPBoudp KAUTiLou

- TILEOTE TOV HOXAO TIESNONG

- YEWIOTE KQUOLLO

To ykaldov KiTpvilel, kOBeTal
avopolépopda

- To payaipt dev gival TPOXIOPEVO

- XapnAd vYog Kotmg

- XapnASg aplbpog otpodwv Tou
Kivntnpa

- TpOXioTE TO paxaipt

- pPUBULION TOU CWOTOU UYOUG

- puBpiote TO HOXAS OE PEYIOTO
uyog

H e€aywyn g xAdng eivat - XapnASG aplOpog otpodwv Tou |- pUBUIOTE TO HOXAO OE UEYLOTN
QAvVOoLOopPdN Kivntrpa anodoon
- TIOAU XapnAd UPog KOG - PUBULON TOU CWOTOU UYOUG
- dBapuévo paxaipt - AVTIKATACTAON Haxalplov
- BouAwpévo 0Akog GUAAOYNG - ad€1A0TE TO 0AKO CUAAOYNG
XAong XAong
80
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Innehallsforteckning

. Sakerhetsanvisningar

. Beskrivning av maskinen

. Andamélsenlig anvéndning

. Tekniska data

Innan du anvander maskinen

Anvanda maskinen

. Rengoring, underhall, férvaring, transport och reservdelsbestallning
. Skrotning och atervinning

. Felsdkning

©CONOUT A WN =
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A Varning!

Innan produkterna kan anvéandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att foérhindra
olyckor och skador. Las d&rfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara den pa ett sékert
stalle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska overlatas till andra personer
maste &ven denna bruksanvisning och dessa
sékerhetsanvisningar medfdlja. Vi dvertar inget

ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt om

denna bruksanvisning eller dessa
sékerhetsanvisningar sidosatts.

1. Sdkerhetsanvisningar fér handstyrda

grasklippare

Anvisningar

1. L&s igenom bruksanvisningen noggrant. Ta reda
pa hur installningarna fungerar och hur maskinen

ska anvandas pa ratt satt.

2. Lat aldrig barn eller andra personer som inte har

last igenom bruksanvisningen anvénda

grasklipparen. Beakta regionala bestdmmelser
angaende minsta tillatna alder fér anvandning av

grasklipparen.
3. Klipp aldrig med maskinen medan personer,

sarskilt barn, eller djur vistas i narheten. Tank pa
att anvéandaren av grésklipparen ar ansvarig om
andra personer eller deras egendom kommer till

skada.

4. Om maskinen ska Overlatas till andra personer

maste &ven denna bruksanvisning medfélja.

Forberedande atgarder

1. Bar alltid kraftiga skor och l&nga byxor medan du

klipper. Ga aldrig barfota eller i latta sandaler
medan du Kklipper.
2. Kontrollera terrdngen i forvag och ta bort alla
foremal som kan slungas ivég av maskinen.
3. Varning: Bensin ar extremt brandfarligt:

- Forvara alltid bensin i harfor avsedda behallare.
- Tanka maskinen endast utomhus och rok inte

medan du fyller pa.

- Fyll pa bensin innan du slar pa motorn. Medan

motorn kor eller om grasklipparen ar het far
tanklocket inte 6ppnas eller bensin fyllas pa.

- Om bensin har runnit Gver ar det inte tillatet att

starta motorn. Rengor i stallet maskinens alla

ytor som har smutsats ned av bensin. Undvik att
sl& p& motorn tills alla bensindngor har avdunstat

helt.
- Av sakerhetsskal méaste bensintanken och
tanklocken bytas ut om de har skadats.
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Byt ut defekta ljuddampare.

Innan du anvander maskinen ska du kontrollera
optiskt om kniven, fastbultarna och den
kompletta klippanordningen ér sliten eller
skadad. For att undvika obalans far en sliten eller
skadad kniv och fastbultar endast bytas ut
satsvis.

Vid maskiner som ar utrustade med flera knivar
maste du tanka pa att andra knivar ev. borjar
rotera om du vrider runt pa en kniv.

Hantering

1.

12.
13.

Forbranningsmotorn far inte vara igang i slutna
utrymmen dér det finns risk for att kolmonoxid
ansamlas.

Klipp endast i dagsljus eller i tillréckligt god
artificiell belysning. Undvik om majligt att klippa
vatt gras.

Se till att du haller balansen nar du arbetar pa
slanter.

Ga alltid i normal hastighet med grasklipparen.
Vid maskiner pa hjul: Klipp alltid tvarsemot
slanten, aldrig uppfor eller nedfér.

Var sarskilt férsiktig nar du byter arbetsriktning
pa en slant.

Klipp inte pa slanter som &r alltfor branta.

Var sérskilt forsiktig nér du svanger runt
grasklipparen eller nar du drar den mot dig.
Stoppa knivarnas rotation om du behéver luta
grasklipparen innan du transporterar den éver
andra ytor an gras, eller om grasklipparen ska
flyttas mellan tva gronytor.

. Anvand aldrig grasklipparen om

skyddsanordningarna eller skyddsgallren &r
skadade, t ex stotplatar och/eller
grasuppsamlare.

. Andra inte pa motorns standardinstéliningar och

forvrid den inte.

Lossa pa motorbromsen innan du startar motorn.
Var forsiktig nér du startar motorn och beakta
tillverkarens anvisningar. Se till att avstandet
mellan dina fétter och knivarna inte ar foér kort.

. Tippa inte grasklipparen nar du startar motorn,

savida detta inte kravs for den aktuella
anvandningen. | sadana fall far du endast tippa
maskinen sa langt som &r tvunget nédvandigt,
och endast den sida av maskinen som ar vand
bort fran dig.

. Starta inte motorn om du star framfor

utkastningskanalen.

. For aldrig in hander eller fétter vid eller under

roterande delar. Hall dig alltid undan fran
utkastningséppningen.

. Lyft eller bar aldrig grésklipparen medan motorn

arigang.

. Stang av motorn och dra av tandstiftskontakten:

o
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19.

20.

21.

22.

- innan du lossar pa blockeringar eller atgardar
blockeringar i utkastningskanalen.

- innan du kontrollerar eller rengér grasklipparen,
eller utfor arbetsuppgifter pa maskinen.

- om kniven har slagit emot ett frammande
foremal. Undersok grasklipparen pa skador och
genomfor darefter erforderliga reparationer innan
du startar och anvander maskinen pa nytt. Om
grasklipparen bérjar vibrera ovanligt kraftigt
maste du genast kontrollera orsaken.

Sténg av motorn:

- om du ska lamna grasklipparen.

- innan du tankar.

Stall gasreglaget i lage “Stopp” nér du stanger av
motorn. Stang bensinkranen.

Om maskinen anvands med alltfér hég hastighet
Okar risken for olyckor.

Var forsiktig nar du utfor installningar pa
maskinen. Var forsiktig sa att du inte klammer in
fingrarna mellan den rérliga kniven och fasta
maskindelar.

Underhall och férvaring

1.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar har
dragits at ordentligt och att maskinen befinner sig
i ett sakert arbetsskick.

Férvara aldrig grasklipparen med bensin i tanken
i byggnader dér det finns risk for att ev.
bensinangor kommer i kontakt med eld eller
gnistor.

Lat motorn svalna innan du staller in
grasklipparen i ett slutet utrymme.

For att undvika brandfara maste du se till att
motorn, avgasroret och omradet runt om
bransletanken halls fritt fran gras, 16v och
lackande fett (olja).

Kontrollera med jamna mellanrum att
grasuppsamlaren inte ar sliten eller har
férsamrad funktion.

Av sékerhetsskal maste du byta ut slitna och
skadade delar.

Om tanken maste témmas, far detta endast ske
utomhus med hjalp av en lanspump fér bensin
(finns pa byggmarknader).

/A VARNING!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sékerhetsanvisningar och andra
instruktioner inte beaktas finns det risk for elektriska
slag, brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner fér framtida bruk.

Forklaring av skylten pa maskinen (se bild 10)

1)

Las igenom bruksanvisningen.

2) Varning! Risk for att delar slungas ut. Beakta
sékerhetsavstandet.

3) Varning! Vassa knivar - Stédng av motorn och dra
av tandstiftskontakten infor alla underhalls-,
reparations-, rengérings- och instéllningsarbeten.

4) Fyll pa olja och bréansle innan du anvander
grasklipparen.

5) Varning! Anvand hérselskydd och
skyddsglasogon.

6) Spak fér motorstart och -stopp (I=Motor TILL;
0=Motor FRAN)

7) Korningsspak (kopplingsspak)

2. Beskrivning av maskinen (bild 1/2)

1. Motor start-/stoppspak — motorbroms

2. Ovre skjutbygel

3. Gasreglage

4. Startsnore

5. Undre skjutbygel

6. Mangdindikering for grasuppsamlare

7. Grasuppsamlare

8. Utkastningslucka

9. Justering av klipphdjd

10. Tanklock

11. Oljerér

12. Oljeavtappningsplugg

13. 2 st buntband

14. Téandstiftsnyckel

15. 2 st fyrknatskruvar fér undre skjutbygel

16. 2 st skruvar for 6vre skjutbygel med
snabbspannfunktion

17. Lock till sidoutkastning

18. 4 st stjarnmuttrar for skjutstang

19. Koérningsspak (kopplingsspak)

20. Drivhjul (vanster och hdger)

21. Adapter till sidoutkastning

22. Finférdelningsadapter

23. Tackplatta fér undre skjutbygel
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3. Andamalsenlig anvindning

Den bensindrivna grasklipparen ar lamplig for privat
bruk i hemma- eller kolonitradgardar.

Sadana grasklippare som ar avsedda for privata
hemma- och kolonitradgardar definieras som
utrustning vars arliga anvandning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till dvervagande del
anvands till grasvard, dock ej till allmanna gronytor,
parker, sportanlaggningar eller till lant- och
skogsbruk.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om maskinen
anvands inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande
aktiviteter.

En forutsattning for andamalsenlig anvandning av
grasklipparen ar att tillverkarens bifogade
bruksanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehaller
aven géllande drifts-, underhalls- och
reparationsvillkor.

Varning! Pa grund av olycksrisken for anvandaren
far den bensindrivna gréasklipparen inte anvandas till
féljande arbeten: trimma buskar och héackar, skara
eller finfordela klattervaxter, grasklippning pa tak
eller i balkonglador, rengoéring (rensugning) av
gangar eller som kompostkvarn for finférdelning av
kvistar och grenar fran trad och hackar. Dessutom
far grasklipparen inte anvandas som motorhacka
samt for att plana ut ojamnheter i marken, t ex
mullvadshégar.

Av sékerhetsskal far den bensindrivna grasklipparen

inte anvandas som drivaggregat for andra
arbetsverktyg eller verktygssatser av olika slag.
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4. Tekniska data

Obs!
Detaljerade tekniska data fér motorn anges i den
bifogade instruktionen fran Briggs & Stratton.

RG-PM 48 S B&S

Motortyp Encylinders fyrtaktsmotor 158 ccm

Arbetsvarvtal ng 2800 min"!
Bransle blyfri bensin
Justering av klipphéjd centralt (30-75 mm)
Klippbredd 480 mm
Ljudtrycksniva L, 85,6 dB(A)
Ljudeffektniva Ly, 96 dB(A)
Vibration ay,, 6,1 m/s?
Vikt 36 kg

RG-PM 51 S B&S

Motortyp Encylinders fyrtaktsmotor 190 ccm
Arbetsvarvtal ng 2800 min"
Bransle blyfri bensin
Justering av klipphojd centralt (30-75 mm)
Klippbredd 510 mm
Ljudtrycksnivé L, 87,8 dB(A)
Ljudeffektniva Ly, 98 dB(A)
Vibration ay,, 6,36 m/s?
Vikt 39 kg

5. Innan du anvidnder maskinen

5.1 Montera samman komponenterna.

Vid leverans &r vissa delar demonterade.

Monteringen ar enkel om féljande instruktioner

beaktas.

Obs! Vid montering och fér underhall behévs

foljande extra verktyg som inte ingar i leveransen:

ett oljeuppsamlingskarl (for oljebyte)

en matbagare 1 liter (olje-/bensinfast)

en bensindunk

en tratt (maste passa till infyliningsdppningen pa

bensintanken)

vanliga dammtrasor fér hushallsbruk (for att torka

av olje-/bensinrester; kastas pa bensinstationen)

® en lanspump for bensin (av plast, kan kopas pa
byggmarknader)

@ en oljekanna med handpump (kan kopas pa
byggmarknader)

o
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Montera maskinen

1. Ta ut grasklipparen och tillsatsdelar ur
férpackningen och kontrollera att alla delar finns
med (bild 2).

2. Montera den undre skjutbygeln (bild 3a/pos. 5) pa
grasklipparens kéapa och stall sedan in avsedd
arbetshojd. Tre olika arbetshéjder kan stéllas in.
Tapparna som finns pa den undre skjutbygeln
maste séttas in i motsvarande hal i
grasklipparens kapa, till exempel A-A (bild 3).
Den undre skjutbygeln maste stéllas in pa samma
arbetshdéjd pa bada sidor. Montera sedan
tackplattan (bild 3a/pos. 23) och fixera
skjutbygeln (5) med fyrkantskruvarna (15) och
stjarnskruvarna (18) enligt beskrivningen i bild 3a.

3. Skruva fast den 6vre skjutbygeln pa den undre
skjutbygeln med en skruv (bild 3b/pos. 16) och en
stjarnskruv (bild 3b/pos. 18) pa vardera sida. Se
till att spakarna pa skruvarna (16) har fallts in nar
du drar at stjarnskruvarna sa att
snabbspannfunktionen fortfarande finns kvar.

4. Hang in handtaget till startsnoret (bild 3c/pos. 4) i
den avsedda kroken enligt beskrivningen i bild
3c.

5. Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifogade
buntband (bild 3d/pos. 13).

6 Grasuppsamlaren maste monteras samman
enligt beskrivningen i bild 3e. Tungorna som finns
pa den 6vre delen maste forsiktigt skjutas in i
Oéppningarna i den undre delen.

7. Lyft pa utkastningsluckan (bild 4/pos. 8) med den
ena handen och hang sedan in grdsuppsamlaren
(bild 4/pos. 7) enligt bild 4.

5.2 Stélla in klipphdjden

Obs! Klipphéjden far endast stéllas in om motorn

star stilla och tandstiftskontakten har tagits av.

® Innan du bérjar klippa, kontrollera att knivarna
inte ar trubbiga och att monteringsmaterialet inte
har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skadade
knivar i en komplett sats sa att obalans inte
uppstar. Sla ifran motorn och dra av
tandstiftskontakten innan du gor dessa kontroller.

o Kilipphojden stélls in centralt med spaken for
klipphojdinstallining (bild 7/pos. 9). Fem olika
klipphéjder kan stéllas in.

e Dra instaliningsspaken utat och stall in 6nskad
klipphdjd. Spaken snépper in i énskat lage.

6. Anvanda maskinen

Obs!

En detaljerad beskrivning av hur motorn ska
startas anges i den bifogade instruktionen fran
Briggs & Stratton.

Obs!

Vid leverans @r motorn inte fylld med olja. Fyll
darfor tvunget pa olja innan du tar grasklipparen
i drift. Tank dessutom pa att bensin maste fyllas
pa eftersom bensintanken &r tom vid leverans.

For att undvika att grasklipparen startar upp
oavsiktligt ar den utrustad med en motorbroms (bild
5a/pos. 1) som maste aktiveras innan grasklipparen
startas. Nar du slépper spaken till motorbromsen
maste den ga tillbaka till utgangspositionen. Darefter
slas motorn ifran automatiskt.

Reglera hastigheten och knivens varvtal med
gasreglaget (bild 6).

Innan du bérjar klippa bdr du har gjort detta
arbetssteg ett par ganger sa att du ar saker pa att
allting fungerar korrekt. Varje gang innan du ska
utféra instalinings- eller reparationsarbeten pa
grasklipparen maste du vanta tills kniven har slutat
att rotera. Sténg alltid av motorn infér instalinings-,
underhalls- och reparationsarbete.

Instruktioner:

1. Motorbroms (bild 5a/pos. 1): Anvand spaken till
att sla ifran motorn. Om du slapper spaken
kommer motorn och kniven att stanna
automatiskt. For att klippa maste du héalla spaken
i arbetslage (bild 5b). Kontrollera start-
/stoppspaken flera ganger innan du bérjar klippa.
Kontrollera att vajern inte gar trogt.

2. Gasreglage (bild 6): Skjut pa reglaget for att hoja
eller sdnka motorhastigheten (skdldpadda =
langsam / hare = snabb)

3. Korningsspak kopplingsspak (bild 5a/pos. 19):
Om spaken dras in (bild 5¢) kommer kopplingen
for hjuldriften att stdngas varefter grasklipparen
kor framat (om motorn &r igang). Slapp
koérningsspaken i god tid for att stoppa
grasklipparen. Prova pa att starta och stoppa
grasklipparen innan du klipper for férsta gangen
tills du &r saker pa hur du kan kéra med
gréasklipparen.

4. Varning! Kniven roterar nar motorn startas upp.
Viktigt! Aktivera motorbromsen flera ganger
innan du startar motorn fér att kontrollera att
stoppvajern verkligen fungerar.

Kom ihag: Motorn har dimensionerats for
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klipphastighet for gras, utkastning av grés till
grasuppsamlaren samt fér en lang
motorlivslangd.

5. Kontrollera oljenivan.

6. Fyll tanken med bensin om den &r tom. Anvéand
en tratt och en méatbehallare. Overtyga dig om att
bensinen &r ren.

Kom ihag: Anvand endast blyfri bensin.

Varning: Anvand endast en sékerhetsdunk. Rk
inte nar du fyller pa bensin. Sla ifran motorn
innan du fyller pa bensin och It motorn svalna
ett par minuter.

Finférdelning

Vid finférdelning kommer det klippta graset att
huggas sander i grésklipparens kapa och sedan
fordelas pa grasmattan. Vid denna funktion behover
graset inte langre tas upp med en grasuppsamlare.

Obs! For finférdelning kravs relativt kortvuxen
gréasmatta. Ett idealt resultat kan endast uppnas med
en finférdelningskniv (finns som tillbehor).

For att du ska kunna anvanda
finférdelningsfunktionen méste du ta av
grasuppsamlaren och sedan skjuta in
finférdelningsadaptern (bild 5d/pos. 22) i
utkastningséppningen. Stang darefter
utkastningsluckan.

Sidoutkastning

For att sidoutkastningen ska kunna anvandas maste
finférdelningsadapterna (pos. 22) vara monterad.
Hang in adaptern till sidoutkastningen (bild 5e/pos.
21) enligt beskrivningen i bild 5e.

Mangdindikering fér grasuppsamlare
Grasuppsamlaren ar férsedd med en
mangdindikering (bild 2/pos. 6). Denna 6ppnas av
luftflddet som genereras av grasklipparen under drift.
Om luckan stangs till medan du klipper, ar
grasuppsamlaren full och méaste déarefter tdmmas. For
att mangdindikeringen ska fungera pa avsett vis
maste dppningarna under luckan alltid vara rena och
kunna slédppa igenom luft.

6.1 Innan du klipper

Viktig information:

1. Settill att du bar lampliga klader. Bar kraftiga skor
och inga sandaler eller tennisskor.

2. Kontrollera grasklipparens kniv. En kniv som har
bojts eller som &r skadad pa annat satt maste
bytas ut mot en originalkniv.
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3. Fyll pa bensintanken utomhus. Anvand en
pafyliningstratt och en matbehallare. Torka av
ev. bensin som har spillts ut.

4. Las igenom och beakta bruksanvisningen samt
anvisningarna fér motorn och tillsatsutrustningen.
Spara bruksanvisningen pa ett sakert stalle, sa
att den aven ar tillgénglig for andra anvandare.

5. Avgaser ér farliga. Starta endast motorn
utomhus.

6. Overtyga dig om att alla sékerhetsanordningar &r
forhanden och fungerar pa avsett vis.

7. Grasklipparen bér endast anvandas av personer
som ar tillrackligt erfarna.

8. Tank pa att det kan vara farligt att klippa vatt
grés. Se till att graset ar sa torrt som mojligt.

9. Instruera barn och andra personer att halla
tillrackligt avstand till grasklipparen.

10. Klipp aldrig vid dalig sikt.

11. Ta bort 16sa foremal fran grasmattan innan du
bérjar klippa.

6.2 Instruktioner fér korrekt grasklippning

Varning! Oppna aldrig utkastningsluckan for att
témma grasuppsamlaren medan motorn
fortfarande &r igang. Den roterande kniven kan
férorsaka personskador.

Fast alltid utkastningsluckan och gréasuppsamlaren
noggrant. SI& alltid ifrdn motorn innan du tar bort
grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestédms av styrstdngerna. Var sarskilt
forsiktig nar du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och sléanter. Se till att du alltid star stadigt,
bér skor med halkfria och profilerade sulor samt
langa byxor. Anvand alltid grasklipparen i rat vinkel
mot lutningen, ga alltsa inte uppfor eller nedfor
slanten.

Av sakerhetsskal far du inte anvanda grasklipparen
pa slanter vars lutning dverstiger 15 grader.

Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och nar du
drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

6.3 Klippa med grasklipparen

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till att
grasmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmattan
maste du ga i sa raka banor som mojligt. Se till att
banorna déar du har klippt 6verlappar varandra med
ett par centimeter sa att inga remsor star kvar.
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Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid bort
gras som har fastnat. Avlagringar gor det svarare att
starta maskinen, paverkar klippningskvaliteten och
utkastningen. Anvand grasklipparen i rat vinkel pa
sluttningar. Du kan undvika att grasklipparen glider
om du haller den snett uppat. Valj klipphojd
beroende pa aktuell grashojd. Ga flera ganger med
gréasklipparen sa att maximalt 4 cm gras klipps av
varje gang.

S|4 alltid ifran motorn innan du kontrollerar kniven.
Tank pa att kniven fortsétter att rotera ett par
sekunder efter att du har slagit ifran motorn. Férsok
aldrig att stoppa kniven.

Kontrollera med jamna mellanrum att kniven sitter
fast ordentligt, ar i fullgott skick samt tillrackligt vass.
Slipa eller byt ut kniven om den &r trubbig. Om den
roterande kniven slar emot ett foremal maste du sla
ifrdn grasklipparen och vanta tills kniven har stannat
helt. Kontrollera dérefter knivens och knivféastets
skick. Om denna har skadats maste den bytas ut.

Instruktioner fér gréasklippning

1. Var uppmarksam pa fasta foremal.
Grasklipparen kan skadas eller personer kan
komma till skada.

2. Tank pa att en het motor, avgasror eller
drivanordning kan férorsaka brannskador. Ror
inte vid dessa delar.

3. Var forsiktig nar du klipper pa slanter eller
gréasmattor som lutar brant nedat.

4. Om dagsljuset ar otillrackligt eller om artificiell
belysning saknas maste du avbryta klippningen.

5. Kontrollera grasklipparen, kniven och de andra
delarna om du har kért emot ett frammande
foremal eller om maskinen vibrerar mer &n
normalt.

6. Stang alltid av motorn innan du &ndrar pa
instéllningarna eller utfér reparationer. Dra av
tandstiftskontakten.

7. Om du klipper i nérheten av trafikerade gator och
vagar maste du beakta trafiken. Se till att
grasutkastningen inte ar riktad mot vagen.

8. Undvik att klippa sadana ytor dar hjulen inte
langre griper tag eller dar det kan vara farligt att
klippa. Innan du gar bakat med grasklipparen
maste du se efter att inga smabarn finns bakom
dig.

9. Om graset ar tatt och hogt maste du stalla in
hogsta klipphojd och klippa langsamt. Innan du
far ta bort grés och andra blockeringar maste du
stdnga av motorn och dra av téndstiftskontakten.

10. Ta aldrig bort delar som kravs for sakerheten.

11. Fyll aldrig pa bensin om motorn fortfarande &ar
varm eller &r igang.

6.4 Témma grasuppsamlaren

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmattan
efter att du klippt, ar detta ett tecken pa att
grésuppsamlaren maste tommas.

Varning! Sla ifran motorn och vanta tills kniven
har stannat helt innan du tar av
grasuppsamlaren.

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och med
den andra handen lyfta av grasuppsamlaren med
handtaget (bild 4). Enligt beskrivningen i
sakerhetsforeskrifterna kommer utkastningsluckan
att sla igen nar grasuppsamlaren tas av sa att den
bakre utkastningséppningen darefter ar stdngd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen ar det lampligt att
kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa att
det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt gras finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbetsverktyget, far detta
inte tas bort med handen eller med fétterna. Anvand
lampliga hjélpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett vis,
maste grasuppsamlaren och sarskilt luftgallret
rengoras fran insidan efter anvandningen.

Héng endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifran och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den andra
handen och hang darefter in fran ovansidan.

6.5 Efter att du klippt fardigt

1. Lat alltid motorn svalna innan du staller in
grasklipparen i ett slutet utrymme.

2. Rengor grasklipparen fran gras, 16v, smorjning
och olja innan du stéller in den. Férvara inga
andra foremal ovanpa grasklipparen.

3. Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du
anvander grasklipparen pa nytt. Dra at ev. l6sa
skruvar.

4. T6m grasuppsamlaren innan du anvander den
igen.

5. Lossa pa tandstiftskontakten for att forhindra att
obehériga personer anvander maskinen.

6. Se till att grasklipparen inte placeras direkt intill
en farokalla. Gasangor kan leda till explosioner.

7. Vid reparation far endast originaldelar eller delar
som har godkants av tillverkaren anvéndas (se
adress i garantibeviset).

8. Om grésklipparen inte ska anvandas under
langre tid maste du tomma bensintanken med en
lanspump for bensin.

9. Setill att inga barn anvander grésklipparen. Den
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ar ingen leksak.

10. Forvara aldrig bensin i nérheten av en gnistkalla.
Anvand alltid en godkéand bensindunk. Férvara
bensin utom rackhall fér barn.

11. Olja in och utfor underhall pa grasklipparen.

7. Rengoring, underhall, férvaring,
transport och reservdelsbestéllning

Obs! Information om underhall och
underhallsintervaller for motorn finns i den
bifogade motorinstruktionen fran Briggs &
Stratton!

Obs!

Medan motorn fortfarande ar igang far du inte arbeta
vid stromférande delar i tdndningsanléaggningen eller
rora vid dessa delar. Dra alltid av tAndstiftskontakten
fran tandstiftet infor underhall och skotsel. Utfor
aldrig nagra som helst arbeten pa maskinen medan
den &r igang. Arbetsuppgifter som inte beskrivs i
denna bruksanvisning bér utféras av en godkand
auktoriserad verkstad.

7.1 Rengoéring

Rengor grasklipparen noggrant varje gang efter att du
anvant den. Var sarskilt noggrann med att rengéra
undersidan och knivféstet.

Obs! Innan du tippar grasklipparen pa sidan maste
du témma brénsletanken komplett med en l&nspump
for bensin. Grasklipparen far inte tippas med mer &n
90°. Smuts och grés kan lattast tas av direkt efter att
du klippt grés. Grasrester och smuts som har torkat
fast kan leda till férsémrad prestanda nér du
anvander grasklipparen. Kontrollera att
grasutkastningskanalen &r fri fran grasrester och ta
bort dessa vid behov. Rengér aldrig grasklipparen
med en vattenstrale eller hogtryckstvatt. Motorn
maste alltid vara torr. Aggressiva rengéringsmedel,

t ex kallrengdringsmedel eller rengéringsnafta, far inte
anvéndas.

7.2 Underhall

7.2.1 Hjulaxlar och hjulnav

Fettas in I4tt en gang varje sasong. Ta av
navkapslarna med en skruvmejsel och lossa pa
hjulens skruvar.

7.2.2 Kniv

Av sakerhetsskal ska du endast lata en godkand
auktoriserad verkstad slipa, rikta in och montera
kniven. For att uppna optimalt arbetsresultat
rekommenderar vi att du later en fackman kontrollera
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kniven en gang om aret.

Byta ut kniven (bild 8)

Kniven far endast bytas ut mot original-reservdelar.
Knivens beteckning maste stamma 6verens med
numret som anges i reservdelslistan. Montera aldrig
in en annan slags kniv.

Skadade knivar

Om kniven har slagit emot ett hinder trots att du har
kort forsiktigt maste du genast sla ifran motorn och
dra av tandstiftskontakten. Tippa grasklipparen
forsiktigt at sidan och kontrollera om kniven har
skadats. Om kniven har skadats eller bojts maste
den bytas ut. Férsok aldrig rikta in en bojd kniv.
Arbeta aldrig med en bojd eller kraftigt avtrubbad
kniv. Vibrationerna som uppstar kan leda till
ytterligare skador pa grasklipparen.

Obs! Risk for personskador om du anvander en
skadad kniv.

Slipa kniven

Knivens skar kan slipas med en metallfil. For att
undvika obalans boér kniven endast slipas av en
godkand auktoriserad verkstad.

7.2.3 Varda och stilla in vajrarna
Olja in vajrarna ofta och kontrollera att de gar latt.

7.2.4 Reparation

Efter reparation eller underhall maste du kontrollera
att alla sékerhetstekniska delar har monterats och
befinner sig i fullgott skick. Delar som kan férorsaka
personskador maste forvaras utom rackhall fér barn
och andra personer.

Obs! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi inte
for skador som har uppstatt av ej andamalsenlig
reparation eller om reservdelarna som har anvants
inte motsvarar originaldelar eller delar som har
godkénts av oss. Dessutom ansvarar vi inte for
skador som kan harledas till ej &ndamalsenliga
reparationer. Tillkalla kundtjéanst eller 1at en behorig
fackman utféra sadana arbeten. Detsamma géller for
tillbehdrsdelar.

7.2.5 Anvéandningstider

Grasklippare far endast anvandas pa vardagar
mellan kI 07.00 och kI 19.00. Beakta de
bestammelser som galler pa orten déar du bor.
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7.3 Férbereda grasklipparen for forvaring
Varning! Tappa inte ut bensinen i slutna utrymmen, i
narheten av eld eller om du samtidigt roker. Det finns
risk for att gasangor férorsakar explosioner eller
brand.

1. Toém bensintanken med en lanspump for bensin.

2. Starta motorn och lat den kora sa lange tills
resterande bensin har férbrukats.

3. Rengdr hela maskinen for att skydda lackfargen.

4. Forvara maskinen pa en val ventilerad plats.

7.4 Férbereda grasklipparen for transport

1. Toém bensintanken (se punkt 7.3/1).

2. Lat motorn kora sa lange tills resterande bensin

har férbrukats.

T&m ut motoroljan ur den varma motorn.

Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.

Rengdr maskinen.

Hang ut startsnéret ur kroken (bild 3c). Lossa pa

vingmuttrarna och fall ned den &vre skjutbygeln.

Se till att vajrarna inte knécks néar skjutbygeln

falls ned.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den évre och
undre skjutbygeln och motorn for att undvika
avnoétta stéllen.

ook w

7.5 Reservdelsbestéllning

Ange foljande uppgifter nar du bestéller reservdelar:
® Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in forpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Maskinen och dess tillbehér bestar av
olika material som t ex metaller och plaster. Ldmna
in defekta komponenter till ett godkant
insamlingsstélle i din kommun. Hor efter med din
kommun eller med férséljaren i din specialbutik.
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9. Felsdkning

Varning! Sla forst ifran motorn och dra av tandstiftskontakten innan du gor inspektioner eller justeringar.
Varning! Om motorn har kort ett par minuter efter justering eller reparation maste du tanka pa att avgasroret

och andra delar &r heta. Ror alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk for brannskador.

Obs! Om problem uppstar och dessa kan héarledas till motorn maste du ldsa igenom den bifogade
instruktionen fran Briggs & Stratton.

Stérning Mojlig orsak Atgarder
Instabil drift, maskinen vibrerar - Lésa skruvar - Kontrollera skruvarna
kraftigt - Kniven sitter lost - Kontrollera monteringen av
kniven
- Kniven &r i obalans - Byt ut kniven
Motorn kor ej - Bromsspaken har inte tryckts in |- Tryck in bromsspaken
- Bransletanken tom - Fyll pa bransle
Grasmattan blir gul, ojamn - Kniven trubbig - Vassa kniven
klippning - For 1&g klippningshojd - Stéll in réatt hojd
- For lagt motorvarvtal - Stall spaken pa max.
Grasutkastningen &r inte ren - For lagt motorvarvtal - Stall gasspaken pa max.
- For 1&g klippningshojd - Stall in ratt
- Kniven sliten - Byt ut kniven
- Grasuppsamlaren blockerad - Tém grasuppsamlaren
90
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Vsebina:

Varnostni napotki

Opis naprave

Predpisana namenska uporaba

Tehni¢ni podatki

Pred uporabo

Uporaba

Ciséenje, vzdrzevanije, skladi$cenje,transport in
narocanje nadomestnih delov

Odstranjevanje in ponovna uporaba

Nacrt iskanja napak

Nogorb~

©®
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SLO

A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekatere
preventivne varnostne ukrepe, da bi prepredili
posSkodbe in §kodo. Zato skrbno preberite navodila za
uporabo/varnostne napotke in jih dobro shranite tako,
da boste imeli zmeraj na voljo potrebne informacije. V
kolikor bi napravo predali drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izro€ite ta navodila za uporabo /
varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode in $kodo, do katerih bi
priSlo zaradi neupostevanja teh navodil in varnostnih
napotkov.

1. Varnostna navodila za ro¢éno vodeno
kosilnico za travo

Navodila

1. Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite
se z nastavitvami in s pravilno uporabo stroja.

2. Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico za travo
uporabljali otroci ali osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo. Lokalne dolo¢be lahko
dolo¢ajo najmanj$o dovoljeno starost
uporabnika.

3. Nikoli ne kosite trave med tem, ko so v blizini
ostale osebe, Se posebej otroci ali Zivali.
Upostevajte, da je uporabnik oz. oseba, ki stroj
vodi, odgovorna za nesrece z drugimi osebami
ali njihovo lastnino.

4. 'V kolikor bi predali napravo drugim osebam, vas
prosimo, da jim izroGite ta navodila za
upravljanje kosilnice.

Pripravljalni ukrepi

1. Med kosnjo trave je potrebno vedno nositi dolge
hlace in évrsto obutev. Trave ne kosite bosonogi
ali v lahkih sandalah.

2. Preglejte teren, na katerem se bo stroj uporabljal
in odstranite vse predmete, ki bi jih kosilnica
lahko zagrabila in zalu€ala vstran.

3. Opozorilo: Bencin je mo¢no vnetljiv:

- bencin hranite le v zato predvidenih posodah,
- bencin dolivajte le na prostem in ne kadite med
postopkom polnjenja kosilnice,

- Bencin je potrebno doliti pred zagonom
motorja. Med tem, ko je motor prizgan ali, ko je
kosilnica za travo $e vro¢a, ne smete odpirati
pokrova rezervoarja ali bencina dolivati.

- v primeru, da je pri dolivanju bencina bencin
stekel ¢ez rob rezervoarja, ne smete poizkusati
zagnati motorja. Namesto tega je potrebno stroj
odstraniti vstran od povrsine, ki je polita z
bencinom. Izognite se vsakrSnemu zaganjanju
motorja dokler razlit bencin ne izhlapi.
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- bencinski rezervoar in druga zapirala
rezervoarja je v primeru poskodbe potrebno
zamenijati.

4. Zamenjajte defektne dusilce zvoka.

5. Pred uporabo je vedno potrebno na pogled
pregledati, ¢e so: rezalno orodije, pritrdilni zatiCi
in celotna rezalna enota obrabljeni ali
poskodovani. Da bi se izognili
neuravnotezenosti, je poskodovane pritrdilne
zati¢e in rezalno orodje potrebno zamenjati po
kompletih.

6. Prinapravah z ve¢ nozi upostevajte, da se zaradi
vrtenja enega noza lahko za¢no vrteti drugi nozi.

Rokovanje

1. Ne pustite, da bi motor z notranjim izgorevanjem
deloval v zaprtih prostorih, v katerih se lahko
nabere nevaren ogljikov monoksid.

2. Travo Kosite le pri dnevni svetlobi ali pri dobri

umetni osvetlitvi. Ce je mozno, se popolnoma

izogibajte uporabi naprave, ko je trava mokra.

Pri kosniji trave vedno pazite na dobro stojo.

Stroj vodite le s hitrostjo hoje.

Za stroje na kolesih velja: Travo vedno kosite

pre¢no na pobocje, nikoli navzgor ali navzdol po

pobogju.

6. Posebej pozorni bodite, ko na pobocju
spreminjate smer voznje (kosnje trave).

7. Na prekomerno strmih pobocgjih trave ne kosite.

8. Posebej pozorni bodite, ko kosilnico za travo
obracate ali jo vlecete k sebi.

9. Rezalni noz ustavite, ko je kosilnico za travo
potrebno nagniti, jo transportirati preko povrsin,
ki niso travnate in ko kosilnico za travo
premikate proti in vstran od travnate povrsine, ki
jo je potrebno pokositi.

10. Kosilnico za travo nikoli ne uporabljajte s
poskodovano zascitno napravo ali s
poskodovano zascitno mrezo ali brez montiranih
za$¢itnih naprav n.pr. odbojne plogevine in/ali
kosare za travo.

11. Ne spreminjajte regulacijskih nastavitev motorja
ali ne prekoracite normiranega Stevila vrtljajev.

12. Zavoro motorja sprostite reden motor zaZenete.

183. V skladu z navodili proizvajalca je potrebno
motor zagnati s previdnostjo. Pazite na zadosten
odmik nog od rezalnega noza.

14. Pri zaganjanju motorja kosilnica za travo ne sme
biti nagnjena razen, ¢e je kosilnico za travo pri
postopku potrebno privzdigniti. V tem primeru jo
nagnite le tako dale¢, kot je nujno potrebno in
dvignite le tisto stran, ki je na nasprotni strani od
uporabnika.

15. Motorja ne zaganjajte, Ce stojite pred izmetalnim
kanalom.

16. Roke in noge nikoli ne vodite na ali pod vrte¢e

okro
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

se dele. Vedno se drzite vstran od izmetalne
odprtine.

Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice za travo, ko
je motor prizgan.

Ugasnite motor in snemite pokrov vzigalne
svecke:

- preden spros¢ate blokade ali odpravljate
zamasitve v izmetalnem kanalu

- preden pregledujete kosilnico za travo, jo
Cistite ali na njej izvajate dela

- ko ste zadeli tujek. Kosilnico za travo preglejte
glede poskodb in na njej opravite potrebna
popravila preden jo ponovno zaZzenete in z njo
delate. V primeru, da kosilnica za travo pri¢ne
nenavadno mocno vibrirati, jo je potrebno
skrbno pregledati.

Ugasnite motor:

- ko se oddaljite od kosilnice za travo

- preden dolivate bencin.

Pri ugasanju motorja je potrebno regulator plina
postaviti v poloZaj za izklop. Bencinsko pipo je
potrebno zapreti.

Obratovanje stroja pri prekomerni hitrosti lahko
poveca nevarnost nezgod.

Bodite previdni pri izvajanju nastavitev na stroju
in se izogibajte vstavljanju prstov med
premikajoce se rezalno orodje in trde dele
naprave

Vzdrzevanje in skladiS¢enje

1.

Poskrbite, da so vse matice, sorniki in vijaki
trdno priviti in da je naprava v varnem delovnem
stanju.

Kosilnice za travo s polnim rezervoarjem nikoli
ne puscajte znotraj zgradbe, v kateri lahko
bencinski hlapi pridejo v stik z odprtim ognjem
ali z iskrami.

Preden kosilnico za travo postavite v zaprti
prostor pocakajte, da se motor ohladi.

Da bi se izognili nevarnosti pozara, je potrebno
motor, izpuh in podrocje okoli rezervoarja za
gorivo vzdrZevati v Cistem stanju (odstranite
travo, listje ali iztekajoco mazivo oz. olje).

V rednih ¢asovnih intervalih preverite ko$aro za
travo glede obrabe ali izgube tehni¢ne
uporabnosti.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte porabljene ali
poskodovane dele.

V primeru, da je bencinski rezervoar potrebno
izprazniti, je to potrebno izvrsiti na prostem in s
pomocjo sesalne ¢rpalke za bencin (dobi se v
trgovinah z gradbenim materialom).

SLO

/\ oPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

Obrazlozitev simbolov na napravi (Slika 10):
1) Prebereite navodila za upravljanje

2) Pozor! Nevarnost zaradi delov, ki jih lahko vrze
kosilnica ven. Drzite varnostno razdaljo.
3) Pozor! Previdnost zaradi ostrih nozev! Pred vsemi
vzdrzevalnimi, popravilnimi, ¢istilnimi in
nastavitvenimi deli ugasnite motor in snemite
vtika¢ iz vZigalne svecke.
Pred zagonom nalijte olje in gorivo.
Previdnost! Uporabljajte zad¢ito za uSesa in
zasGitna ocala.
6) Rocica za zagon / ustavitev motorja
(I=motor vklju¢en; 0= motor izklju¢en)
7) Rocica za voznjo (rocica sklopke)

oL

2. Opis naprave (Slika 1/2)

—_

Rocica za zagon / zaustavitev motorja — motorna

zavora

2. Zgorniji potisni ro¢aj

3. Rocica zaplin

4. Zagonska vrvica

5. Spodnji potisni ro¢aj

6. Prikaz polnosti lovilna vre¢a

7. Lovilnavre€a

8. lzmetalna loputa

9. Nastavitev viine koSnje

10. Pokrov posode za gorivo

11. Nastavek za dolivanje olja

12. Vijak za izpust olja

13. 2 kabelski sponki

14. Klju¢ za vzigalno svec¢ko

15. 2 Cetverorobna vijaka za spodniji potisni ro¢aj

16. 2 vijaka za zgornjo potisno rocico s funkcijo
hitrega napenjanja

17. Pokrov stranske izmetalne odprtine

18. 4 zvezdaste matice za potisni ro¢aj

19. Rocica za pogon (rocica sklopke)

20. Pogonsko kolo (levo in desno)

21. Adapter za stransko izmetalno odprtino

22. Adapter za mulcenje

23. Pokrov spodnije potisne rocice
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3. Predpisana namenska uporaba

Bencinska kosilnica za travo je primerna za privatno
uporabo na vrtu in na ljubiteljskem vrtu.

Kot kosilnice za privatno uporabo na vrtu in na
ljubiteljskem vrtu se smatrajo tiste kosilnice za travo,
katerih letna uporaba praviloma ne presega 50 ur in
se uporabljajo pretezno za negovanje trave ali
travnatih povr§in ampak ne v javnih parkih, $portnih
prizori§¢ih, kmetijstvu in gozdarstvo.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

Upostevanje proizvajal¢evih navodil za uporabo je
predpogoj za pravilno uporabo kosilnice za travo.
Navodila za uporabo vsebujejo tudi navodila za
obratovanje, vzdrzevanje in pogoje za vzdrzevanje.

Pozor! Zaradi nevarnosti, da bi se uporabnik lahko
telesno poskodoval, se kosilnica za travo ne sme
uporabljati za naslednja dela: za prirezovanje
grmovija in zivih meja, za rezanje in sekanje plezalnih
rastlin ali trave na strehah ali v balkonskih koritih ter
za GiScenje (sesanje) pespoti in kot rezalnik za
rezanje hlodov ali odrezanih delov Zive meje. Nadalje
se kosilnica za travo ne sme uporabljati kot
okopalnik za poravnavanje vzpetin kot so n.pr. krtovi
grici.

Iz varnostnih razlogov se kosilnica za travo ne sme
uporabljati kot pogonski agregat za drugo delovno
orodje in orodne garniture kakrsnih koli drugih vrst.

4. Tehni¢ni podatki

Napotek:
Natanéne tehniéne podatke lahko najdete v priloZzenih
navodilih Briggs & Stratton.

RG-PM 48 S B&S

Tip motorja: Enocilindrski Stiritaktni motor 158 ccm

Normirano Stevilo vrtljajev: 2800 min”

Gorivo: neosvinéeni bencin

Nastavitev viSine rezanja: centralno (30-75 mm)

Sirina rezanja: 480 mm

Nivo zvocnega tlaka L 85,6 dB (A)
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Nivo zvoéne modi Ly,: 96 dB (A)
Vibracije ay,: 6,1 m/s?
Teza: 36 kg

RG-PM 51 S B&S

Tip motorja: Enocilindrski stiritaktni motor 190 ccm

Normirano Stevilo vrtljajev: 2800 min™

Gorivo: neosvinéeni bencin

Nastavitev viSine rezanja: centralno (30-75 mm)

Sirina rezanja: 510 mm
Nivo zvo¢nega tlaka Lp,: 87,8 dB (A)
Nivo zvoéne modi Ly,: 98 dB (A)
Vibracije ay,: 6,36 m/s?
Teza: 39 kg

5. Pred uporabo

5.1 Sestavljanje komponent

Pri dobavi kosilnice so nekateri deli demontirani.

Sestava kosilnice je enostavna, ¢e upostevate

sledeCe napotke za sestavo.

Pozor! Pri sestavljanju kosilnice in pri izvajanju

vzdrzevalnih del potrebujete slede¢e dodatno

orodje, ki ni zajeto v obsegu dobave:

® ravno posodo za iztoCenje olja (pri zamenjavi

olja)

merilno posodo 1 liter (odporno na olje / bencin)

kanister za bencin

lijak (primeren za nastavek za polnjenje posode

za bencin)

® gospodinjske krpe za €iS€enje (za brisanje
ostankov olja / bencina; odstranjevanje na
bencinski ¢rpalki)

® Crpalko za odsesavanije bencina (plasticna
izvedba, se dobi v trgovinah s tehnic¢nim
materialom)

® posoda za olje z ro¢no ¢rpalko (se dobi v
trgovinah s tehni¢nim materialom)

Montaza

1. Kosilnico in priklju¢ne dele vzemite iz embalaze
in se prepricajte, da so vsi deli prisotni (Slika 2)

2. Spodnjo potisno rocico (Slika 3a/Poz. 5)
namestite na ohisje kosilnice in nastavite zeleno
delovno visino. Nastaviti je mogoce 3 razli¢ne
delovne viSine, v ta namen vstavite zati¢ spodnje
potisne rocice v ustrezno nasproti leze€o luknjo
ohisja kosilnice kot je prikazano na primeru A-A
(Slika 3). Spodnja potisna roc¢ica mora biti

o
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nastavljena enako na obeh straneh. Sedaj
namestite pokrov (Slika 3a/Poz. 23) in potisno
ro€ico (5) pritrdite s tirirobnimi vijaki (15) in
zvezdastimi vijaki (18) kot prikazuje slika 3a.

3. Zgornjo potisno rocico privijadite na spodnjo
potisno rocico s po enim vijakom (Slika 3b/Poz.
16) in pritrdite z zvezdastim vijakom (Slika
3b/Poz. 18) na obeh straneh. Pazite, da gledajo
rogice vijakov (16) ob pritegu navznoter, da se
ohrani funkcija hitrega napenjanja.

4. Drzalo potezne vrvice za vzig (Slika 3c/Poz. 4)
vpnite na predviden kavelj, kot je prikazano na sl.
3c.

5. Potezne vrvice pritrdite s priloZzenimi kabelskimi
vezicami (Slika 3d/Poz. 13) na potisno roéico.

6. Lovilna vre¢a mora biti zgrajena tako, kot je
prikazano na sliki 3e. V ta namen previdno
vtaknite vezice zgornje lovilne vre€e v odprtino
spodnje lovilne vrece.

7. Z eno roko privzdignite izmetalno loputo (Slika
4/Poz. 8) in namestite lovilno vreco za travo (Slika
4/Poz. 7) kot je prikazano na sliki 4.

5.2 Nastavljanje viSine koSnje

Pozor! Nastavljanje viSine kosnje se lahko izvaja

le, ko je motor ugasnjen in ko pokrov vzigalne

svecke ni na vzigalni svecki.

® Preden pri¢nete s kosnjo preverite, e rezalno
orodje ni topo in ¢e niso pritrdila za rezalno
orodje poskodovana. Topo in/ali poskodovano
rezalno orodje eventualno zamenjajte v
kompletu, da ne bi pri$lo do neuravnotezenosti.
Pri tem ugasnite motor in snemite pokrov
vzigalne svecke.

® Nastavljanje viSine koSnje se izvrsi centralno z
rocico za nastavljanje viSine ko$nje (slika 7/poz.
9). Nastavite lahko 5 razli¢nih vi$in kosnje.

@ Nastavljalno rocico potegnite navzven in
nastavite Zeleno visino ko$nje. Rocica v zelenem
polozaju zaskogi.

6. Uporaba

Napotek:
Navodila za postopek zagona motorja lahko
preberete v navodilih Briggs & Stratton.

Pozor!

Motor je dobavljen brez olja. Zato pred zagonom
brezpogojno nalijte olja v motor. Prav tako
morate naliti bencina, ker ni zajet v stanju
dobave.

SLO

Da bi preprecili nenameravani zagon kosilnice za
travo, je le-ta opremljena z zavoro za motor (Slika
5a/Poz. 1), katero je potrebno aktivirati preden
zazenete kosilnico za travo. Ko spustite rocico
zavore za motor, se mora le-ta vrniti v svoj
izhodi$éni poloZaj in motor avtomatsko ugasne.

Z regulatorjem za plin lahko regulirate hitrost in
vrtenje noza (Slika 6).

Preden pri¢nete s kos$njo trave, je potrebno ta
postopek izvesti nekaj krat, da bi se prepricali, da
vse deluje pravilno. Vsaki¢, ko morate na vasi
kosilnici za travo izvesti kakr$na koli nastavljalna
dela in/ali popravila po¢akajte, da se noz preneha
vrteti.

Pred vsakimi nastavljalnimi deli, popravili in
vzdrzevalnimi deli ugasnite motor.

Navodila:

1. Zavora motorja (slika 5a/poz. 1): Za ugaSanje
motorja uporabljajte rogico. Ce rogico izpustite,
se motor in rezalni noz avtomatsko ustavita. Za
kosnjo pa rocico drzite v poloZaju za delo (slika
5b). Preden dejansko pri¢nete s kos$njo trave,
veckrat preverite rocico za zagon/ustavljanje.
Prepricajte se, da se Zicovod da lahko potegniti.

2. Regulator za plin (Slika 6): Pomikajte ga, ¢e
zelite povecati ali zmanj$ati hitrost motorja.
(Zelva = pocasi / zajec = hitro)

3. Vodilna rogica / ro¢ica za sklopko) (slika 5a/poz.
19): Ce uporabite to rogico, (slika 5¢), se sklopka
za pogon stisne, kosilnica za travo pa se s
prizganim motorjem zaéne premikati.

Da bi ustavili premikajo¢o se kosilnico za travo,
je rocico potrebno pravocasno spustiti. Pred
prvo kosnjo vadite speljevanje in ustavljanje
dokler se ne navadite na vozne lastnosti.

4. Opozorilo: Rezalni noz se vrti, ko se motor
zazene.

Pomembno: Pred zagonom motorja veckrat
premaknite zavoro motorja, da bi preverili, ¢e vrv
za ustavljanje deluje dobro.

Pazite: Motor je nastavljen na hitrost za rezanje
trave, izmetavanje trave v lovilno vreco in
konstruiran za dolgo Zivljenjsko dobo.

5. Preverite nivo olja

6. Vrezervoar dolijte bencin, ¢e se izprazni, in
uporabite lijak in merilno posodo. Zagotovite, da
je bencin ¢ist.

Pazite: Uporabljajte le neosvin€eni normalni bencin.
Opozorilo: Uporabljajte le en varnostni bencinski
kanister. Pri dolivanju bencina ne smete kaditi.
Preden dolijete bencin, je potrebno ugasniti motor in
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pocakati nekaj minut, da se ohladi.

Muléenje

Pri muléenju se poko$eni material v zaprtem ohisju
kosilnice zmelje in se ponovno razdeli po trati. Ko$
za sprejem trave in odstranjevanje trave odpade.

Pozor: Mul€enje je mozno le pri kratki travi.
Optimalne rezultate dosezete le z nozem za
muléenje (mogoce ga je dobiti kot pribor).

Da bi uporabljali na¢in za mul¢enje, snemite lovilno
vre€o in adapter za mul€enje (Slika 5d/ Poz. 22)
potisnite v izmetalno odprtino ter zaprite izmetalno
loputo.

Stranska izmetalna odprtina

Da bi uporabljali stransko izmetalno odprtino, mora
biti adapter za mul¢enje montiran (Poz. 22). Adapter
za stransko izmetalno odprtino (Slika 5e/ Poz. 21)
obesite kot je to prikazano na sliki 5e.

Prikaz polnosti lovilna vre¢a

Lovilna vre€a ima prikaz polnosti (Slika 2/Poz. 6). Ta
se odpre z zranim tokom, ki ga proizvaja kosilnica
med delovanjem. Ce se loputa med ko$njo zapre, je
lovilna vre€a polna, zato jo izpraznite. Za brezhibno
delovanje prikaza polnosti morajo biti luknje spodnje
lopute vedno Eiste in prehodne.

6.1 Pred koSnjo

Pomembni napotki:

1. Obledi se je potrebno primerno. Obuijte si dobro
obutev in ne kosite v sandalah ali teniskih
copatih.

2. Preglejte rezalni noz. Noz, ki je upognjen ali je
kakor koli drugac¢e poskodovan, ga je potrebno
zamenjati z originalnim rezalnim nozem.

3. Bencinski rezervoar napolnite na prostem. Za to
uporabljajte lijak in merilno posodo. Razliti
bencin pobrisite s krpo.

4. Preberite in upostevajte navodila za uporabo in
tudi navodila glede motorja in dodatnih naprav.
Navodila shranite tako, da bodo dostopna tudi
za druge uporabnike.

5. Izpusni plini so nevarni. Motor zaganjajte le na
prostem.

6. Prepricajte se, da so vse zascitne naprave
montirane in da dobro delujejo.

7. Napravo lahko uporablja le oseba, ki je za to
primerna.

8. Ko$enje mokre trave je lahko nevarno. Ce se le
da, je travo potrebno kositi, ko je suha.

9. Drugim osebam ali otrokom narocite, da se naj
zadrzujejo v varni razdalji od kosilnice.
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10. Nikoli ne kosite, ko je vidljivost slaba.
11. Preden pri¢nete kositi, je s terena potrebno
pobrati vse na tleh leze¢e predmete.

6.2 Napotki za pravilno koSenje trave

Pozor! Nikoli ne odpirajte izmetalne lopute, ko
izpraznjujete lovilno napravo pri prizganem
motorju. Vrteéi se noz lahko povzroci telesne
poskodbe.

Izmetalno loputo in lovilno vre¢o za travo vedno
skrbno pritrdite. Pred odstranjevanjem ugasnite
motor.

Varnostno razdaljo (konec vodilne ro¢ice) med
uporabnikom in ohisjem noza je potrebno vedno
upostevati. Pri spreminjanju smeri ko$enja na
pobogjih in strminah je potrebna posebna pazljivost.
Pazite na varno stojo, nosite ¢evlje s proti zdrsu
varnim in oprijemljivim podplatom ter dolge hlace.
Kosite vedno pre¢no na pobocje.

Na pobodjih, ki so bolj strma od 15 stopinj, se iz
varnostnih razlogov ne sme Kkositi.

Pri vzvratnem premikanju in vlecenju kosilnice je
potrebno biti Se posebej pazljiv. Nevarnost
spotikanjal!

6.3 KosSenje trave

Travo kosite le z ostrimi, brezhibnimi nozi, da ne bi
razcefrali travnih bilk in da trava ne bi postala
rumena.

Da bi dosegli &isti presek, je kosilnico potrebno
voditi po kar se da ravnem pasu. Pri tem se ti pasi
vedno morajo prekrivati za nekaj centimetrov, da ne
bi ostali nepokoseni deli.

Spodnjo stran ohisja kosilnice je potrebno vzdrzevati
v kar se da Cistem stanju, nakopi¢ene ostanke trave
pa je nujno potrebno odstraniti. Obloge otezZujejo
zaganjanje kosilnice, vplivajo na kvaliteto rezanja in
na izmetavanje trave. Na pobodjih je potrebno kositi
po pasu, ki je postavljen preéno na pobocje. Zdrs
kosilnice se lahko prepreci tako, da kosilnico
postavite diagonalno navzgor.

Visino rezanja trave izberite glede na dejansko
velikost trave. Ce je potrebno, travo kosite ve¢ krat
in tako, da naenkrat kosite maksimalno 4 cm trave.

Preden izvajate kakr$no koli kontrolo kosilnice, je
motor potrebno ugasniti. Bodite pozorni na to, da se
po tem, ko motor ugasnete noz $e nekaj sekund vrti.
NozZa nikoli ne poizku$ajte zaustavljati.

V rednih ¢asovnih intervalih preverjajte, ¢e je noz
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pravilno pritrjen, ¢e je v dobrem stanju in ¢e je dobro
nabrusen. V nasprotnem primeru ga nabrusite ali
zamenjajte. V primeru, da vrtec€i se noz zadane ob
predmet, kosilnico za travo ustavite in pocakajte, da
se noz popolnoma ustavi. Nato preverite stanje noza
in drzala za noz. V primeru, da je kateri od teh dveh
delov poskodovan, ga je potrebno zamenjati.

Napotki za kosnjo trave:

1. Pazite na trdne predmete. Kosilnica za travo se
lahko poskoduje ali pa vodi do telesnih
poskodb.

2. Vroc€i motor, izpuh ali pogon lahko povzrodi
opekline. Teh delov se ne dotikajte.

3. Na pobodijih ali na strmo nagnjenem terenu
kosite previdno.

4. Pomanijkljiva dnevna svetloba ali umetna
osvetljava je razlog, da prenehate s ko$njo trave.

5. Ce ste zapeljali na tujka ali pa naprava priéne
vibrirati mo¢neje, kot je normalno, je potrebno
pregledati kosilnico, noz in ostale dele.

6. Ne izvajajte spreminjanja nastavitev ali popravil
brez, da bi pred tem ugasnili motor. Snemite
pokrov vzigalne svecke.

7. 'V blizini ceste pazite na cestni promet. Izmetalno
napravo imejte vedno usmerjeno vstran od
ceste.

8. lzogibajte se mestom, kjer kolesa ve¢ nimajo
oprijema in mestom, kjer kosnja trave ni ve¢
varna. Pred premikanjem nazaj se prepricajte,
da za vami ni majhnih otrok.

9. Na mestih, kjer je trava gosta in visoka, nastavite
kosilnico na najvi§jo stopnjo rezanja in kosite
pocasi. Preden pri¢nete odstranjevati travo ali
odpravljati druge vzroke zamasitve je potrebno
ugasniti motor in sneti vzigalni kabel.

10. Nikoli ne odstranjujte delov, ki sluZijo kot
zas¢itna oprema.

11. Nikoli ne dolivajte bencina v motor, ki je $e vro¢
ali ko je v teku.

6.4 Izpraznjevanje lovilne vrece za travo

Takoj, ko med kosenjem trave na tleh pri¢nejo
ostajati ostanki trave, je potrebno izprazniti lovilno
vreco.

Pozor! Preden snamete lovilno vreco je potrebno
ugasniti motor in poc¢akati, da se rezalno orodje
ustavi.

Da bi sneli lovilno vreco, je z eno roko potrebno
dvigniti izmetalno loputo, z drugo roko pa je
potrebno prijeti za nosilni ro¢aj in lovilno vreco vzeti
ven (Slika 4). V skladu s predpisi se izmetalna loputa
spusti, ko lovilno vre¢o vzamemo ven in tako zapre
zadnjo izmetalno odprtino. Ce pri tem v odprtini
ostanejo ostanki trave, je za ponovni zagon smotrno,
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da kosilnico potegnemo nazaj za ca. 1 m.

Ostanke trave, ki so ostali na ohisju kosilnice ali na
delovnem orodju, ne odstranjujte z rokami ali
nogami ampak jih odstranite s pomocjo ustreznih
pripomockov (n.pr. $Cetka ali omelo).

Da bi zagotovili dobro pobiranje ostankov trave, je
potrebno lovilno vreco in Se posebej zratno mrezo
po uporabi odznotraj ocistiti.

Lovilno vreco vstavljajte le, ko je motor ugasnjen in
ko je rezalno orodje ustavljeno.

Z eno roko dvignite izmetalno loputo in z drugo roko
drzite lovilno vre¢o za nosilni ro€aj in ga od odzgoraj
obesite.

6.5 Po koSenju

1. Preden kosilnico postavite v zaprti prostor je
potrebno pocakati, da se motor ohladi.

2. Pred skladi§¢enjem odstranite travo, listje,
mazivo in olje. Na kosilnico ne odlagajte nobenih
drugih predmetov.

3. Pred ponovno uporabo preglejte vse vijake in
matice. SproSéene vijake je potrebno priviti.

4. Pred ponovno uporabo izpraznite lovilno vre¢o
za travo.

5. Snemite pokrov vzigalne vrvice, da bi preprecili
nedovoljeno uporabo kosilnice.

6. Pazite na to, da kosilnice ne boste postavili
poleg vira nevarnosti. Plini lahko povzrocijo
eksplozijo.

7. Za popravilo lahko uporabite le originalne dele
ali pa dele, ki jih je odobril proizvajalec (glej
naslov garancijskega lista).

8. Ce kosilnice dalj ¢asa ne boste uporabiljali, je
bencinski rezervoar potrebno izprazniti s ¢rpalko
za izérpavanije bencina.

9. Otroke opozorite, da kosilnice ne smejo
uporabljati. Kosilnica ni igraca.

10. bencina nikoli ne hranite v bliZini vira isker.
Vedno uporabljajte atestiran kanister. Bencin
drzite vstran od otrok.

11. Napravo naoljite in vzdrzujte.
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7. Ciséenje, vzdrzevanje, skladi$éenje,
transport in naro¢anje nadomestnih
delov

Pozor: Informacije o vzdrzevanju in ¢asovno
intervali vzdrzevanja so navedeni v prilozenih
navodilih za uporabo motorja Briggs & Stratton.

Pozor:

Ko je motor v teku, se nikoli ne dotikajte delov ali
izvajajte opravila na delih vzigalne naprave, ki so
pod napetostjo. Pred kakr&nimikoli vzdrzevalnimi ali
negovalnimi deli je potrebno z vzigalne svecke sneti
pokrovéek vzigalne svecke. Nikoli ne izvajajte
kakr$nihkoli del na napravi, ko je naprava v teku.
Dela, ki v teh navodilih za uporabo niso opisana, naj
izvaja le avtorizirana strokovna delavnica.

7.1 Ciséenje

Po uporabi kosilnico skrbno odistite. Posebej skrbno
ocistite spodnjo stran in sprejeme nozev.

Napotek: Preden kosilnico prevrnete na stran,
odstranite rezervoar z gorivom s €rpalko za sesanje
bencina. Kosilnice ne smete prevrniti za ve¢ kot 90
stopinj. Najbolj preprosto umazanijo in travo
odstranite takoj po ko$enju. Posuseni ostanki trave in
umazanija lahko vplivajo na kakovost kosnje.
Preverite, ali je kanal za izmet trave prost ostankov
trave in jih po potrebi odstranite. Kosilnice nikoli ne
Cistite s curkom vode ali visokotlaénim &istilcem.
Motor mora ostati suh. Agresivnih Eistil kot so hitra
strojna Cistila ali pralni bencin ne smete uporabljati.

7.2 Vzdrzevanje

7.2.1 Osi koles in pesta koles

Namastiti jih je potrebno enkrat na sezono. Za to z
izvijatem snemite pokrove koles in odpustite
pritrdilne vijake koles.

7.2.2 Noz

Iz varnostnih razlogov pustite, da vam noz nabrusijo,
balansirajo in montirajo le v pooblaséeni servisni
delavnici. Da bi dosegli optimalne rezultate se
priporo¢a, da noz pustite pregledati enkrat na leto.

Zamenjava noza (Slika 8)

Za zamenjavo rezalnega orodja lahko uporabite le
originalne nadomestne dele. Oznaka noza se mora
ujemati s Stevilko, ki je navedena na seznamu
nadomestnih delov. Nikoli ne vgradite drugega noza.

Poskodovani nozi
V primeru, da bi z nozem kljub vsej previdnosti
zadeli ob oviro, takoj ugasnite motor in z vzigalne
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svecke potegnite pokrov. Kosilnico nagnite na stran
in preglejte noz glede poskodb. Po$kodovani ali
skrivljeni noz je potrebno zamenjati. Nikoli ne
poizku$ajte zravnati skrivljeni noz. Nikoli ne delajte s
skrivljenim ali mo¢no obrabljenim nozem - to
povzro¢i nastanek vibracij, ki lahko povzrocijo
nadaljnje poskodbe kosilnice.

Pozor: Pri delu s poSskodovanim noZzem obstaja
nevarnost poskodovanja.

Pobrusiti noz

Rezili noza lahko poostrite s kovinsko pilo. Da ne bi
povzrogili neuravnotezenosti noza pustite, da noz
pobrusijo v pooblaséeni servisni delavnici.

2.2.3 Vzdrzevanje in nastavljanje zicovodov
Zicovode pogosto naoljite in preverite njihovo lahko
premikanje.

7.2.4 Popravilo

Po popravilu ali vzdrzevalnih delih se prepri¢ajte, ¢e
so vsi tehniéni zascitni deli montirani in e so v
brezhibnem stanju. Dele, ki lahko povzrocijo
poskodbe hranite na mestu, ki je nedostopno
drugim osebam in otrokom.

Pozor: Po zakonu jamstva za proizvode ne
prevzemamo jamstva za $kodo, ki je bila povzrocena
zaradi nestrokovnega popravila ali $kodo, ki je
nastala zaradi uporabljanja neoriginalnih
nadomestnih delov ali delov, ki z nase strani niso bili
odobreni. Prav tako ne dajemo jamstva za skodo, ki
je nastala zaradi nestrokovnega popravila. Pustite,
da vam popravila izvaja servisna sluzba ali
pooblasceni strokovnjak. Enako velja tudi za dele
pribora.

7.2.5 Obratovalni ¢as

Kosilnico za travo lahko uporabljate le delovne dni v
¢asu od 7:00 — 19:00 ure. Prosimo, da upostevate
zakonske predpise, ki so lahko lokalno razliéni.

7.3 Priprava za skladiS¢enje kosilnice
za travo

Opozorilo: Bencina ne odstranjujte v zaprtih

prostorih, v blizini ognja ali med tem, ko kadite.

Bencinski hlapi lahko povzrocijo eksplozijo ali ogen;.

1. Bencinski rezervoar izpraznite s pomocjo
¢rpalke za iz&rpavanje bencina.

2. Zazenite motor in ga pustite prizganega tako
dolgo, dokler ne porabi preostalega bencina.

3. Ocistite celotno napravo, da zascitite barvni lak.

4. Napravo shranite v dobro prezra¢enem prostoru
ali mestu.
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7.4 Priprava kosilnice za travo na transport

1. lIzpraznite bencinski rezervoar (glej tocko 7.3.1)

2. Zazenite motor in ga pustite prizganega tako
dolgo, dokler ne porabi preostalega bencina.

3. Odstranite motorno olje dokler je motor Se topel.

4. ZvZigalne svecke odstranite pokrovcek vzigalne
svecke.

5. Ocistite napravo.

6. Zicovod zagonske vrvice obesite na kavelj (slika
3c). Odvijte krilno matico in zgornji potisni ro¢aj
spustite navzdol.

7. Med zgormiji in spodniji potisni ro¢aj in motor
dajte nekaj plasti valovite lepenke, da bi
preprecili drgnjenje.

7.5 Narocilo rezervnih delov

Pri naroc¢ilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

e Stevilka artikla/stroja

® Identifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narocate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi prepre¢ili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri obc&inski upravi!
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9. Napake in odprava napak

Opozorilo: Preden zaénete izvajati inSpekcijska in nastavljalna dela je potrebno ugasniti motor in potegniti

vzigalni kabel.

Opozorilo: Ce je po nastavitvah ali popravilih motor tekel nekaj minut, mislite na to, da so izpuh in ostali deli
vroci. Da bi se izognili opeklinam, se teh delov ne dotikajte.

Pozor. Ce nastopijo tezave v zvezi z motorjem, Vas prosimo, da preberete priloZzena navodila Briggs &

Stratton.

Napaka

Mozni vzrok

Odprava motnje

Nemiren tek, moc&no vibriranje
naprave

- rahli vijaki
- rahla pritrditev noza
- neuravnotezen noz

- preverite vijake
- preverite pritrditev noza
- zamenjajte noz

Motor se ne zaZzene

- zavorna rocica ni stisnjena
- prazen rezervoar za gorivo

- stisnite zavorno rocico
- dolijte gorivo

Neredno kosenje trave

- noz ni oster

- prenizka viSina kosnje

- premajhno Stevilo vrtljajev
motorja

- naostrite noz
- nastavite pravilno visino
- ro€ico za plin postavite na max.

Nezadostni izmet trave

- premajhno Stevilo vrtljajev
motorja

- prenizka visina kosnje

- obrabljen noz

- zamasena lovilna vre¢a

- ro€ico za plin postavite na max.

- pravilno nastavite
- zamenjajte noz
- izpraznite lovilno vre¢o
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Sadrzaj:

Sigurnosne napomene

Opis uredaja
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Prije pustanja u pogon

Rukovanje

Ciséenje, odrzavanije, skladistenje, transport i
narudzba rezervnih dijelova

Zbrinjavanje i recikliranje

Plan traZzenja gresaka

Nogorb~
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A Paznja!

Kod kori$tenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne upute za kosilicu trave
vodjenu rukom

Napomene

1. PaZljivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s podesavanjem i pravilnom uporabom stroja.

2. Nikad ne dopustite djeci ili drugim osobama koje
nisu upoznate s uputama za uporabu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu utvrditi
minimalnu starost korisnika.

3. Nikad ne kosite ako su u blizini druge osobe,
narocito djeca ili Zivotinje. Imajte na umu da je
korisnik stroja odgovoran za sve nezgode s
drugim osobama ili njihovim vlasni§tvom.

4. U slucaju da uredaj trebate predati nekoj drugoj
osobi, urucite joj zajedno s njime i ove upute za
uporabu.

Pripremne mjere

1. Tijekom koSenja uvijek nosite ¢vrstu obucu i
duge hlage. Ne kosite bosonogi ili u laganim
sandalama.

2. Provjerite teren na kojem ¢&ete Koristiti stroj i
uklonite sve predmete koje bi on mogao
zahvatiti ili bi se od njega mogli odbiti.

3. Upozorenje: benzin je jako zapaljiv.

-Cuvajte benzin samo u za to predvidjenim
posudama,

-tocite ga samo na otvorenom i ne pusite
tilekom postupka punjenja,

-Benzin treba napuniti prije pokretanja motora.
tijekom rada motora ili kad se kosilica zagrije, ne
smije se otvarati zatvara¢ rezervoara niti
naknadno puniti benzin,

-u slu¢aju da se prelije viSak benzina, ne
pokusavajte pokrenuti motor Umjesto toga
obriSite povrsine oko uredjaja natopljene
benzinom. Izbjegavajte svaki pokusaj pokretanja
sve dok ne ishlape benzinske pare.

-zbog sigurnosnih razloga u slu¢aju ostecenja
morate zamijeniti spremnik benzina i druge
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¢epove spremnika.

4. Zamijenite neispravne prigusnike buke

5. Prije uporabe morate vizualnom kontrolom
provijeriti jesu li rezaéi alati, pri¢vrsni vijci i cijela
rezaca jedinica istroSeni ili osteéeni. Da biste
sprijecili neuravnotezenost morate istroSene ili
osteéene rezace alate kao i pri¢vrsne svornjake
zamijeniti u kompletima.

6. Kod uredaja s vise nozeva obratite paznju na to
da se zbog okretanja jednog noza mogu poceti
okretati i ostali nozevi.

Rukovanje

1. Motor s unutradnjim sagorijevanjem ne smije
raditi u zatvorenim prostorijama jer se u njima
moze nakupiti ugljiéni monoksid.

2. Kosite samo kod danjeg svjetla ili kod dobre
umjetne rasvjete. Po moguénosti treba
izbjegavati koristenje uredjaja na mokroj travi.

3. Uvijek pripazite na dobar polozaj kod rada na
kosinama.

4. Uredjaj vodite postupno.

5. Kod strojeva na kotac¢ima vrijedi: kosite
popre¢no na kosinu, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

6. Narocito budite oprezni kad na kosini mijenjate
smijer voznje.

7. Ne kosite na prekomjerno strmim kosinama.

8. Budite narocito oprezni kad okrecéete kosilicu ili
je vucete prema sebi.

9. Zaustavite noz ako kosilicu treba naginjati zbog
transporta, kad se prelaze povrsine koje nisu
travnjaci i kad se s njom prilazi povrsini za
rezanje odnosno s nje odlazi.

10. Nikad ne koristite kosilicu s oSteéenim zastitnim
napravama ili zastitnim reSetkama, ili bez
ugradjenih zastitnih naprava npr. udarnih limova
i/ili uredjaja za sakupljanje trave.

11. Ne mijenjajte regulacijsko podeSavanje motora i
ne prekoracujte njegov broj okretaja.

12. Ne otpustajte koc€nicu prije nego pokrenete
motor.

13. Pazljivo pokrenite motor, u skladu s uputama
proizvodja¢a. Obratite paznju na dostatan
razmak nogu od noza kosilice.

14. Kod pokretanja ili aktiviranja motora kosilicu ne
smijete naginjati nego bi se tom prilikom morala
podici. U tom slucaj nagnite je samo koliko je
nuzno potrebno i podignite je samo na suprotnoj
strani korisnika.

15. Na pokrecite motor ako stojite ispred kanala za
izbacivanije.

16. Ruke i noge nikad ne stavljajte na ili ispod
dijelova koji se okre¢u. Uvijek budite podalje od
otvora za izbacivanje.

17. Kosilicu nikad ne podizite niti ne nosite kad
motor radi.

o
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18. Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice:

- prije nego otpustite blokade ili uklonite
zaceplienja u kanalu za izbacivanje

- prije nego kontrolirate, Cistite ili provodite
radove na Kosilici

- ako kosilica zahvati neko strano tijelo. Potrazite
ostecenja na kosilici i obavite potrebne
popravke prije nego je iznova pokrenete i
poc¢nete s njom raditi. U slu¢aju da kosilica
pocinje neobi¢no jako vibrirati; potrebno je
odmah obaviti kontrolu.

19. Iskljucite motor.

- kad se udaljavate od kosilice,
- prije nego ponovno tocite benzin.

20. Kod isklju¢ivanja motora regulator gasa treba
staviti u polozaj Isklju¢eno Pipac za benzin
treba zatvoriti.

21. Rad stroja s prekomjernom brzinom moze
povecati opasnost od nezgode.

22. Budite oprezni prilikom radova pode$avanja na
stroju i pazite da vam se prsti ne priklijeste
izmedu pokretnog rezaceg alata i krutih dijelova
uredaja.

Odrzavanje i skladistenje

1. Pobrinite se da uvijek budu pri¢vrs¢ene sve
matice, svornjaci i svi vijci, kako biste bili sigurni
da je uredjaj u sigurnom pogonskom stanju.

2. Uredjaj nikad ne drzite s napunjenim
spremnikom za gorivo u zgradi gdje bi
benzinske pare mogle do¢i u dodir s otvorenim
plamenom ili iskrom i pritom se zapalile

3. Ostavite motor da se ohladi prije nego ¢ete ga
odloziti u zatvorenu prostoriju.

4. Da biste izbjegli opasnost od pozara iz motora
ne smije izlaziti mast (ulje), a ispusni otvor treba
biti o¢iS¢en od biljnog materijala.

5. Redovito kontrolirajte istroSenost ili gubitak
funkcionalnosti naprave za sakupljanje trave.

6. Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istrosene ili
ostecene dijelove.

7. Treba li isprazniti spremnik za gorivo, ucinite to
na otvorenom pomocu pumpe za isisavanje
goriva (moze se nabaviti u du¢anima s
gradjevinskim potrepstinama).

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 10):
1) Procitajte upute za uporabu

PaZnja! Opasnost od dijelova koje uredaj
izbacuje.Odrzavajte sigurnosni razmak

PaZnja! Od ostrih noZeva - Prije svih radova
odrzavanja, popravaka, CiScenja i podeSavanja
ugasite motor i izvucite utikac svjecice

Prije pustanja u pogon napunite ulje i gorivo
Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naoCale
Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju€en; O=motor iskljuen)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)

——
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2. Opis uredaija (slika 1/2)

1. Pokretanje motora / zaustavna poluga — ko¢nica
motora

2. Gornja potisna petlja

3. Poluga gasa

4. Sajla za pokretanje

5. Donja potisna petlja

6. Prikaz napunjenosti sabirne vreée

7. Sabirnavreéa

8. Poklopac na otvoru za izbacivanje

9. PodeSavanje visine rezanja

10. Cep na otvoru za punjenje spremnika

11. Nastavak za punjenje

12. Vijak za ispustanje ulja

13. 2 kabelske spojnice

14. Klju¢ svjecice za paljenje

15. 2 Eetverokutna vijka za donju potisnu petlju

16. 2 vijci za gornju drSku za guranje s funkcijom
brzog pritezanja

17. Poklopac na bo¢nom otvoru za izbacivanje

18. 4 zvjezdaste matice za potisnu petlju

19. Poluga za voznju (poluga spojke)

20. Pogonski kota¢ (lijevo i desno)

21. Adaptor za bo&no izbacivanje

22. Adaptor za malGiranje

23. Poklopac donje ru¢ke za guranje

3. Pravilna uporaba

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za
privatno koriStenje u kuci i hobi-vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuca i hobi-
vrtove smatraju se uredjaji €ija godiSnja uporaba u
pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.
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Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu je
pridrzavanje prilozenih proizvodjacevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.

Paznja! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda
korisnika kosilica za travu se ne smije Koristiti za
SiSanje grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i
usitnjavanije viti¢astog raslinja ili travnjaka na
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni
za GiScenje (isisavanje) staza niti kao stroj za
usitnjavanje ve¢ odsjecenih grana drveca i grmlja
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao
motorna sjekira za izravnavanje poviSenog tla, kao
$to su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne
smije Koristiti kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste.

4. Tehnicki podaci

Napomena:
Toéne tehni¢ke podatke o motoru pogledajte u
prilozenoj uputi Briggs & Stratton.

RG-PM 48 S B&S
Tip motora:
Jednocilindri¢ni ¢etverotaktni motor 158 ccm

Radni broj okretaja: 2800 min™

Gorivo: bezolovni benzin

Korekcija visine rezanja:
centralna (30-75 mm)

Sirina rezanja: 480 mm
Razina zvu¢nog tlaka L 85,6 dB (A)
Razina snage buke Ly,: 96 dB (A)
Vibracije ay,, 6,1 m/s?
Tezina: 36 kg
104

RG-PM 51 S B&S
Tip motora:
Jednocilindri¢ni Cetverotaktni motor 190 ccm
2800 min™
bezolovni benzin

Radni broj okretaja:

Gorivo:

Korekcija visine rezanja:
centralna (30-75 mm)

Sirina rezanja: 510 mm
Razina zvu¢nog tlaka L,: 87,8 dB (A)
Razina snage buke Ly,: 98 dB (A)
Vibracije ay,, 6,36 m/s?
Tezina: 39 kg

5. Prije pustanja u pogon

5.1 Montaza komponenti

Kod isporuke su neki dijelovi demontirani. Montaza

je jednostavna ako se pridrzavate sliedecih

napomena.

Paznja! Kod montaZze i odrzavanja potreban Vam je

sliedeéi dodatni alat kojeg isporuka ne obuhvaca:

® plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu
ulja)

® mijerna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)

® kanistar za benzin ( 5 litara je dostatno za oko 6
sati rada)

® lijevak (odgovara nastavku za punjenje benzina
na tanku)

® krpe za brisanje (za brisanje ulja / ostatke
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, moze
se kupiti u trgovinama s gradevinskim
potrepstinama)

® kantica za ulje s ruénom pumpom (moze se
nabaviti u trgovinama s gradevinskim
potrepstinama)

® 11 motorno ulje 10W30

Montaza

1. lzvadite kosilicu i njezine sastavne dijelove iz
pakovine i provjerite cjelovitost sadrzaja (sl. 2).

2. Pri¢vrstite donju ru¢ku za guranje (sl. 3a/poz. 5)
na kuciste kosilice i podesite Zeljenu radnu visinu.
Mogu se podesiti 3 razlicite radne visine, za $to
se klinovi donje ru¢ke za guranje moraju utaknuti
u rupice na suprotnoj strani kuéista kosilice, kao
na primjer A-A (sl. 3). Donja ru¢ka za guranje
mora biti jednako pode$ena na obje strane. Sad
pricvrstite poklopac (sl. 3a/poz. 23) i fiksirajte
ruc¢ku za guranje (5) s ¢etverokutnim (15) i
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zvjezdastim vijcima (18) kao $to je prikazano na
slici 3a.

3. Gornju ruéku za guranje priévrstite na donju s po
jednim vijkom (sl. 3b/poz. 16) i zvjezdastim
vijkom (sl. 3b/poz. 18) na objema stranama.
Pripazite na to da stezaljke vijaka (16) prilikom
pritezanja vijaka budu sklopljene prema unutra
tako da se zadrzi funkcija brzog pritezanja.

4. Rucku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 4) objesite
na za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na
slici 3c.

5. Sajle za pokretanije fiksirajte pomocu prilozenih
kabelskih spojnica (sl. 3d/poz. 13) na ru¢ku za
guranje.

6. Sabirna vreéa mora se sastaviti kao $to je
prikazano na slici 3e. Za to pazljivo utaknite
spojnice gornje sabirne vrece u otvore donje
sabirne vrece.

7. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl.
4/poz. 8) jednom rukom i objesite vrecu za
sakupljanje trave (sl. 4/poz. 7) kao $to je
prikazano na slici 4.

5.2 PodeSavanije visine rezanja

Paznja! Korekcija visine rezanja moze se provesti

samo kad motor ne radi i kad je izvuéen utika¢

svjecice.

® Prije nego poc¢nete kositi, provjerite je li rezaci
alat ostar i nisu li oSte¢ena sredstva za
priévrséivanje. Zamijenite tupe i/ili oSteéene
rezace alate da ne bi doslo do
neuravnotezenosti. Prilikom kontrole iskljucite
motor i izvucite utikac svjecice.

® PodeSavanje visine rezanja odvija se centralno
pomocu poluge za podeSavanije (sl. 7/poz. 9).
Moze se podesiti 5 razli¢itih visina rezanja.

® Povucite polugu za podeSavanje prema van i
podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga dosjeda
u zeljenu poziciju.

6. Rukovanje

Napomena:
Tocan postupak pokretanja motora pogledajte u
prilozenoj uputi Briggs & Stratton.

Pozor!

Motor se isporucuje bez ulja. Zbog toga prije
pustanja u rad obavezno treba napuniti ulje. Isto
tako mora se napuniti benzin jer ni on nije
sadrzan u isporuci.

Da bi se sprijecilo nezeljeno pokretanje kosilice za
travu, ona ima ko¢nicu motora (sl. 5a/poz. 1) koja se

mora aktivirati prije pokretanja kosilice. Kod
otpustanja poluge ko¢nice motora ona se mora
vratiti u pocetni poloZaj i automatski ugasiti motor.

Pomodéu regulatora gasa mozete regulirati brzinu i
okretaje noza (sl. 6).

Prije nego pocnete kositi, mozete nekoliko puta
isprobati postupak da budete sigurni da sve
ispravno funkcionira. Svaki put kad morate poduzeti
bilo kakvo podeSavanije i/ili popravak, pri¢ekajte da
se noz potpuno zaustavi.

Prije svakog podesavanja, odrzavanja ili popravka
isklju¢ite motor.

Priprema za pustanje u pogon

Napomene:

1. Koé€nica motora (sl. 5a/poz. 1): Da biste ugasili
motor, upotrijebite polugu. Kad otpustite polugu,
automatski se zaustavljaju motor i noz. Za
kosenje drzite polugu u radnom poloZaju (sl. 5b).
Prije stvarne kosnje treba vise puta provjeriti
polugu za pokretanje/zaustavljanje. Provijerite je
li sajla lako pokretljiva.

2. Regulator gasa (sl. 6): pomicite ga da biste
povecali ili smanijili brzinu motora. (kornjaca =
polagano / zec = brzo)

3. Poluga za voznju Poluga spojke) (sl. 5a/poz. 19):
kad je aktivirate (sl. 5c), zatvara se spojka za
voznju i kosilica se pocinje kretati i motor radi.
Da biste zaustaviti kosilicu, pravovremeno
otpustite polugu za voznju.

Prije prve kosnje vjezbajte pokretanje i
zaustavljanje kosilice tako da se potpuno
upoznate s postupkom.

4. Upozorenje: Kad se motor pokrene, noz rotira.
Vazno: Prije pokretanja motora vise puta
pokrenite ko¢nicu motora da biste provjerili
funkcionira li dobro sajla za zaustavljanje.
Obratite paznju: Motor je konstruiran za brzinu
rezanja trave, izbacivanje trave u sabirnu vreéu i
tako da ima dugi vijek trajanja.

5. Provjerite razinu ulja

6. Kad je prazan, napunite tank benzinom i pritom
upotrijebite lijevak i mjerni spremnik. Provjerite je
li benzin Cist.

Obratite paznju: koristite samo bezolovni, normal
benzin.

Upozorenije: uvijek koristite samo jedan sigurnosni
kanistar za benzin. Ne pusite prilikom punjenja
benzina. Prije punjenja benzina ugasite motor i
ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.
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Malgciranje

Tijekom malciranja materijal se usitnjava u
zatvorenom kucistu kosilice i potom raspodijeli po
travnjaku. Uredaj ne obavlja sakupljanje trave i
zbrinjavanije.

Pozor: Maléiranje je moguce provesti samo po
relativno maloj visini trave. Optimalni rezultati
postizu se samo nozem za malciranje (nabavlja se
kao pribor).

Da biste koristili funkciju mal&iranja, skinite sabirnu
vre€u (sl. 5d/poz. 22) gurnite adaptor za mal&iranje u
otvor za izbacivanje i zatvorite poklopac na otvoru.

Boéno izbacivanje

Da biste koristili bo¢no izbacivanje, treba montirati

adaptor za maléiranje (poz. 22). Zakvadite adaptor

za bo¢no izbacivanje (sl. 5e/poz. 21) kao Sto se vidi
na slici 5e.

Prikaz napunjenosti sabirne vreée

Sabirna vreéa ima prikaz napunjenosti (sl. 2/poz. 6).
On se otvara strujom zraka koju stvara kosilica dok
radi. Kad se tijekom koSnje poklopac zatvori, znaéi da
je sabirna vrec¢a puna i treba je isprazniti. Da bi prikaz
napunjenosti besprijekorno funkcionirao, rupice ispod
poklopca moraju uvijek biti iste i prozirne.

6.1 Prije koSnje

Vazne napomene:

1. Prikladno se obucite. Obucite &vrstu obucu,
niposto sandale ili tenisice.

2. Provjerite noz. Noz koji je savijen ili o$tecen na
neki drugi nac¢in morate zamijeniti originalnim
nozem.

3. Tank za benzin punite na otvorenom. Koristite
lijevak za punjenje i mjernu posudu. Obrisite
benzin koji je istekao.

4. Procitajte i obratite paznju na upute za uporabu
kao i na napomene u vezi motora i dodatnih
uredjaja. Upute trebaju biti dostupne i za druge
korisnike uredjaja.

5. Ispusni plinovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.

6. Provjerite postoje li sigurnosni uredjaji i
funkcioniraju li dobro.

7. Uredjajem treba rukovati samo jedna, za to
osposobljena osoba.

8. Kosnja mokre trave moze biti opasna. Kosite po
mogucénosti suhu travu.

9. Ostalim osobama i djeci napomenite da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad ne kosite kod lo$e vidljivosti.

11. Prije kosnje podignite predmete koji leZze na tlu.

106

6.2 Napomene za pravilno rezanje

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac ako se
sabirna naprava prazni i motor jos radi. Rotirajuéi
noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za
izbacivanje odnosno vre¢u za sakupljanje trave. Kod
uklanjanja prethodno iskljucite motor.

Izmedju kuéista noza i korisnika uvijek se treba
odrzavati sigurnosni razmak koji je odredjen
prec¢kom za vodjenje. Poseban oprez je potreban
kod ko$nje i promjena smijera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele s
djonovima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge
hlace. Uvijek kosite popre¢no na kosinu.

Zbog sigurnosnih razloga ovom kosilicom ne smiju
se kositi kosine od preko 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje dizalice
natrag ili kad je vucete. Opasnost od spoticanja!

6.3 Kosnja
ReZite samo s ostrim, besprijekornim nozevima da
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi poZutio.

Za postizanje bolje slike rezanja vodite kosilicu §to
ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za
nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije.

Odrzavajte ¢isto¢u donje strane kucista kosilice i
obavezno uklonite naslage trave. Naslage oteZavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitetu rezanja i
izbacivanja trave. Na kosinama staza rezanja treba
biti popre¢no na kosinu. Klizanje kosilice moze se
sprijeciti kosim polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj duljini trave.
Prolazite viSe puta tako da se odjednom obuhvati
maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte na umu da se nakon
iskljuéenja motora noz okrece jo$ nekoliko sekundi.
Nikad nemojte pokusati zaustaviti noz.

Redovito kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vrscen, je
li u dobrom stanju i nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili ga zamijenite. U slu€aju da rotiraju¢i noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte
da se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje noza i
njegovog drzaca. Ako je osteéen, morate ga
zamijeniti.
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Napomene za kosnju:

1. Pripazite na krute predmete! Kosilica se moze
ostetiti ili moZe doéi do ozljedjivanja.

2. Vruéi motor, ispusni otvor ili pogon mogu

uzrokovati opekline.

Prema tome, ne dirajte ih.

Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

5. Slabo danje svijetlo ili umjetno svjetlo razlog su
da prekinete kosnju.

6. Kad uredjaj naleti na strano tijelo ili vibrira jace
nego inace, provjerite kosilicu, noz i druge
dijelove.

7. Ne mijenjajte podes$enost i ne provodite
popravke a da prethodno niste iskljucili motor.
Izvucite utika¢ kabela za svjecicu

8. Naiili u blizini ceste obratite paznju na cestovni
promet. Liniju izbacivanja trave drzite podalje od
ceste.

9. lIzbjegavajte mjesta koja kotaci ne mogu
zahvatiti ili je na njima kosilica nestabilna. Prije
nego izvedete kretnju kosilicom unatrag
provjerite jesu li iza Vas mala djeca.

10. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stupanj
rezanja i rezite polaganije. Prije nego ¢ete
ukloniti travu ili ostala za¢epljenja iz kosilice,
ugasite motor i izvadite kabel za paljenje.

11. Nikad ne uklanjajte sigurnosne sklopove..
Nikad ne punite motor koji je jos$ vru¢ ili radi.

el e

§.4 Praznjenje vrece za sakupljanje trave

Cim tijekom ko$nje ostaju na zemlji ostaci odrezane
trave, znaci da se mora isprazniti vre¢a za skupljanje
trave.

Paznja! Prije skidanja vreée za sakupljanje,
morate iskljuciti motor i pricekati da se zaustavi
rezadi alat.

Kod skidanja vrec¢e za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite vreéu s nosaca (sl. 4).
Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vrece i
zatvori straznji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci
trave visjeti u otvoru, za lakSe pokretanje motora
svrsishodno je povuéi kosilicu unatrag za oko 1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu ne
uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim
pomocnim sredstvima, npr. etkama ili metlicama.

Da biste zajamdili dobro sakupljanje trave, morate
nakon koristenja vre¢u za sakupljanje, a narocito
mrezu, odistiti iznutra.

Vrecéu za sakupljanje trave objesite samo kad je
motor isklju¢en i kad je zaustavljen rezaéi alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite vre¢u na rucki i objesite je
odozgo.

6.5 Nakon kosnje

1. Motor uvijek prvo ostavite da se ohladi prije
nego Cete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Prije skladistenja uklonite travu, li§¢e, mazivo i
ulje. Ne odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Prije ponovne uporabe prekontrolirajte sve vijke i
matice. Olabavljene vijke treba pritegnuti.

4. Prije ponovne uporabe ispraznite vre¢u za
sakupljanje trave.

5. Da biste sprijecili nedopustenu uporabu, skinite
utikac svjecice.

6. Pripazite na to da kosilicu ne odlozite pored
nekog izvora opasnosti. Oblak plina moze
uzrokovati eksploziju.

7. Kod popravaka smiju se koristiti samo originalni
dijelovi ili oni koje je odobrio proizvodja¢ (vidi
adrese u jamstvenom listu).

8. Kod duzeg nekoristenja kosilice, tank za benzin
ispraznite pomocu pumpe za isisavanje benzina.

9. Upozorite djecu da ne Koriste kosilicu. Ona nije
igracka.

10. Nikad ne ¢uvajte benzin u blizini izvora iskrenja.
Uvijek koristite samo jedan provjeren kanistar.
Drzite benzin podalje od djece.

11. Podmazujte i odrzavajte uredjaj

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i narudzba rezervnih dijelova

Pozor: Podrobne informacije o odrzavanju i
intervale odrzavanja motora naci ¢ete u
prilozenim uputama za uporabu motora tvrtke
Briggs & Stratton!

Paznja:

Nikad ne radite na provodljivim dijelovima uredjaja
za paljenje niti ih ne dodirujte kad motor radi. Prije
svih radova odrzavanja i njege odvojite utika¢ od
svjecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve radove kad
uredjaj radi. Radove Kkoji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu treba provoditi samo ovlasten
servis.
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7.1 Ciséenje
Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito ocistiti.
Narocito donju stranu i prihvatnik noza.

Napomena: Prije nego ¢ete nagnuti kosilicu na
stranu, pomocu pumpe za odsisavanje u cijelosti
ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne smije
nagnuti za vie od 90 stupnjeva. Prljavstinu i travu
najlak$e c¢ete ukloniti odmah nakon rezanja trave.
Sasus$eni ostaci trave i prljavstina mogu ugroziti rad
kosilice. Kontrolirajte ima li u kanalu za izbacivanje
ostataka trave i po potrebi ih uklonite. Kosilicu nikad
nemojte Cistiti mlazom vode ili uredajem za ¢iSc¢enje
pod visokim tlakom. Motor treba uvijek ostati suh. Ne
smiju se koristiti agresivna sredstva za ¢i¢enje kao
Sto su hladna ¢istila ili benzin za ¢&iScenje.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Osovine i glavéine kotaca

Njih je potrebno lagano podmazati jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite pomoéu odvijaca naplatke i
otpustite pricvrsne vijke kotaca.

7.2.2 Noz

Zbog sigurnosnih razloga ostrenje i balansiranje
noza prepustite ovlaStenom servisu. Da biste postigli
optimalni rezultat rada, preporu¢ujemo da jednom
godisnje provijerite noz.

Zamjena noza (sl. 8)

Kod zamijene rezaceg alata smiju se koristiti samo
originalni rezervni dijelovi. Oznaka noza mora
odgovarati broju navedenom na popisu rezervnih
dijelova. Nikad ne ugradjujte drugaciji noz.

Osteceni nozevi

Ako noz unato¢ svom oprezu dodje u dodir s nekom
zaprekom, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢
svjecice. Kosilicu prevrnite boéno i provijerite
ostec¢enost noza. Osteceni ili savinuti noZevi moraju
se zamijeniti. Savinute noZeve nikad ne izravnavajte.
Nikad ne radite savinutim ili jako istroSenim nozem
jer takav uzrokuje vibracije i moZe uzrokovati ostala
ostecenja na kosilici.

Paznja: Kod radova s osteéenim nozem postoji
opasnost od ozljedjivanja.

BrusSenje noza

Ostrice noza dodatno se mogu nabrusiti pomocéu
metalne turpije. Da bi se izbjegla neuravnotezenost,
brusenje smije obaviti samo ovlasten servis.
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2.2.3 Njega i podesSavanje sajle
Cesce podmazujte sajlu i provjeravajte njezinu
pokretljivost.

7.2.4 Popravak

Nakon popravka ili odrzavanja provjerite jesu li
stavljeni svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u
besprijekornom stanju. Dijelove koji bi mogli
uzrokovati ozljedjivanja ¢uvajte na mjestu
nepristupaénom djeci i drugim osobama.

Paznja: prema zakonu o jamstvu ne jam¢imo za
Stete koje nastanu na proizvodu zbog nestruénog
popravka ili ako se ne koriste originalni rezervni
dijelovi ili oni koje smo mi odobrili. Isto tako ne
jamé&imo za Stete koje nastanu zbog nestrucnih
popravaka. Za popravak potrazite pomo¢ servisne
sluzbe ili ovlastenog stru¢njaka. Isto vrijedi i za
dijelove pribora.

7.2.5 Vrijeme rada

Kosilicama za travu smije se tijekom radnih dana
kositi u vremenu od 7.00 — 19.00 sati. Molimo da
obratite paznju na zakonske odredbe koje se lokalno
mogu razlikovati.

7.3 Pripreme za skladistenje kosilice za travu

Upozorenje: ne spremajte benzin u zatvorene

prostorije, u blizini vatre ili dima. Pare plina mogu

uzrokovati eksplozije ili vatru.

1. Ispraznite tank za benzin pomo¢u pumpe za
isisavanje.

2. Pokrenite motor i pustite da radi tako dugo dok
se ne potrosi ostatak benzina.

3. Ocistite cijeli uredjaj da biste zastitili lak.

4. Uredjaj Guvajte na dobro prozratenom mijestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite tank za benzin (vidi to¢ku 7.3.1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi ostatak benzina.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Redovito Cistite uredaj.

Ocistite otvore za hladjenje cilindra i kuciste.

Objesite sajlu za pokretanje na kuku (sl. 3c).

Otpustite sve krilate matice i preklopite gornju

potisnu petlju prema dolje.

7. Stavite nekoliko slojeva valovitog kartona
izmedju gornje i donje potisne petlje i motora da
biste sprijecili smicanje.

A
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7.5 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

e Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

® |dent. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleZznoj opc¢inskoj
upravi.
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9. Smetnje i uklanjanje kvara

Upozorenije: prije inspekcije ili justiranja prvo isklju€ite motor i izvucite kabel za paljenje.

Upozorenje: Kad nakon justiranja ili popravka motor radi jo$ nekoliko minuta, imajte na umu da su ispusni

otvor i drugih dijelovi jo$ vruéi. Dakle, ne dodirujte ih da biste izbjegli opekline.

Pozor. Ako se pojave problemi u vezi motora, molimo vas da procitate prilozene upute tvrtke Briggs &

Stratton.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Uklanjanje kvara

Nemiran rad, jako vibriranje
uredjaja

- labavi vijci
- olabavljen noz
- neuravnotezen noz

- provjeriti vijke
- provjeriti pricvr§¢enost noza
- zamijeniti noz

Motor ne radi

- nije pritisnuta poluga koc¢nice
- tank za gorivo je prazan

- pritisnuti polugu ko¢€nice
- napuniti gorivo

Nepravilno rezanje trave

- noz je tup
- premala visina rezanja
- premali broj okretaja motora

- nabrusiti noz
- podesiti pravu visinu
- polugu staviti na maks

Nedovoljno izbacivanje trave

- premali broj okretaja motora
- premala visina rezanja

- noz je istrosen

- sabirna vreéa je zacepljena

- polugu gasa staviti na maks.
- toéno podesiti

- zamijeniti noz

- isprazniti sabirnu vre¢u
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Sadrzaj:

Bezbednosne napomene

Opis uredaja

Namensko koris¢enje

Tehnicki podaci

Pre pustanja u pogon

Rukovanje

Ciséenje, odrzavanije, skladistenje, transport i
porudzbina rezervnih delova

Zbrinjavanje i reciklovanje

Plan traZzenja gresaka

Nogorb~

©®

111



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:19 Uhr Seite 112

A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene u vezi
kosilice za ruéno vodenje

Napomene

1. Pazljivo pro€itajte uputstva za upotrebu.
Upoznajte se s podeSavanjem i praviinom
upotrebom masine.

2. Nikad nemojte da dozvolite da kosilicu koriste
deca ili osobe koje nisu upoznate s ovim
uputstvima. Najmlada dob korisnika moze da se
utvrdi putem lokalnih odredaba.

3. Nikada nemojte da kosite ako se u blizini nalaze
druge osobe, narogito deca ili Zivotinje. Imajte
na umu da je korisnik masine odgovoran za sve
nesrece s drugim licima ili njihovom svojinom.

4. Ako biste uredaj trebali da predate nekom
drugom licu, urucite mu zajedno s njime i ova
uputstva za upotrebu.

Pripremne mere

1. Tokom koSenja uvek nosite €vrstu obucu i duge
pantalone. Ne kosite bosonogi ni u laganim
sandalama.

2. Proverite teren na kojem cete koristiti masinu i
uklonite sve predmete koje bi ona mogla da
zahvati ili bi od nje mogli da se odbiju.

3. Upozorenje: benzin ima visok stepen
zapaljivosti:

- ¢uvajte ga samo u za to predvidenim
rezervoarima.

- masinu punite benzinom samo na otvorenom i
ne pusite tokom postupka punjenja.

- benzin sipajte pre pokretanja motora. Tokom
rada motora ili kad se kosilica zagreje, ne sme
da se otvara zatvarac rezervoara niti naknadno
sipa benzin.

- u slu¢aju da se prelije visak benzina, ne
pokusavajte pokrenuti motor. Umesto toga
obriSite povrsine oko masine nakvasene
benzinom. Izbegavajte svaki poku$aj pokretanja
sve dok ne ishlape benzinske pare.
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- zbog bezbednosnih razloga u slu¢aju

osteéenja morate da zamenite rezervoar benzina

i druge ¢epove rezervoara.

Zamenite neispravne prigusivace buke

Pre upotrebe morate da vizuelnom kontrolom

proverite da li su rezni alati, pri€vrsni zavrtnji i

cela rezna jedinica istroSeni ili oStec¢eni. Da biste

sprecili neuravnotezenost morate da istrosene ili

osteéene rezne alate kao i pri¢vrsne zavornje

zamenite u kompletu.

6. Kod uredaja s viSe nozeva obratite paznju na to
da zbog obrtanja jednog noza mogu da se
pocinju obrtati i ostali noZevi.

o~

Rukovanje

1. Motor s unutradnjim sagorevanjem ne sme da
radi u zatvorenim prostorijama jer u njima moze
da se nakupi ugljik-monoksid.

2. Kosite samo kod danjeg svetla ili kod dobre
umetne rasvjete. Po moguénosti treba da se
izbegava koris¢enje uredaja na mokroj travi.

3. Uvek pripazite na dobar polozaj kod rada na
kosinama.

4. Masinu vodite samo postepeno.

5. Kod masina na to¢kovima vazi: kosite popre¢no
na kosinu, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

6. Narocito budite oprezni kad na kosini menjate
smer voznje.

7. Ne kosite na prekomerno strmim kosinama.

8. Budite narocito oprezni kad okrecete kosilicu ili
je vucete prema sebi.

9. Zaustavite noz, ako kosilicu treba naginjati zbog
transporta, kada se prelaze povrsine koje nisu
travnjaci i kad se s njom prilazi povrsini za
rezanje odnosno s nje odlazi.

10. Nikad nemojte da koristite kosilicu s o$teéenim
zastitnim napravama ili zastitnim reSetkama, ili
bez ugradenih zastitnih naprava npr. udarnih
limova i/ili uredaja za sakupljanje trave.

11. Ne menjajte regulaciono podeSavanje motora i
ne prekoracujte njegov broj obrtaja.

12. Ne otpustajte koCnicu pre nego pokrenete
motor.

13. Pazljivo pokrenite motor, prema uputstvima
proizvodaca. Obratite paznju na dovoljno
odstojanje nogu od noza kosilice.

14. Kod pokretanja ili aktiviranja motora kosilicu ne
smete da naginjete nego bi pritom morali da je
podignete. U tom slu¢aju nagnite je samo toliko
koliko je nuzno potrebno i podignite je samo
strani nasuprot korisnika.

15. Ne pokrecite motor, ako stojite ispred kanala za
izbacivanije.

16. Ruke i noge nikad nemojte da stavljate na
rotirajuce delove ili ispod njih. Uvek budite
podalje od otvora za izbacivanje.

o
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17. Kosilicu nemojte nikad da podizete niti nosite
kada motor radi.

18. Iskljucite motor i izvucite utika¢ svecice:

- pre nego otpustite blokade ili odstranite
zaceplienja u kanalu za izbacivanje.

- pre nego kontroliSete, Cistite ili vrsite radove na
kosilici.

- ako kosilica zahvati neko strano telo. Potrazite
ostecenja na kosilici i izvrSite potrebne popravke
pre nego je ponovo pokrenete i pocnete s njom
raditi. U slu€aju da kosilica po€inje neobi¢no
jako vibrirati; potrebno je da odmah obavite
kontrolu.

19. Iskljucite motor:

- kad se udaljavate od kosilice
- pre nego Gete sipati benzin.

20. Kod isklju€ivanja motora regulator gasa treba da
se stavi u polozaj “Stop”. Ventil za benzin treba
da se zatvori.

21. Rad masine s prekomernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

22. Budite oprezni kod radova podesavanja na
masini i pazite da vam se prsti ne prikljeste
izmedu gibljivog reznog alata i krutih delova
uredaja.

Odrzavanje i skladistenje

1. Pobrinite se da uvek budu pri¢vrs¢ene sve
navrtke, svornjaci i zavrtnji, kako biste bili sigurni
da je uredaj u bezbednom pogonskom stanju.

2. Uredaj nikad nemojte da drzite s napunjenim
rezervoarom za gorivo u zgradi gde bi benzinske
pare mogle da dodu u kontakt s otvorenim
plamenom ili varnicom i da se pritom zapale.

3. Ostavite motor da se ohladi pre nego $to ¢ete
ga odlozZiti u zatvorenu prostoriju.

4. Da biste izbegli opasnost od pozara, iz motora
ne sme da izlazi mast (ulje), a izduvni otvor treba
da bude ociSc¢en od trave i lis¢a.

5. Redovno kontroliSite istroSenost ili gubitak
funkcionalnosti naprave za sakupljanje trave.

6. Iz razloga bezbednosti zamenite istrosene ili
ostecene delove.

7. AKo treba da se isprazni rezervoar za gorivo,
ucinite to na otvorenom pomoéu pumpe za
usisavanje benzina (moZe da se nabavi u
prodavnicama s gradevinskim materijalom).

/\ UPOZORENJE!

Prodéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriséenje.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 10):

1) Procitajte uputstva za upotrebu

2) Paznja! Opasnost od delova koje uredaj izbacuije.
Odrzavajte bezbednosno odstojanje

3) Paznja! Od ostrih noZeva - Pre svih radova
odrzavanja, popravki, ¢iSéenja i korigovanja
ugasite motor i izvucite utika¢ svecice.

4) Pre pustanja u pogon napunite ulje i gorivo.

5) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocari.

6) Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju¢en; 0=motor isklju¢en)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)

2. Opis uredaja (slika 1/2)

1. Pokretanje motora / zaustavna poluga — koé¢nica
motora

2. Gornja potisna petlja

3. Poluga za gas

4. Sajla za pokretanje

5. Donja potisna petlja

6. Indikator napunjenosti sabirne kese

7. Kesa za sakupljanje

8. Poklopac na otvoru za izbacivanje

9. PodeSavanje visine rezanja

10. Cep na otvoru za punjenje tanka

11. Nastavak za punjenje

12. Zavrtanj za ispustanje ulja

13. 2 kablovske spojnice

14. Klju¢ svecice za paljenje

15. 2 Cetverostrana zavrtnja za donju potisnu petlju

16. 2 zavrtnja za gornju dr8ku za guranje sa
funkcijom brzog stezanja

17. Poklopac na bo€&nom otvoru za izbacivanje

18. 4 zvezdaste navrtke za potisnu petlju

19. Poluga za voznju (poluga spojke)

20. Pogonski to¢ak (levo i desno)

21. Adapter za bo¢no izbacivanje

22. Adapter za mal¢ovanje

23. Poklopac donje dr8ke za guranje
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3. Propisna upotreba

Benzinska kosilica za travu namenjena je za privatno
kori§éenje u kuéi i hobi-bastama.

Kosilicama za travu za baste privatnih kuca i hobi-
baste smatraju se uredaji ¢ija godisnja upotreba u
pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se uglavnom
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sliénim delatnostima.

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za travu
je pridrzavanje prilozenih proizvodacevih uputstava
za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrze takode i
uslove rada, odrzavanja i popravki.

Paznja! Zbog opasnosti od fizickih povreda
korisnika kosilica za travu ne sme da se Koristi za
SiSanje grmova, Zivica i Zbunja, za rezanje i seckanje
puzajuéeg bilja ili travnjaka na krovnim nasadimaili u
balkonskim kutijama kao ni za ¢i§éenje (usisavanje)
staza, niti kao masina za usitnjavanje ve¢ odsecenih
grana drveca i zbunja. Nadalje, kosilica za travu ne
sme da se koristi kao motorni trnokop za
izravnavanje povisenog tla, kao $to su npr. krti¢njaci.

Iz razloga bezbednosti kosilica za travu se ne sme
da se koristi kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata bilo koje vrste.

4. Tehnicki podaci

Napomena:
Tacéne tehnicke podatke o motoru nadéi éete u
priloZzenim uputstvima firme Briggs & Stratton.

RG-PM 48 S B&S
Tip motora:
Jednocilindri¢ni ¢etverotaktni motor 158 ccm

Radni broj obrtaja: 2800 min’

Gorivo: bezolovni benzin

Korekcija visine rezanja: centralna (30-75 mm)

Sirina rezanja: 480 mm

Nivo zvuénog pritiska L: 85,6 dB(A)

114

Nivo snage buke Ly,: 96 dB(A)
Vibracije ay,,: 6,1 m/s
Tezina: 36 kg

RG-PM 51 S B&S
Tip motora:
Jednocilindriéni ¢etverotaktni motor 190 ccm

Radni broj obrtaja: 2800 min’

Gorivo: bezolovni benzin

Korekcija visine rezanja: centralna (30-75 mm)

Sirina rezanja: 510 mm
Nivo zvuénog pritiska Ly 87,8 dB(A)
Nivo snage buke Ly,: 98 dB(A)
Vibracije ap,: 6,36 m/s
Tezina: 39 kg

5. Pre pustanja u pogon

5.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su neki delovi demontirani. Montaza je

jednostavna ako se pridrzavate sledecih napomena.

Paznja! Kod montaze i odrzavanja potreban Vam je

sledeci dodatni alat kojeg isporuka ne obuhvata:

® plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu

ulja)

merna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)

kanistar za benzin

levak (odgovara nastavku za sipanje benzina na

rezervoaru)

® krpe za brisanje (za brisanje ulja / ostatke
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj stanici)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, moze
da se nabavi u prodavnicama s gradevinskim
potrepstinama)

® kantica za ulje s ruénom pumpom (moze se da
se nabavi u prodavnicama s gradevinskim
potrepstinama)

Montaza

1. lzvadite kosilicu i njezine sastavne delove iz
pakovanja i proverite celovitost sadrzaja (sl. 2).

2. Pri¢vrstite donju dr8ku za guranje (sl. 3a/poz. 5)
na kuciste kosilice i podesite zeljenu radnu visinu.
Mogu se podesiti 3 razliCitee radne visine, za Sta
treba da se klinovi donje drSke za guranje umetnu
u rupice na suprotnoj strani kucista kosilice, kao
na primer A-A (sl. 3). Donja drSka za guranje
mora biti jednako podeSena na obe strane. Sada
ucvrstite poklopac (sl. 3a/poz. 23) i fiksirajte
dr8ku za guranje (5) s Eetverougaonim (15) i

o
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zvezdastim zavrtnjima (18) kao $to je prikazano
na slici 3a.

3. Gornju dr8ku za guranje pri¢vrstite na donju sa po
jednim zavrtnjem (sl. 3b/poz. 16) i zvezdastim
zavrtnjem (sl. 3b/poz. 18) na obe strane. Pripazite
na to da stezaljke zavrtanja (16) kod stezanja
zavrtanja budu sklopljene prema unutra tako da
se zadrzi funkcija brzog stezanja.

4. Drsku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 4) zakadite
na za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na
slici 3c.

5. Sajle za pokretanije fiksirajte pomocu prilozenih
kablovskih spojnica (sl. 3d/poz. 13) na drsku za
guranje.

6. Sabirna kesa mora se sastaviti kao Sto je
prikazano na slici 3e. Za to pazljivo utaknite
spojnice gornje sabirne kese u otvore donje
sabirne kese.

7. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl.
4/poz. 8) jednom rukom i okacite kesu za
sakupljanje trave (sl. 4/poz. 7) kao $to je
prikazano na slici 4.

5.2 PodeSavanije visine rezanja

Paznja! Korekcija visine rezanja moze da se vrSi
samo kad motor ne radi i kad je izvuéen utika¢
svecice.

® Pre nego $to poénete da kosite, proverite da li je
rezni alat oStar i da li su oStecena sredstva za
priévrséivanje. Zamenite tupe i/ili oSte¢ene rezne
alate da ne bi doSlo do neuravnotezenosti. Kod
te kontrole iskljucite motor i izvucite utika¢
svecdice.

® PodeSavanje visine rezanja vrsi se centralno
pomocu poluge za podeSavanije (sl. 7/ poz. 9).
Moze da se podesi 5 raznih visina rezanja.

® Povucite polugu za podeSavanje prema van i
podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga doseda u
Zeljenu poziciju.

6. Rukovanje

Napomena:
Tacan postupak startovanja motora pogledajte u
prilozenim uputstvima firme Briggs & Stratton.

Paznja!

Motor se isporucuje bez ulja. Stoga pre pustanja
u pogon obavezno napunite ulje. Posto se
benzin ne dobija u sadrzaju isporuke, on treba
takode da se sipa u motor.

Da bi se sprecilo nezeljeno pokretanje kosilice za
travu, ona ima ko¢nicu motora (sl. 5a/poz. 1) koja
mora da se aktivira pre pokretanja kosilice. Kod
otpustanja poluge ko¢nice motora ona mora da se
vrati u po€etnu poziciju i automatski ugasi motor.

Pomodéu regulatora gasa mozete da reguliSete
brzinu i obrtaje noza (sl. 6).

Pre nego $to poc¢nete kositi, mozete nekoliko puta
da isprobate postupak kako biste bili sigurni da sve
ispravno funkcionira. Svaki put kad morate da
preduzmete bilo kakvo podesavanie i/ili popravku,
pricekajte da se noZ potpuno zaustavi. Pre svakog
podesavanja, odrzavanja ili popravki isklju¢ite motor.

Napomene:

1. Kocénica motora (sl. 5a/poz. 1): da biste ugasili
motor, upotrebite polugu. Kad pustite polugu,
automatski se zaustavljaju motor i noz. Da biste
kosili, drzite polugu u radnom poloZaju (sl. 5b).
Pre stvarne ko$nje treba viSe puta da se proveri
poluga za pokretanje/zaustavljanje. Proverite da
li je sajla lako pokretljiva.

2. Regulator gasa (sl. 6): pomicite ga kako biste
povecali ili smanijili brzinu motora. (kornjaca =
polagano / zec = brzo)

3. Poluga za voznju - poluga spojnice (sl. 5a/poz.
19): kad je aktivirate (sl. 5c), zatvara se spojka za
voznju, motor radi i kosilica pocinje da se krece.
Da biste zaustaviti kosilicu, pravodobno pustite
polugu za voZnju. Pre prve koSnje vezbajte
pokretanje i zaustavljanje kosilice tako da se
potpuno upoznate s postupkom.

4. Upozorenje: kad se motor pokrene, noz rotira.
Vazno: pre pokretanja motora vise puta
pokrenite ko¢nicu motora kako biste proverili da
li dobro funkcionira sajla za zaustavljanje.
Obratite paznju: motor je konstruiran za brzinu
rezanja trave, izbacivanja trave u kesu za
sakupljanje i tako da ima dugi vek trajanja.

5. Proverite nivo ulja

6. Sipajte benzin u rezervoar kada je prazan i pritom
upotrebite levak i merni rezervoar. Proverite da li
je benzin &ist.

Obratite paznju: koristite samo bezolovni, normalan
benzin.

Upozorenje: uvek koristite samo jedan sigurnosni
kanistar za benzin. Nemojte pusiti kad sipate benzin.
Pre sipanja benzina ugasite motor i ostavite ga da se
nekoliko minuta hladi.
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Malcovanje

Tokom mal€ovanja materijal se usitnjava u
zatvorenom kucistu kosilice i zatim raspodeli po
travnjaku. Uredaj ne vrsi sakupljanje trave i
zbrinjavanije.

Paznja: Mal¢ovanje je moguée sprovesti samo po
relativno maloj visini trave. Optimalni rezultati se
postizu samo noZzem za malovanije (nabavlja se kao
pribor).

Da biste koristili funkciju mal€¢ovanja, skinite sabirnu
kesu (sl. 5d/poz. 22) gurnite adapter za mal€ovanje u
otvor za izbacivanje i zatvorite poklopac na otvoru.

Boéno izbacivanje

Da biste koristili bo¢no izbacivanje, treba montirati
adapter za malCovanije (poz. 22). Zakadite adapter
za bo¢no izbacivanje (sl. 5e/poz. 21) kao Sto se vidi
na slici 5e.

Indikator napunjenosti sabirne kese

Sabirna kesa ima indikator napunjenosti (sl. 2/poz. 6).
On se otvara strujom vazduha koju stvara kosilica dok
radi. Kad se tokom ko$nje poklopac zatvori, znadi da
je sabirna kesa puna i treba da se isprazni. Da bi
indikator napunjenosti besprekorno funkcionirao,
rupice ispod poklopca moraju uvek biti Ciste i
prozirne.

6.1 Pre upotrebe

Vazne napomene:

1. Prikladno se obucite. Obucite évrstu obucu, ni u
kom sluc¢aju sandale ili tenisice.

2. Proverite noz. Noz koji je savijen ili oStecen na
neki drugi nac¢in morate da zamenite originalnim
nozem.

3. Rezervoar za benzin punite na otvorenom.
Koristite levak za punjenje i mernu posudu.
Obrisite benzin koji je istekao.

4. Procitajte i obratite paznju na uputstva za
upotrebu kao i na napomene u vezi motora i
dodatnih uredaja. Uputstva drzite na mestu koje
je pristupacno i za druge korisnike.

5. lzduvni gasovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.

6. Proverite da li postoje sigurnosni uredaji i da li
dobro funkcioniraju.

7. Uredajem treba da rukuje samo jedno, za to
osposobljeno lice.

8. Kosnja mokre trave moze bude opasna. Kosite
po mogucénosti suvu travu.

9. Ostalim licima i deci napomenite da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad nemojte da kosite kod loSe vidljivosti.

11. Pre ko$nje uklonite predmete koji leze na tlu.

116

6.2 Napomene za pravilno rezanje

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac na otvoru za
izbacivanje ako se naprava z sakupljanje prazni i
motor jos radi. Rotirajuéi noz moze da prouzroci
povrede.

Uvek pazljivo pri€vrstite poklopac na otvoru za
izbacivanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Kod
uklanjanja prethodno iskljucite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da bude
bezbednosno odstojanje koje je odredeno pre¢kom
za vodenje. Poseban oprez je potreban kod ko$nje i
promena smera voznje na padinama i kosinama.
Pripazite na stabilnost, nosite cipele sa donovima
koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge pantalone.
Uvek kosite popre¢no na kosinu.

1z razloga bezbednosti ovom kosilicom ne smete da
kositi na kosinama od preko 15 stepeni.

Posebno budite oprezni kod izvodenja kretniji
kosilicom unazad ili kad je vucete. Opasnost od
spoticanja!

6.3 Kosnja
ReZite samo s ostrim, besprekornim noZevima kako
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi poZutio.

Za postizanje boljeg izgleda pokosenog travnjaka
vodite kosilicu $to ravnije. Priom se staze trebaju
preklapati za nekoliko santimetara tako da ne ostanu
linije.

Odrzavajte ¢isto¢u donje strane kucista kosilice i
obavezno uklonite naslage trave. Naslage oteZavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanja trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude popre¢no
na kosinu. Klizanje kosilice moZze da se spreci kosim
polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj visini trave.
Prolazite viSe puta tako da odjednom obuhvatite
maksimalno 4 cm trave.

Pre nego provedete bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon isklju¢enja
motora noZz obrée jo$ nekoliko sekundi. Nikad
nemojte da pokusate zaustaviti noz.

Redovno kontroliite da li je noz pravilno pri¢vrséen,
u dobrom stanju i nabrusen. Ako nije, nabrusite ga ili
zamenite. U sluéaju da rotirajuci noz udari o neki
predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte da se noz
potpuno zaustavi. Proverite stanje noZa i njegovog
drzaca. Ako je oSte¢en, morate da ga zamenite.
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Napomene za kosnju:

1. Pripazite na krute predmete. Kosilica moze da
se oéteti ili moze doéi do povreda.

2. Vruc¢i motor, izduvni otvor ili pogon mogu da
prouzroce opekotine. Prema tome, ne doticite
ih.

3. Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

4. Slabo danje svjetlo ili umetno svetlo razlog su da
prekinete ko$nju.

5. Kad uredaj naleti na strano telo ili vibrira jace
nego inace, proverite kosilicu, noz i druge
delove.

6. Ne menjajte podesenost i ne provodite popravke
bez da ste prethodno iskljucili motor. Izvucite
utika¢ kabela za svecicu.

7. Naili u blizini ceste obratite paznju na cestovni
saobracaj. Liniju izbacivanja trave drzite podalje
od ceste.

8. Izbegavajte mesta koja to¢kovi ne mogu da
zahvate ili je na njima kosilica nestabilna. Pre
nego izvrsite kretnju kosilicom unazad, proverite
da li su iza Vas mala deca.

9. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stepen
rezanja i rezite polaganije. Pre nego éete ukloniti
travu ili ostala za¢epljenja iz kosilice, ugasite
motor i izvadite kabl za paljenje.

10. Nikad ne uklanjajte sigurnosne sklopove.

11. Nikad ne sipajte benzin u motor koji je jo$ vru¢ ili
radi.

6.4 Praznjenje kese za sakupljanje trave

Cim tokom kosnje ostaju na zemlji ostaci odrezane
trave, znaci da se mora isprazniti kesa za
sakupljanje trave.

Paznja! Pre skidanja kese za sakupljanje, morate
da iskljucite motor i pricekate da se zaustavi
rezni alat.

Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac na otvoru za izbacivanje
trave, a drugom skinite kesu s nosaca (sl. 4). Prema
propisu o bezbednosti, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se kod skidanja kese i zatvori
straznji otvor za izbacivanje. Ako na otvoru ima
ostataka trave, dobro je da u svrhu lak$eg
pokretanja motora povucete kosilicu unazad za cirka
1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
nemojte da uklanjate rukama ili nogama, nego
podesnim pomoc¢nim sredstvima, npr. ¢etkom ili
metlicom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
kori§éenja morate da ocistite kesu za sakupljanje, a
narocito reSetku za vazduh.

Kesu za sakupljanje trave okacite samo kad je motor
iskljuen i zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite kesu za dr§ku i okacite je
odozgo.

6.5 Nakon kosnje

1. Motor uvek prvo ostavite da se ohladi pre nego
Cete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Pre skladi$tenja uklonite travu, li§¢e, mazivo i
ulje. Ne odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Pre ponovne upotrebe prekontrolisite sve
zavrtnje i navrtke. Olabavljene zavrtnje treba
stegnuti.

4. Pre ponovne upotrebe ispraznite kesu za
sakupljanje trave.

5. Da biste sprecili nedozvoljenu upotrebu, skinite
utika¢ svecice.

6. Pripazite na to da kosilicu ne odlozite pokrad
nekog izvora opasnosti. Oblak gasa moze da
prouzro¢i eksploziju.

7. Kod popravki smeju da se koriste samo
originalni delovi ili oni koje je odobrio proizvoda¢
(vidi adresu u garantnom listu).

8. Kod duzeg nekori$¢enja kosilice, rezervoar za
benzin ispraznite pomoc¢u pumpe za usisavanje
benzina.

9. Upozorite decu da ne koriste kosilicu. Ona nije
igracka.

10. Nikad nemojte da ¢uvate benzin u blizini izvora
varnica. Uvek koristite samo jedan proveren
kanistar. Drzite benzin podalje od dece.

11. Podmazujte i odrzavajte uredaj.

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i porudzbina rezervnih delova

Paznja: Informacije o odrzavanju i interavale
odrzavanja naci ¢ete u prilozenim uputstvima
firme Briggs & Stratton.

Paznja:

Nikad ne radite na delovima uredaja za paljenje koji
su pod naponom niti ih ne doti¢ite kad motor radi.
Pre svih radova odrzavanja i nege odvojite utika¢ od
svecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve radove kad
uredaj radi. Radove koji nisu opisani u ovim
uputstvima za upotrebu treba da obavi samo
ovlascen servis.
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7.1 Ciséenje

Nakon svake upotrebe kosilica treba temeljito da se
ocisti. Narocito donja strana i zahvatnik noza.
Napomena: Pre no Sto ¢ete izvrnuti kosilicu u stranu,
pomocu pumpe za usisavanje potpuno ispraznite
rezervoar za benzin. Kosilica ne sme da se izvrne za
viSe od 90 stepeni. Prljavstinu i travu najlakde cete
ukloniti odmah nakon rezanja trave. Sasuseni ostaci
trave i prljavstina mogu da ugroze rad kosilice.
Kontrolirajte da li u kanalu za izbacivanje ima
ostataka trave i po potrebi ih uklonite. Kosilicu nikada
nemojte Cistiti mlazom vode ili uredajem za ¢iSc¢enje
pod visokim pritiskom. Motor treba uvek ostati suv.
Ne smeju se koristiti agresivna sredstva za ¢iSéenje
kao §to su hladna sredstva za €idcen je ili benzin.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Osovine i glav€ine tockova

Njih je potrebno lagano podmazati jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite pomo¢u odvijaca poklopce
toc¢kova i otpustite pri€vrsne zavrtnje toc¢kova.

7.2.2 Noz

Iz razloga bezbednosti ostrenje i balansiranje noza
prepustite ovla§éenom servisu. Da biste postigli
optimalan rezultat rada, preporu¢amo da jednom
godisnje proverite noz.

Zamena noza (sl. 8)

Kod zamene reznog alata smeju da se koriste samo
originalni rezervni delovi. Oznaka noza mora da
odgovara broju navedenom na listi rezervnih delova.
Nikad ne ugraduijte drugadiji noz.

Osteceni nozevi

Ako noZz uprkos svom oprezu dode u dodir s nekom
preprekom, odmah iskljucite motor i izvadite utikac
svecice. Kosilicu prevrnite u stranu i proverite
ostecenost noza. Osteceni ili savinuti nozevi moraju
da se zamene. Savinute noZeve nikad ne
izravnavajte. Nikad nemojte da radite sa savinutim ili
jako istroSenim nozem jer takav uzrokuje vibracije i
moze da prouzroci i ostala oste¢enja na kosilici.
Paznja: kod rada s oste¢enim nozem postoji
opasnost od zadobivanja povreda.

BruSenje noza

Ostrice noza dodatno mogu da se nabruse pomocu
metalne turpije. Da bi se izbegla neuravnotezenost,
brusenje sme da obavi samo ovlas¢en servis.

7.2.3 Nega i podeSavanije sajli

Cesée podmazujte sajlu i proveravajte njenu
pokretljivost.
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7.2.4 Popravka

Nakon popravke ili odrzavanja proverite da li su
stavljeni svi bezbednosno-tehnicki delovi i nalaze li
se u besprekornom stanju. Delove koji bi mogli
prouzro¢e povrede ¢uvajte na mestu
nepristupaénom za decu i druge osobe.

Paznja: prema zakonu o odgovornosti za proizvod
ne dajemo garanciju za Stete koje nastanu zbog
nestru¢ne popravke ili ako se ne koriste originalni
rezervni delovi ili oni koje smo mi odobrili. Isto tako
ne garantujemo za $tete koje nastanu zbog
nestruc¢nih popravki. Za popravku potrazite pomoé
servisne sluzbe ili ovla§éenog stru¢njaka. Isto vazi i
za delove pribora.

7.2.5 Vreme rada

Kosilicama za travu sme da se kosi tokom radnih
dana u vremenu od 7.00 - 19.00 ¢asova. Molimo da
obratite paznju na zakonske odredbe koje lokalno
mogu da budu razli¢ite.

7.3 Priprema za skladistenje kosilice

Upozorenje: ne spremajte benzin u zatvorene
prostorije, u blizini vatre ili dima. Pare gasa mogu
prouzroc¢e eksplozije ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomoéu pumpe
za usisavanje.

2. Pokrenite motor i pustite da radi tako dugo dok
se ne potrosi ostatak benzina.

3. Ocistite ceo uredaj kako biste zastitili lak.

4. Uredaj ¢uvajte na dobro provetrenom mestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite erzervoar za benzin (vidi tacku 7.3.1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi ostatak benzina.

Ispustite motorno ulje iz toplog motora.

Redovno Cistite ureda;.

Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuéiste.

Otkacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c).

Olabavite sve krilate navrtke i preklopite gornju

potisnu petlju prema dole. Pritom obratite

paznju da se sajle kod preklapanja ne savinu.

7. Stavite nekoliko slojeva valovitog kartona
izmedu gornje i donje potisne petlje i motora
kako biste sprecili smicanje.

o0 kM®
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7.5 Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova potrebno je navesti
sledece podatke:

® Tip uredaja

® Broj artikla uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronadi ¢ete na web-
sajtu www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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9. Smetnje i uklanjanje kvarova
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Upozorenije: pre inspekcije ili justiranja prvo isklju¢ite motor i izvucite kabl za paljenje.
Upozorenje: kad nakon justiranja ili popravke motor radi jo§ nekoliko minuta, imajte u vidu da su izduvni
otvor i drugih delovi jo$ vruéi. Dakle, ne doticite ih kako biste izbegli opekotine.

Paznja. Ako se pojave problemi u vezi motora, molimo vas da procitate prilozena uputstva firme

Briggs & Stratton.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje kvara

Nemiran rad, jako vibriranje
uredjaja

- labavi zavrtnji
- Olabavljen noz
- Neuravnotezen noz

- Proveriti zavrtnje
- Proveriti u€vr§¢enost noza
- Zameniti noz

Motor ne radi

- Nije pritisnuta poluga ko¢nice
- Rezervoar za gorivo je prazan

- Pritisnuti polugu ko¢nice
- Sipati gorivo

Nepravilno rezanje trave

- Noz je tup
- Premala visina rezanja
- Premali broj obrtaja motora

- Nabrusiti noz
- Podesiti pravu visinu
- Polugu staviti na maks.

Nedovoljno izbacivanje trave

- Premali broj obrtaja motora

- Premala visina rezanja

- Noz je istroSen

- Kesa za sakupljanje trave je
zacepljena

- Gas-polugu staviti na maks.
- Ta¢no podesiti

- Zameniti noz

- Isprazniti sabirnu kesu
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A Figyelem!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt a
hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor rendelkezésére élljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek atadna a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egytt ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat is.
Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil
hagyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok a kézzel
vezetett flinyirogépekhez

Utasitasok

1. Olvassa gondosan el a hasznalati utasitast.
Ismerkedjen meg a beadllitadsokkal valamint a gép
helyes hasznalataval.

2. Ne engedje meg sohasem gyerekeknek vagy
olyan személyeknek, akik nem ismerik a
hasznalati utasitasokat a flinyirégépet hasznalni.
A helyi hatarozatok megszabhatjak a kezel6 als6
korhatarat.

3. Ne véagjon sohasem amig személyek, fleg
gyerekek vagy allatok vannak a kdzelben.
Gondoljon arra, hogy a gépvezetd vagy a
hasznalé felel6s mas személyekkel vagy masok
tulajdonaval kapcsolatban térténé balesetekért.

4. Ha mas személyeknek atadna a készuléket,
akkor kérjik kézbesitse ki vele egyltt ezt a
hasznalati utasitast is.

El6készito intézkedések

1. A finyiras ideje alatt mindig feszes labbelit és
hosszu nadragot hordani. Ne vagja a flvet
mezitlab vagy kénnyl szandalban.

2. Ellendrizze le azt a terliletet ahol hasznalni fogja
a gépet és tavolitson minden olyan targyat el,
amelyek el lehetnének kapva és hajitva.

3. Figyelmeztetés: A benzin magasfokuan
lobbanékony:

- Tarolja a benzint az arra elérelatott
tartalyokban.

- Csak a szabadban feltankolni és ne
dohanyozzon a betdltési folyamat ideje alatt.
- A benzint a motor beinditasa el6tt kell
betdlteni. A motor futasa alatt, vagy egy forré
flnyirénal nem szabad kinyitni a tartalyzarat,
vagy benzint utannatélteni.

- Ha tulfolyt a benzin, akkor nem szabad
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megprobalni a motort begyujtani. Ahelyett el kell
tavolitani a gépet a benzin altal szennyezett
fellilettél. Minden gyuijtasi prébat el kell addig
keriilni, amig a benzinparak el nem parologtak.
- Biztonsagi okokbdl megrongélédasok esetén
ki kell cserélni a benzintartalyt és mas
tartalyzarakat.
4. Cserélye ki a karosult hangtompitékat
Hasznalat el6tt mindig egy szemmeli vizsgalat
altal leellendrizni, hogy a vagészerszamok, a
rogzité csapszeg és az egész vagoegység
elhasznalddott vagy kéarosult e.
Kiegyensulyozatlansag elkerliléséhez az elkopott
vagy karosult végoszerszamokat és
rogzitdcsapszegeket csak készletenként szabad
kicserélni.
6. Tobb késsel rendelkezé készillékeknél vegye
figyelmbe, hogy egy késnek a forgasa altal a
masik kések is elkezdhetnek forogni.

o

Kezelés

1. Ne hagyja a bels6 égési motort olyan zart
termekben futni, ahol veszélyes szén-monoxid
gyulhet 6ssze.

2. Csak napfénynél vagy j6 mesterséges

megvilagitasnal vagni a fiivet. Ha lehetséges,

akkor el kell kerllni a késziilék nedves finél
térténd hasznalatat.

Ugyeljen lejtékén mindig egy j6 allasra.

Csak [épéstempdban vezetni a gépet.

Kerekeken levd gépeknél a kdvetkezd érvényes:

A lejtéhoz mindig keresztbe vagni a fuvet,

sohasem felfelé vagy lefelé.

6. Legyen kiildndsen 6vatos, ha a lejtén
megvaltoztatja a menetiranyt.

7. Ne vagjon fiivet tulsdgosan meredek lejt6kon.

8. Legyen kiildndsen évatos, ha megforditsa vagy
magahoz huzza a flinyirégépet.

9. Allitsa le a vagokéseket, ha meg kell dénteni a
flivago gépet, valamint ha mas fellletek felett
kell szdllitani mint f és ha a f(ivagoét a flnyirasra
eldérelatott felliletekrél el vagy fellletekhez
szallitana.

10. Ne hasznalja sohasem a flinyirogépet megsériilt
védbberendezésekkel vagy véddéracsokkal vagy
a felrakott véddberendezések, mint példaul
Utkdzési pléh vagy flifelfogd berendezés nélkil.

11. Ne valtoztasa meg a motor normdlis beallitasait
és ne porgesse tul a motort.

12. Engedie ki a motorféket, miel6tt inditana a
motort.

13. A motort évatosan inditani a gyarté
rendelkezései szerint. Ugyeljen a labak elegendd
tavolsagra a vagokésekhez.

14. Az inditasnal vagy a gép beinditasanal nem
szabad a flinyirégépet megddnteni, csak esetleg

aprw
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

akkor, ha az eljarasnal meg kell emelni a
flinyirégépet. Ebben az esetben csak annyira
dontse meg amennyire okvetlenll sziikséges, és
csak a hasznalétol elforditott oldalt felemelni.
Ne inditsa be a motort, ha a kidobal6 kanalis
elétt all.

Ne vezese sohasem a kezeket vagy a labakat a
forgd részekre ra vagy ala. Tartézkodjon mindig
a kidobonyillastol tavol.

Ne emeljen vagy hordjon sohasem egy
flnyirégépet futé motorral.

Allitasa le a motort és hiizza le a gyertyadugdt:

- miel6tt kieresztené a blokkolasokat vagy
eltavolitana az elduguldsokat a kidobald
kanalisbol.

- miel6tt leellenérizné, tisztitana vagy
munkalatokat végezne el a flinyirégépen.

- ha egy idegen testet talalt el. Keresse meg a
sérliléseket a flinyirogépen és végezze el a
sziikséges javitasokat miel6tt Gjbdl inditana és a
flinyirégéppel dolgozna. Ha elkezdene a
flinyirégép szokatlanul erésen vibralni, akkor egy
azonnali leellenérzés szlikséges.

Allitsa le a motort:

- ha eltavolodna a flinyirogéptdl

- miel6tt utanna tankolna.

A motor leallitasanal a gazszabalyozét a ,,Stop”
poziciéba kell allitani. Le kell zarni a
benzincsapot.

A gépnek a tulsagos nagy sebességek meletti
lizemeltetése megnovelheti a baleset veszélyét.
Legyen 6vatos a gépen torténd beallitasi
munkalatokndl és kerllje el az ujjaknak a mozgd
vagobszerszamok és a merev készlilékrészek
kozotti beszorulasat.

Karbantartas és tarolas

1.

Gondoskodjon arrél, hogy minden anya,
csapszeg és csavar eréssen meg legyen huzva
és a készlilék egy biztos munkaallapotban
legyen.

Ne tarolja sohasem a flinyirégépet benzinnel a
tartélyban egy olyan éplleten belll, ahol a
benzinpéra esetleg nyilt tlizzel vagy szikraval
érintkezésbe kerllhet.

Engedje a motort lehiini, mielétt zart termekben
ledllitand a flinyirdgépet.

A tlizveszély elkerulés erdekében, a motort, a
kipufogét és az lizemanyagtartaly kordli teret fQ,
levél valamint kilép6 zsir (olaj) mentesen tartani.
Ellendrizze rendszeresen le a flifelfogd
berendezést annak kopasara vagy
mikodoképesség vesztésére.

Biztonsagi okokbol cserélje ki az elkopott vagy
karosult részeket.

Ha ki kellene Uriteni az Uzemanyagtartalyt, akkor

ennek a szabadban egy benzin-leszivé szivattyu

(barkacsboltban kaphatd) segitségével kellene
megtorténnie.

A\ FIGYELMEZTETES

Olvasson minden biztonsagi utalast és utasitast
el. A biztonsagi utasitasok és rendelkezések
betartasan bellili mulasztas aramcsapast, tlzet
és/vagy nehéz sériiléseket okozhat.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

A késziiléken talalhato jelz6tabla magyarazata

(10-as kép)

1) Elolvasni a haszndlati utasitast

2) Figyelem! Veszély a kihajitott részek altal.
Betartani a biztonsagi tavolsagot

3) Figyelem! Eles kések elél — minden
karbantartasi, rendbehozatali, tisztitasi és
beallitasi munkalat elétt ledllitani a motort és
lehuzni a gyujtogyertya dugét.

4) Uzembehelyezés elétt olajat és (izemanyagot
betdlteni

5) Vigyazat Zajcsokkentd fulvedét és
védészemiiveget hordani

6) Motorstart / Motorstop kar (I=Motor be;
0=Motor ki)

7) Hajtokar (kuplungkiemeld)

2. A késziilék leirasa (1/2-es kép)

Motor start/stopkar - motorfék

Felllsé tolofll

Gazszabalyozé kar

Indité dréthlizé szerkezet

Alulsé tolofll

Toltésallas jelzé felfogdzsak

Felfogdzsak

Kidobalé csapdaijtd

Vagasmagassagelallitas

10. Tartalybetoltésapka

11. Olajbetdltécsonk

12. Olajleeresztécsavar

13. 2 kabelclip

14. Gyujtégyertyakulcs

15. 2 négyéllcsavar az alulsé toléfiilhéz

16. 2 csavar a fellils6 gyorsszoritasfunkcids
toloflilhoz

17. Oldali kidobalas fedele

18. 4 csillaganya a toléfiilhéz

19. Hajtékar (kuplungkiemeld)

20. Meghajtokerék (baloldalt és jobboldalt)

21. Oldali kidobaléadapter

22. Arnyékol6 anyagadapter

23. Burkolat alulsé tolofl

©XONDOT AN~
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A benzin flinyirdgép, hazi- és hobbykerti privat
hasznélatra alkalmas.

Olyan kerti finyirogépeket tekintlink hazi- és
hobbykertinek, amelyeknek az évi haszndlata
rendszeresen nem haladja meg a 50 6rat és
elsésorban a fli- és pazsitfellletek dpolasara vannak
hasznalva, nem pedig a nyilvanos parkositott
terlletekre, parkokra, sporthelyekre valamint a
mez6- és az erdégazdasagban.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetéslik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy
gyari bevetésre lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a késziilék ipari, kézm(ipari vagy
gyari zemek terliletén valamint egyenértéki
tevékenységek terliletén van hasznalva.

A flinyir6gép rendeltetés szerlii haszalatanak a
feltétele, a gyarté altal mellékelt hasznalati
utasitasnak a betartasa. A haszndlati utasitasban
benne van az lizemi-, karbantartasi- és gondozasi
feltétel is.

Figyelem! A hasznal6 testi veszélyeztetése miatt a
kovetkezd munkalatokra nem szabad hasznalni a
flnyirégépet: bokrok, sévények és bozétok
trimmelésére, valamint a tetdi beliltetéseken vagy a
balkoni viragladakban levé kiszéndvények és flivek
vagasara és apritasara valamint a jardak tisztitasara
(leszivas) ugymint rotacios szarzizoként az agak és
a sdvénydarabok eldarabolasandl. Tovabba nem
szabad a flinyirégépet motorkapaként hasznalni és
nem szabad hasznalni a talajemelkedés
elegyengetéséhez, mint példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a flinyirogépet mas
munkaszerszamok és barmilyen fajta
szerszamkészlet meghajtéaggregatumaként
hasznalni.
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4. Technikai adatok

Utasitas:
A motor pontos technikai adatait kérjik a mellékelt
Briggs & Stratton utasitasbol kivenni.

RG-PM 48 S B&S
Motortipus:

egyhengeres-négylitemd motor 158 ccm
2800 perc™

Munkafordulatszam nq:

Uzemanyag: benzin 6lommentes
Vagasmagassagelallitas: kézponti (30-75mm)
Vagasszélesség: 480 mm
Hangnyomasmérték L: 85,6 dB(A)
Hangteljesitménymérték Lya: 96 dB(A)
Vibralas ay,,: 6,1 m/s?
Témeg: 36 kg

RG-PM 51 S B&S
Motortipus:

egyhengeres-négyttemd motor 190 ccm
2800 perc™

Munkafordulatszam nq:

Uzemanyag: benzin 6lommentes
Vagasmagassagelallitas: kézponti (30-75mm)
Vagasszélesség: 510 mm
Hangnyomasmérték La: 87,8 dB(A)
Hangteljesitménymérték Lya: 98 dB(A)
Vibralas ay,,: 6,36 m/s?
Témeg: 39 kg

5. Belizemeltetés elott

5.1 A komponensek dsszeszerelése.

A szallitasnal egyes részek szét vannak szerelve. Az

Osszeszerelés egyszer(, ha figyelembe veszi a

kdvetkezd utasitasokat.

Figyelem! Az Osszeszerelésnél és a karbantartasi

munkalatoknal a kovetkezd kiegészité szerszamokra

van szlikség, amelyek nincsennek a szdllitas

terjedelmében:

egy olajfelfogd kadra, lapos (az olajcseréhez)

egy merépoharra 1 liter (olaj / benzinalld)

egy benzinkaniszterre

egy tolcsérre (a tartdly benzintoltécsonkjara

illére)

haztartasi térlérongyokra ( az olaj /

benzinmaradékok feltorolésére a benzinkutnal)

® egy benzin leszivészivattylra (plasztikkivitelezés,
kaphaté a barkacsboltokban)

® egy olajkannara kéziszivattyaval (kaphato a
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barkacsboltokban)

Osszeszerelés

1. Vegye ki a flnyirogépet és a felszerelendd
részeket a csomagolasbdl és ellendrizze le, hogy
minden rész meg e van (2-es abra).

2. Szerelje fel az alulsé tolofiilet (abra 3a/poz. 5) a
funyirégéphazara és allitsa be a kivant
munkamagassagot. 3 kiilénb6z6
munkamagassagot lehet beallitani, ehhez az
alulso toldful csapjait a flinyirégéphaz szemben
fekvd lyukaiba dugni, mint példaul A-A (3-as
abra). Az alulsé tolofiilnek mind a két oldalon
egyforman kell bedllitva lennie. Most felrakni a
burkolatot (abra 3a/poz. 23) és a 3a abra szerint a
négyéll csavarokkal (15) és a csillagcsavarokkal
(18) fixalni a tolofllet (5).

3. Afelllsé tolofiulet az alulsé télofllre egy egy
négyélu csavarral (dbra 3b/poz. 16) és egy egy
csillagcsavarral (abra 3b/poz 18) mind a két
oldalra feszesen racsavarozni. Ugyelni arra, hogy
a csavarok (16) fulei a meghuzas utan befelé
legyenek hajtva, azért hogy fennmaradjon a
gyorsszoritasfunkcio.

4. Az idit6 kétélhuzo szerkezet fogantyujat (abra
3c/poz. 4) a 3¢ dbran mutatottak szerint
beakasztani az arra elérelatott kampon.

5. A mellékelt kabeltk6tékkel (abra 3d/poz. 13)
fixalni a tolofulon a kotélhuzo szerkezeteteket.

6. Afelfogézsakot a 3e abran lathatéan kell
Osszeszerelni. Ehhez a fellils6 felfog6zsak
hevederét dvatosan az alulsé felfogdzsak
nyiléasaiba dugni.

7. Az egyikk kézzel megemelni a kidobalé ajtot (4-
es abra/poz. 8) és a 4-es abran mutatottak szerint
beakasztani a flifelfogé zsakot (4-es abra/poz. 7).

5.2 A vagasi magassag beallitasa

Figyelem! A nyirasi magassag elallitasat csak
leallitott motor és a kihuzott hal6zati kabel
mellett szabad elvégezni.

® Miel6tt elkezdené nyirni a flivet, ellenérizze le,
hogy nem-e tompa a vagdszerszam és hogy a
régzité berendezéseik nem sériiltek e. A tompa
és / vagy sérlilt vagészerszamokat adott
esetben teljes készletként kicserélni, azért hogy
ne keletkezen egy kiegyensulyozatlansag. Ennél
a vizsgalatnal leallitani a motort és lehuzni a
gyujtégyertyadugot.

® A vagasmagassagbeallitas kdzpontilag torténik a
vagasmagassagelallitokar altal (7-as abra/poz.
9). 5 klilénb6zd vagasmagassagot lehet
bedllitani.

® Huzza a beadllitékart kifelé és allitsa be a kivant

vagasi magassagot. A kar bereteszel a kivant
poziciéban.

6. Kezelés

Utasitas:
A motor pontos inditasi folyamatat kérjik a
mellékelt Briggs & Stratton utasitasbdl kivenni.

Figyelem!

A motor olaj nélkiil van leszallitva. Ezért a
belizemeltetés el6tt okvetleniil olajat betélteni.
Ugyszintén benzint is be kell Itélteni, mivel a
kiszallitasi allapotban ez sincs benne.

A flinyirégép akaratlan indulasanak az
elkeriiléséhez, egy motorfékkel van ellatva (dbra
5a/poz. 1), amelyet lzemeltetni kell miel6tt
elinditana a flinyirégépet. A motorfékkar elengedése
esetén ennek a kiindulasi helyzetbe muszalj
visszatérnie és a motor automatikussan le lesz
kapcsolva.

A gazszabdlyozéval tudja a kés sebességét és
fordulatszamat szabalyozni (6-es abra).

Miel6tt elkezdené nyirni a flvet, tébszér el kellene
végeznie ezt a folyamatot, azért hogy biztos legyen
benne, hogy minden helyesen mikdédik. Mindig,
amikor valamilyen beallitasi és/vagy javitasi
munkakat kell elvégeznie a flnyirégépén, akkor
varjon, mig a kés nem forog tovabb.

Allitsa le a motort minden beallitasi, karbantartasi és
javitasi munka elétt.

Utasitasok:

1. Motorfék (dbra 5a/ poz. 1): Haszndlja a kart a
motor ledllitdsdhoz. Ha elengedi a kart, akkor a
motor és a vagdkések automatikusan ledlinak. A
flnyirashoz tartsa a kart a munkaallasban (abra
5b). A tulajdonképpeni flinyiras elétt,
t6bszordsen le kellene hogy ellendrizze a start-
/stopkart. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
vonokotél konny( jarata.

2. Gazszabalyoz6 (6-es abra): A motorsebesség
megnoveléséhez vagy lecsokkentéséhez tolja
azt el. (teknésbéka = lassu / nydl = gyors)

3. Hajtékar kuplungkiemel (abra 5a/poz. 19): Ha
Uzemelteti (Abra 5c), akkor zarva lesz a
hajtélizem kuplungja és a flinyir6gép elkezd futé
motor melett hajtani. A futé flinyirogép idébeni
megdllitdsahoz engedije idében el a hajtokart. Az
elsd fuvagas el6tt gyakorolja addig az indulast
és a megallast ameddig nem jartas a
menettulajdonsagaival.
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4. Figyelmeztetési utasitasok: A motor
inditasanal forgnak a vagokések.
Fontos: A motor inditasa el6tt mozgassa
t6bszorosen a motorféket, azért hogy
leellenérizze, hogy a stopkotél is jol mikodik-e.
Figyelembe venni: A motor flivagasi
sebességre és flikidobasra a felfogdzsakba
valamint egy hosszd motor-élettartamra lett
méretezve.

5. Ellenérizze le az olajallast

6. Toltse fel a tartalyt benzinnel, ha lres és
hasznaljon egy tdlcsért és mérétartalyt.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy tiszta a benzin.

Figyelembe venni: Csak 6lommentes benzint
hasznalni.

Figyelmeztetés: Mindig csak egy biztonsagi
benzinkanisztert hasznalni. Ne dohanyozzon a
benzin betdltésénél. A benzin betdltése elbtt
kapcsolja ki a motort és hagyja a motort egy par
percig lehdini.

Arnyékolé anyag széras

Az arnyékold anyag szétszorasanal a zart
finyirégéphazban fel lesz apritva a vagasjav és
ismét szétosztva a pazsiton. A flifelvétel és
megsemmisités elesik.

Figyelem: Az arnyékol6 anyag szétszoérasa csak
relativ révid finél lehetséges. Optimalis
eredményeket csak egy arnyékol6 anyagkéssel tud
elérni (tartozékként kaphato).

Az arnyékolo anyag szoérasfunkcié hasznalatahoz
akassza ki a felfogdzsakot és tolja az arnyékolo
anyagadaptert (abra 5d/poz. 22) a kidoboényillasba
és zarja be a kidobo csapodajtot.

Oldali kidobas
Az oldali kidobalas hasznalatahoz fel kell az

arnyékol6 anyagadpternek (poz. 22) szerelve lennie.

Akassza az 5e abran lathatdéan be az oldali
kidobalasadaptert (abra 5e/poz. 21).

Toltésallas jelz6 felfogozsak

A felfogozsak egy toltésallasjelzdvel rendelkezik (2-
es abra/poz. 6). Ez a flinyirogép Uzeme alatt
|étrehozott Iégaram altal lesz kinyitva. Ha a flinyiras
ideje alatt becsapddik a csapdajtd, akkor tele van a
felfogdzsék és ki kellene Uriteni. A toltésallasjelz6
kifogastalan mikédéséhez a csapdajté alatti
lyukaknak mindig tisztanak és ateresztének kell
lennitk.
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6.1 A flinyiras el6tt

Fontos utasitasok:

1. Oltdzkddjon rendesen fel. Hordjon szilard
labbelit és ne szandalt vagy teniszcipéket.

2. Ellenérizze le a vagokést. Egy elgorbiilt vagy
masképpen sériilt kést ki kell cserélni egy
originalkés ellen.

3. A benzintartalyt a szabadban feltélteni.
Hasznaljon egy betolt6tolcsért és egy
méréedényt. Tordlje fel a tulfolyt benzint.

4. Olvassa és vegye figyelembe a hasznalati
utasitast és a motorral valamint a kiegészité
készlilékekkel kapcsolatos utasitasokat. Az
utasitast a készllék mas hasznaléi szamara is
hozzaférhetéen megdbrizni.

5. Kipufogogazok veszélyesek. A motor csak a
szabadban beinditani.

6. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a biztonsagi
berendezések megvannak és j6l is mikodnek.

7. A készuléket csak egy olyan személynek kellene
kezelnie, aki arra alkalmas is.

8. Nedves flinek a vagasa veszélyes lehet. A flvet
lehetéleg szarazon nyirni.

9. Parancsoljon méas személyekre és gyerekekre ra,
hogy tartézkodjanak tavola a flinyirégéptdl.

10. Ne nyirja sohasem a flivet rossz latasi
korilményeknél.

11. Emelje fel flinyiras el6tt a talajon szanaszét
fekvd, laza targyakat.

6.2 Utasitasok a helyes filinyrashoz

Figyelem! Ne nyissa sohasem ki a kidobalo
csapoaijtot, ha kilriti a felfogoberendezést és
még fut a gép. A forgé kés sériilésekhez
vezethet.

A kidobo csapoajté és a ffelfogdzsakot mindig
gondosan felerdsiteni. Kapcsolja ki a motort miel6tt
eltavolodna téle.

Allandéan be kell tartani a vezetényél altal megadott
biztonsagi tavolsagot a késgéphaz és a kezel6
kozo6tt. Kllonos dvatossag ajanlatos a cserjéknéli
valamint lejtéknéli flivagasnal és
menetiranyvaltoztatasoknal. Ugyeljen egy biztos
allasra, hordjon nem cslszés, tapadds talpu labbelit
és hosszU nadragot. A lejtéh6z mindig keresztbe
vagni a flvet.

15 foku délés felili lejtéket biztonsagi okokbol nem
szabad a flinyirégéppel vagni a flivet.
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Legyen kiildndssen 6vatos a hatrafelé vald
mozgéasnal és a flinyir6gép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

6.3 Flinyiras

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért hogy
ne rojtosodjon ki a f(iszar és ne sarguljon meg a
pazsit.

Egy tiszta vagaskép elérése érdekében a
flnyirégépet lehetdleg egyenes palyakon vezetni.
Ennél ezeknek a palyaknak lehetdleg mindig egy par
centiméterre fednilik kell egymast, azért hogy ne
maradjonak csikok allva.

Tartsa a flinyirégéphdz alsé oldalat mindig tisztan és
okvetlendl eltavolitani a flilerakodasokat.
Lerakddasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolydsok a vagasi minéséget és a flikidobast. A
lejtéknél a vagasi palyat a lejtéhdz keresztbe kell
fektetni. A flinyir6gépnek a lecstuszasat
ferdedllitassal lehet megakadalyozni. Valassza ki a
meglevé flihosszUsag szerint a vagasi magassagot.
Végezzen t6bb atmenetet el, Ugyhogy egyszerre
max. 4 cm flvet vagjon le.

Miel6tt barmilyen ellenérzést végezne el a késen,
ledllitani a motort. Gondoljon arra, hogy a kés a
motor kikapcsolasa utdn még egy par masodpercig
uténforog. Ne prébalja sohasem meg megdllitani a
kést.

Ellenérizze rendszeresen le, hogy a kés helyesen
van e felerésitve, hogy jé allapotban van és jol meg
van e koszorllve. Készorllje utdnna vagy cserélje ki,
ha nem ez lenne az eset. Ha a mozgasban levé kés
radcsapddik egy targyra, akkor kapcsolja ki a
flnyirégépet és varja meg amig a kés teljessen le
nem all. Ellen&rizze azutan le a kés és a késtarté
allapotat. Ha ez meg van sériilve, akkor ki kell
cserélni.

Utasitas a flinyirashoz:

1. Ugyeljen a szilard targyakra. Megsériilhet a
flnyirégép vagy sérilések keletkezhetnek.

2. Egy forré motor, kipufogd vagy hajtéma égési
sebeket okozhat. Tehat ne érintse meg.

3. Lejtéknél vagy mereven lejt6 terlleten 6vatosan
nyirni a flvet.

4. A hianyz6 napfény vagy nem elegendd
mesterséges megvilagitas egy ok a flinyirasnak
az abbahagyasara.

5. Ellendrizze le a flnyirdgépet, a kést és a tobbi
részt, ha belehajtott egy idegen testbe vagy ha a
készUlék a szokasostdl eréssebben vibralni.

6. Ne végezzen el bedllitasi valtoztatasokat vagy
javitasokat anélkll hogy el6tte ledllitotta volna a
motort. Hizza ki a gyujtokabel csatlakozét.

7. Uton vagy egy Ut kdzelében ligyelien a kdz(ti
forgalomra. Tartsa a flikidobalast az uttél tavol.

8. Kerljon el olyan helyeket, ahol a kerekek mar
nem tapadnak vagy ahol bizonytalan a f(inyiras.
Hatrafelé torténé mozgas elétt gyézdjon meg
arrél, hogy nem tartézkodnak gyerekek mogotte.

9. SUr(, magas fliben a legmagasabb vagasi fokot
bedllitani és lassabban vagni a flivet. A flinek
vagy egyéb eldugulasoknak az eltavolitasa el6tt,
allitsa le a motort és oldja le a gyujtokabelt.

10. Ne tavolitson sohasem olyan részeket el,
amelyek a biztonsagra szolgéalnak.

11. Ne t6ltsén sohasem benzint még forré vagy még
futé motorba.

6.4 A fiifelfog6zsak Kkiliritése

A felfogdzsakot azonnal ki kell Griteni miutan a
flnyiras kdzben flimaradékok maradnak fekve.
Figyelem! A felfog6zsak levétele el6tt kikapcsolni
a motort és megvarni a vagészerszam nyugalmi
allapotat.

A felfogdzsak levételéhez az egyik kézzel megemelni
a kidobd csapdajtot, a masik kézzel a felfogdzsakot
a hordozé fogantyunal fogva kivenni (4-es dbra). A
biztonsagi el6irasnak megfeleléen a felfogd zsak
kiakasztasa utan becsapddik a kidobé csapéajto és
bezarja a hatulsé kidobényillast. Ha ennél
fimaradékok maradnak légva a nyillasban, akkor a
motor kénnyebb inditasahoz célszer(, a
finyirégépet korulbeldl 1 m-re hatrahlzni.

Ne tavolitsa kézzel el vagy labbal a
finyirégéphazban és a dolgozdszerszamon levé
vagasi javmaradékokat, hanem hasznaljon megfeleld
segédeszkdzoket, mint példaul keféket vagy kézi
sepriket.

A j6 6sszegyljtés garantalasadhoz a hasznélat utan
belllrél meg kell tisztitani a felfogézsakot és féleg a
légsz(irét.

A gyUjtézsakot csak kikapcsolt motornal és
nyugalmi allapotban levé vagdszerszamoknal
beakasztani.

Az egyik kézzel megemelni a kidobald csapdajtét és

a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogdzsakot és fellilrél beakasztani.
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6.5 A flinyiras utan

1. El&sszér mindig hagyni lehiini a motrot, miel&tt
ledllitana egy zart terembe a flinyirdgépet.

2. Beraktarozas el6tt tavolitsa el a flivet, lombot,
kenéanyagot és olajat. Ne tegyen mas targyakat
a flinyirégépre.

3. Ujboli hasznalat elétt ellendrizzen minden
csavart és anyat le. Meglazult csavarokat
feszesre huzni.

4. Ujboli hasznalt elstt tiritse ki a fiifelfogozsakot.

5. Eressze meg a gyujtogyertyadugét, azért hogy
megakaddlyoza a tiltott hasznalatot.

6. Ugyeljen arra, hogy a fiinyir6gép ne legyen egy
veszélyhely melett ledllitva. Kig6zolgések
robbanasokhoz vezethetnek.

7. Javitasokndl csak originalis és a gyarto altal
engedélyezett részeket szabad hasznalini (cimet
lasd a garanciaokmanyban).

8. A flinyirogép hosszabb nemhasznalata esetén
egy benzinleszivé szivattydval kilriteni a
benzintartalyt.

9. Gyerekeknek megparancsolni, hogy ne
hasznalyak a flinyirégépet. Ez nem jaték.

10. Ne taroljon sohasem benzit szikraforrasok
kozelében. Mindig egy ellendrzétt kanisztert
hasznalni. Benzint a gyerekektél tavol tartani.

11. Olajozza és tartsa karban a készdiléket.

7. Tisztitas, karbantartas, raktarozas,
szallitas és potalkatrészmegrendelés

Figyelem: A motorhoz tartozé6 karbantartasi
informacidk és a karbantartasi intervallumok a
Briggs & Stratton mellékelt motorutasitasaban
talalhatoak.

Figyelem:

Ne dolgozzon sohasem a gyujtéberendezés aramot
vezetd részein futd motornal vagy ne érintse dket
meg. Minden karbantartasi és apolasi munkalat el6tt
hlzza le a gyujtégyertyadugét a gyujtégyertyarél. Ne
végezzen sohasem semmilyen munkat a futé
készuléken. Olyan munkdlatokat, amelyek nem
lettek ebben a hasznalati utasitasban leirva, csak
egy feljogositott szakmU(ihelynél kellene elvégeztetni.

7.1 Tisztitas

Minden hasznalat utan alaposan meg kellene
tisztitani a flinyirogépet. Kuléndsen az alulsé oldalat
és a késbefogadét. Dontse ehhez a flinyirdgépet a
bal oldalara (az olajbetolté csonkkal szembe).
Utasitas: Miel6tt oldalra dontené a flinyirogépet,
Uritse ki teljesen az Gzemanyag tartalyt egy
banzinleszivé szivattyuval. A flinyirégépet nem
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szabad 90 foknal tovabb megddnten. A piszkot és a
fuvet legjobban azonnal a flinyiras utan lehet
eltavolitani. Odaszaradt flimaradék és piszok a
flnyirasi Uzem befolyasolasdhoz vezethet.
Ellenérizze le, hogy a flikidob6 kandlis fimaradék
mentes e és sziikség esetén tavolitsa ezeket el. Ne
tisztitsa a flinyir6gépet sohasem egy vizsugarral
vagy nagynyomasu tisztitéval. A motornak
szaraznak kell maradnia. Nem szabad hasznalni
agresszios tisztitészerek mint hidegtisztitét vagy
mosdbenzint.

7.2 Karbantartas

7.2.1 Keréktengely és kerékagy

Szezonokként egyszer be kellene enyhén kenni.
Vegye ehhez egy csavarhlizéval le a keréksapkat és
engdeje meg a kerekek rogzitdé csavarjait.

7.2.2 Kés

Biztonsagi okobdl hagyja a kését csak egy autorizalt
szakm(hely altal élesiteni, kiegyensulyoztatni és
felszerelni. Egy optimalis munkaeredmény elérése
érdekében, ajanlatos egyszer évente leellendriztetni
a kést.

A kések kicserlése (8-es abra)

A vagoszerszam kicserélésénél csak
originalis—potalkatrészeket szabad hasznalni. A kés
jegyzésének meg muszaj egyeznie a
potalkatrészlistdban megadott szammal. Ne épitsen
sohasem egy masik kést be.

Megrongalt kés

Ha minden évatossag ellenére mégis érintkezésbe
keriilne a kés egy akaddllyal, motort azonnal
ledllitani és lehuzni a gyujtogyertya dugét. Oldalra
donteni a flinyirégépet és leellendrizni a kést
sérllésekre. A megsérilt vagy elgorbult késeket
azonnal ki muszdj cserélni. Ne gorbitsen sohasem
egy elgorbult kést ismét egyenesbe. Ne dolgozzon
sohasem egy elgorbiilt késsel vagy egy erésen
elkopott késsel, ez vibracidkat hoz létre és ennek a
kovetkezménye a flinyir6gép tovabbi rongalédasa
lehet.

Figyelem: Egy sériilt késsel val6é dolgozasnal
sérllés veszélye all fenn.

Utanko6szoriilni a kést

A kések élét egy fémreszel6vel utan lehet élesiteni.
Egy kiegyensulyozatlansag elkertlilése érdekében a
kOszoriilést csak egy autorizalt szakmUhelynek
kellene elvégeznie.
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7.2.3 A k6télhuzé szerkezetek apolasa és
beallitasa

A kotélhuzoé szerkezeteket tobszor beolajozni és
leellenérizni kdnny( jaratisagukra.

7.2.4 AJavitas

Javitasi vagy karbantartasi munka utan, gy6z6djon

meg arrél, hogy minden biztonsagtechnikai rész fel

van e szerelve és hogy kifogastalan allapotban van

e. Sériilésveszélyeztetd részeket mas személyek és
gyerekek részére hozzaférhetetlendil tarolni.

Figyelem: A termékszavatossagi torvény szerint
nem felellink olyan karokért amelyek a szakszerdtlen
javitas altal lettek okozva vagy pedig ha a
potalkatrészeknél nem eredeti részek vagy altalunk
engedélyezett részek lettek hasznalva: Ugyanugy
nem feleliink a szakszer(tlen javitasok karaiért:
Bizzon meg egy vevészolgdltatast vagy pedig egy
feljogositott szakembert. Ugyanezek érvényesek a
tartozékrészekre is.

7.2.5 Uzemidék

A flinyirégépeket csak munkanapokon 7.00 — 19.00
6raig szabad lzemeltetni. Kérjiik vegye figyelembe a
térvényi hatarozatokat, amelyek helyenként
kllénbdzbéek lehtnek.

7.3 A flinyirogép elokészitése a beraktarozashoz
Figyelmeztetési utasitasok: Ne tavolitsa a benzint
zart termekben, tlizek kozelében vagy dohanyzas
mellett el. A gazparak robbanasokat vagy tiizet
okozhatnak.

1. A benzintartalyt egy benzinelszivé szivattyaval
kitiriteni.

2. Inditsa be a motort és hagyja addig futni a
motort, amig a hatramaradt benzin el nem
fogyott.

3. Tisztitsa meg az egész késziiléket, azért hogy
védje a lakkfestéket.

4. A késziléket mindig egy jél szellbztetett helyen
vagy helységben megdrizni.

7.4 A flinyirogép elokészitése a szallitashoz

1. Uritse ki a benzintartalyt (lasd a 7.3/1-es pontot)

2. Hagyja a motort addig futni, amig a hatramaradt
benzin el nincs fogyasztva.

3. Uritse ki meleg motorbdl a motorolajat.

4. Téavolitsa el a gyujtégyertyadugdd a
gyujtégyertyarol.

5. A késziléket megtisztitani.

6. Akassza ki az indit6é kotélhuzé szerkezetet a
kampon (abra 3c). Eressze meg a szarnyas
anyékat és hajtsa le a felsé tolofilet. Ugyelien
ennél arra, hogy a hatrahajtasnal ne térédjonek
meg a kotélhuzo szerkezetek.

7. Csavarjon egy par réteg hullampapirlemezt a
felsé valamint az alsé tolofll és a motor kdzé,
azért hogy elkerllje a feldorzsolést.

7.5 A potalkatrész megrendelése

A potalkatrészek megrendlésénél a kbvetkezé
adatokat kellene megadni:

® A készilék tipusat

® A készulék cikk-szamat

® A késziilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész, potalkatrész- szamat
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.

8. Megsemmiisités és Ujrahasznositas

A szdllitasi kdrok megakadalyozasahoz a késziilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi korforgashoz.
A készllék és annak a tartozékai kiilénbdzd
anyagokbdl allnak, mint példaul fémbdl és
mUanyagokbdl. Vigye a karosult alkatrészeket a
kiildnhulladék megsemmisitési helyhez. Erdeklédjon
uténna a szakiizletben vagy a kdzségi
kozigazgatasnal!
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9. Hibakeresési terv

Figyelmeztetési utasitasok: Legel6szor lekapcsolni a motort és lehizni a gyujtokabelt, mielétt elvégezné a
felllvizsgéalatokatt vagy a jusztirozasokat.
Figyelmeztetési utasitasok: Ha egy beallitas vagy javitas utan egy par percig futott a motor, akkor

gondoljon arra, hogy a kipufogd és mas részek forréak. Tehat ne érintse meg Oket, azért hogy elkerliilje a

megégetéseket.

Figyelem. Ha olyan problémak Iépnének fel, amelyek a motorra visszavezethetéek, akkor kérjik
olvassa el a mellékelt Briggs & Stratton utasitast.

Zavar

Lehetséges okok

Elharitas

A készllék nyugtalan futasa, er6s
vibralasa

- Laza a csavar
- Laza a késrogzités
- Kiegyensulyozattlan a kés

- Leellendrizni a csavarokat
- Leellendrizni a késfelerdsitést
- Kicserélni a kést

Nem fut a motor

- Nincs lenyomva a fékkar
- Ures az lizemanyagtartaly

- Nyomni a fékkart
- Uzemanyagot betdlteni

Sarga lesz a pazsit, szabdlytalan a
vagas

- Nem éles a kés
- Megélesiteni a kést
- Tul csekély a motorfordulatszam

- Tul alacsony a vagasi magassag
- Bedllitani a helyes magassagot
- A kart a max.-ra dllitani

Nem tiszta a flikidobas

- Tul csekély a motorfordulatszam
- Tul alacsony a vagasi magassag
- Elkopva a kés

- Eldugulva a felfogézsak

- A gazkart a max.-ra allitani
- Helyesen beallitani

- Kicserélni a kést

- Kilriteni a felfog6zsakot
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny.
Nepfebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze.

1. Bezpecnostni pokyny pro rucné
vedené sekacky

Pokyny

1. Prectéte si peclivé navod k pouziti. Obeznamte
se s nastavenimi a spravnym pouzitim stroje.

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které
navod k pouziti neznaji, sekacku pouzivat. Mistni
predpisy mohou stanovit minimalni stari uzivatele.

3. Nesekejte nikdy, pokud se v blizkosti nachazeji
jiné osoby, obzvlast déti nebo zvifata. Myslete na
to, Ze obsluha stroje nebo uzivatel je zodpovédny
za nehody, které utrpi jiné osoby nebo jejich
vlastnictvi.

4. Pokud predate pfistroj jinym osobam, predejte s
nim i tento navod k obsluze.

PFipravna opatreni

1. Béhem sekani je tfeba vzdy nosit pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nikdy nesekejte bosi nebo v
sandélech.

2. Prekontrolujte terén, kde ma byt stroj pouzit, a
odstrarite vSechny pfedméty, které by mohly byt
zachyceny a vymrstény.

3. Varovani: Benzin je vysoce zapalny:

- skladujte benzin pouze v uréenych nadobach.

- tankujte pouze venku a béhem pInéni nekurte.

- benzin je tfeba pfed spusténim motoru napinit.
Pokud motor bézi nebo pokud je sekacka horka,
nesmi byt uzavér nadrze otevien nebo doplfiovan
benzin.

- kdyz benzin prete€e, nesmi se nikdo pokouset
motor spustit. Misto toho je tfeba stroj odstranit z
plochy znecisténé benzinem. Je tieba se
vyvarovat veskerych pokusu o spusténi, dokud se
vypary benzinu neodpafi.

- z bezpeénostnich dlivodu je tfeba palivovou
nadrz a jiné uzavéry nadrze pfi poskozeni
vymenit.

4. Vyménte defektni tlumice vyfuku.

5. Pred pouzitim je tfeba vzdy provést vizualni
kontrolu, zda nejsou fezné nastroje, upevnovaci
Cep a cela fezna jednotka opotfebovany nebo
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poskozeny. Aby se zabranilo nevyvazeni, smi byt
opotfebované nebo poSkozené fezné nastroje a
upeviiovaci ¢ep vyménény pouze v celé sadé.

6. U pfistroju s vétSim po¢tem nozd prosim dbejte
na to, Ze se ota¢enim jednoho noze mohou zadit
otacet také ostatni noze.

Manipulace

1. Nenechte béZet spalovaci motor v uzavienych
mistnostech, ve kterych se mize shromazdovat
nebezpecny oxid uhelnaty.

2. Sekejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umélého osvétleni. Pokud je to mozné, vyhnéte
se pouziti pfistroje na mokré trave.

3. Dbejte vzdy na bezpecny postoj pfi praci ve
svahu.

4. Pouzivejte stroj pouze pfi malé rychlosti (chlze).

5. U stroji na kolec¢kach plati: Sekejte pficné ke
svahu, nikdy ne smérem nahoru nebo dold.

6. Budte obzvlast opatrni, kdyz ve svahu ménite
smer jizdy.

7. Nesekejte na pfili§ strmych svazich.

8. Budte obzvlast opatrni, kdyz sekacku obracite do
opacného smeéru nebo ji pfitahujete smérem k
sobé.

9. Zastavte n(iz, pokud musi byt sekacka
naklonéna, pfi transportu pfes jiné plochy nez
trava a pokud musi byt dopravovana k plose a z
plochy uréené k sekani.

10. Nikdy nepouzivejte sekacku s poSkozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi
mfizkami nebo bez namontovanych ochrannych
zafizeni, jako jsou napf. odrazeci plechy a/nebo
zafizeni na zachytavani travy.

11. Nemérite nastaveni regulatoru motoru nebo ho
nepretacejte.

12. Nez spustite motor, uvolnéte motorovou brzdu.

13. Spustte motor opatrné, pfislusné podle pokynu
vyrobce. Dbejte na dostate¢ny odstup nohou k
nozum.

14. P¥i startovani nebo spusténi motoru nesmi byt
sekacka naklonéna, ledaze je tfeba pfi tomto
procesu sekacku nadzvednout. V tomto pfipadé ji
naklonte pouze tak dalece, jak je to
bezpodmineéné nutné a nadzvednéte pouze
stranu smérem od uZivatele.

15. Motor nestartujte, pokud stojite pfed
vyhazovacim kanalem.

16. Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
rotujici dily. Nezdrzujte se nikdy u vyhazovaciho
otvoru.

17. Nikdy nezvedejte nebo nenoste sekacku s
béZicim motorem.

18. Motor zastavte a vytahnéte kabelovou koncovku
svicky:

- nez zaénete odstrafiovat zablokovani nebo
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ucpani ve vyhazovacim kanalu.

- nez sekacku zkontrolujete, vycistite nebo na ni
budete provadét prace.

- pokud byl zachycen cizi pfedmét. Podivejte se,
zda sekacka nevykazuje poSkozeni a provedte
nutné opravy dfive, nez sekacku opét uvedete do
chodu a za¢nete pracovat. Pokud zaéne sekacka
nezvykle silné vibrovat, je nezbytné nutné provést
okamzitou kontrolu.

19. Zastavte motor:

- pokud se od sekacky vzdalujete
- nez doplnite palivo.

20. P¥i zastaveni motoru musi byt regulaéni packa
plynu nastavena do polohy “Stop”. Je tfeba zavfit
benzinovy kohout.

21. Pouzivani stroje pfi nadmeérné rychlosti mize
zvySit nebezpedi urazu.

22. Budte opatrni pfi nastavovacich pracich na stroji
a vyvaruijte se pfiskfipnuti prstd mezi pohybuijici
se fezny nastroj a nepoddajné soucasti pfistroje.

Udrzba a ulozeni

1. Postarejte se o to, aby byly matice, ¢epy a Srouby
pevné utazeny a aby byl pfistroj v bezpe¢ném
pracovnim stavu.

2. Nikdy neskladujte sekac¢ku s benzinem v nadrzi v
budové, ve které by se vypary benzinu mohly
dostat do kontaktu s otevienym ohném nebo
jiskrami.

3. Nechte motor ochladit, nez sekac¢ku odstavite v
uzavfenych prostorach.

4. Aby se zabranilo nebezpecdi pozaru, udrzujte
motor, vyfuk a oblast okolo palivové nadrze Cisty
od travy, listd nebo vytékajiciho mastnoty (oleje).

5. Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytavani
travy, zda nevykazuje znamky opotfebeni nebo
zda neztratilo svoji funkci.

6. Z bezpeénostnich divodu vymérite opotfebované
nebo poskozené dily.

7. Pokud je tfeba nadrz vyprazdnit, mélo by to byt
provadéno venku, pomoci saciho ¢erpadla na
benzin (k dostani ve stavebnich marketech).

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich
pokyn( a instrukci mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji (viz

obr. 10)

1) Precist ndvod k obsluze.

2) Pozor! Nebezpedi zplisobené vymrsténymi dily.
Dodrzovat bezpecnostni vzdalenost.

3) Pozor! Ostré noze — Pfed v&emi udrzbovymi,
opravarenskymi, Cisticimi a sefizovacimi pracemi
vypnout motor a vytdhnout kabelovou koncovku
zapalovaci svi¢ky

4) Pted uvedenim do provozu doplnit olej a palivo

5) Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bryle

6) Packa spusténi/vypnuti motoru (I=motor ZAP;
O=motor VYP)

7) Packa pojezdu (packa spojky)

N

. Popis pristroje (obr. 1/2)

Packa spusténi/vypnuti motoru - motorova brzda

Horni vodici rukojet

Packa plynu

Startovaci lanko

Spodni vodici rukojet

Indikace stavu naplnéni sbéraciho kose

Sbéraci kos

Vyhazovaci klapka

Nastaveni vysky sekéani

10. Vi€ko plniciho otvoru nadrze

11. PlInici hrdlo oleje

12. Sroub vypoustéciho otvoru oleje

13. 2 kabelové klipsy

14. Kili¢ na svicky

15. 2 Srouby se ¢tyfhrannou hlavou pro spodni vodici
rukojet

16. 2 Srouby pro horni vodici rukojet s rychloupinaci
funkci

17. Viko boéniho vyhazovani

18. 4 hvézdicové matice pro vodici rukojet

19. Packa pojezdu (packa spojky)

20. Hnaci kolo (vlevo a vpravo)

21. Adaptér bo¢niho vyhazovani

22. Mul€ovaci adaptér

23. Kryt spodni vodici rukojeti

©XONDOTAWND =

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domu a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u domu a chat
jsou povazovany ty, jejichz roéni pouzivani vétsinou
nepresahuje 50 hodin a které jsou pouzivany
predevsim pro péci o travniky nebo travnaté plochy,
ne ovéem ve vefejnych zafizenich, parcich,
sportovistich, jako téz v zemédélstvi a lesnictvi.
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Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
z2adné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Dodrzovani vyrobcem pfiloZzeného navodu k obsluze
je pfedpokladem pro fadné pouzivani sekacky.
Navod k obsluze obsahuje provozni, udrzbarskeé a
opravarenské podminky.

Pozor! Z diivodu ohroZeni uzivatele nesmi byt
sekacka pouzivana k nasledujicim pracim: k vyzinani
kefd, zivych plotl a kfovi, k stfihani a drceni
popinavych rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych
stfech nebo balkonovych truhlik( a k ¢isténi
(vysavani) chodniku a jako drti¢ na drceni odfezkd
stromu a Zivych plotd. Dale nesmi byt sekacka
pouzivana jako motorova plecka a na zarovnavani
pudnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich divod( nesmi byt sekacka
pouzivana jako hnaci agregat pro jiné nastroje a sady
nastroj véeho druhu.

4. Technicka data

Pokyn:
Pfesné technicka data motoru pfevezméte prosim z
pfilozeného navodu firmy Briggs & Stratton.

RG-PM 48 S B&S

Typ motoru: jednovalcovy, ¢tyfdoby 158 ccm

Pracovni poCet otacek nq: 2800 min™

Palivo: benzin, bezolovnaty

Nastaveni vysky sekani: centrélni (30-75 mm)

Sitka zabéru: 480 mm
Hladina akustického tlaku LpA: 85,6 dB(A)
Hladina akustickeého vykonu Lyya: 96 dB(A)
Vibrace ahw: 6,1 m/s?
Hmotnost: 36 kg
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RG-PM 51 S B&S

Typ motoru: jednovalcovy, ¢tyfdoby 190 ccm

2800 min™
benzin, bezolovnaty
centralni (30-75 mm)

Pracovni pocet otaCek ng:
Palivo:
Nastaveni vysky sekani:

Sitka zabéru: 510 mm
Hladina akustického tlaku LpA: 87,8 dB(A)
Hladina akustickeho vykonu Lyy/a: 98 dB(A)
Vibrace ahw: 6,36 m/s?
Hmotnost: 39 kg

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz komponent

Pfi dodavce jsou nékteré komponenty demontovany.

Montaz je jednoducha, pokud jsou dodrzovany

nasledujici pokyny.

Pozor! Pro montaz a udrzbu potfebujete nasleduijici

dodate¢né naradi, které neni v rozsahu dodavky:

z&chytna vana na olej, mélka (pro vymeénu oleje)

odmeérka 1 litr (odolna proti oleji/lbenzinu)

kanystr na benzin

nélevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)

papirové utérky (na otfeni zbytkl oleje/benzinu;

likvidace u ¢erpaci stanice)

saci ¢erpadlo na benzin (provedeni z plastu, k

dostani ve stavebnich marketech)

® konev na olej s ruénim ¢erpadlem (k dostani ve
stavebnich marketech)

Montaz

1. Sekacku a dodate¢né dily vyjmout z baleni a
zkontrolovat, zda zadné dily nechybi (obr. 2)

2. Namontuijte spodni vodici rukojet (obr. 3a/pol. 5)
na kryt sekacky a nastavte pozadovanou
pracovni vy$ku. Mohou byt nastaveny 3 rlizné
pracovni vySky, k tomu zastréte ¢epy spodni
vodici rukojeti do pfislusnych protilehlych otvord
na krytu sekacky jako napfiklad A-A (obr. 3).
Spodni vodici rukojet musi byt na obou stranach
nastavena stejné. Nyni namontovat kryt (obr.
3a/pol. 23) a vodici rukojet (5) zafixovat pomoci
Sroubll se ¢tyrhrannou hlavou (15) a
hvézdicovych Sroubu (18) tak, jak je znazornéno
na obrazku 3a.

3. Horni vodici rukojet pfiSroubovat na spodni vodici
rukojeti na obou stranach vzdy pomoci jednoho
Sroubu (obr. 3b/pol. 16) a hvézdicového Sroubu
(obr. 3b/pol. 18). Dbat na to, aby byly packy
Sroubu (16) pfi utahovani sklopeny smérem
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dovnitf, aby zlstala zachovana rychloupinaci
funkce.

4. Rukojet startovaciho lanka (obr. 3c/pol. 4) zavésit
na pfislusném hacku tak, jak je znazornéno na
obr. 3c.

5. Lanka upevnit na vodici rukojeti pomoci
pfilozenych kabelovych uchytek (obr. 3d/pol. 13).

6. Sbéraci ko8 musi byt smontovan dohromady tak,
jak je znazornéno na obrazku 3e. Oc¢ka horniho
sbéraciho kose opatrné zastréit do otvorQ
spodniho sbéraciho vaku.

7. Jednou rukou nadzvednout vyhazovaci klapku
(obr. 4/pol. 8) a zavésit sbéraci kos (obr. 4/pol. 7)
tak, jak je znazornéno na obr. 4.

5.2 Nastaveni vysky sekani

Pozor! Nastaveni vysky sekani provadét pouze
pFi vypnutém motoru a vytazené kabelové
koncovce zapalovaci svicky.

® Nez zacnete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upevnovaci prostiedky
poskozeny. Tupé a/nebo poskozené fezné
nastroje v pfipadé potfeby vyménte v celych
sadach, aby nedoslo k nevyvazeni. Pfi této
kontrole vypnout motor a vytahnout kabelovou
koncovku zapalovaci svicky.

@ Nastaveni vySky sekani se provadi centralné
pomoci prestavovaci packy vysky sekani (obr.
7/pol. 9). MUze byt nastaveno 5 rliznych vysek
sekani.

® Vytahnéte nastavovaci packu ven a nastavte
pozadovanou vySku sekani. Packa zaskoc€i v
pozadované poloze.

6. Obsluha

Pokyn:
Pfesny proces startovani je popsan v pfilozeném
navodu firmy Briggs & Stratton.

Pozor!

Motor je vyexpedovan bez oleje. Pfed uvedenim
do provozu proto bezpodmineéné naplnit olej.
Stejné tak musi byt naplnén benzin, protoze ani
ten neni ve stavu pfi expedici obsazen.

Aby se zabranilo nechténému spusténi sekacky, je
tato vybavena motorovou brzdou (obr. 5a/pol. 1),
ktera musi byt aktivovana, nez je sekacka spusténa.
Pfi uvolnéni packy motoroveé brzdy se tato musi vratit
zpét do vychozi polohy a motor je automaticky
vypnut.

Pomoci regulaéni packy plynu muizete regulovat
rychlost a ota€ky noze (obr. 6).

Nez zaénete se sekanim travy, méli byste tento
postup nékolikrat zopakovat, abyste se ujistili, ze
vSechno spravné funguje. Pokazdé kdyz musite
provadét jakékoliv nastavovaci a/nebo opravarenské
prace na Vasi sekacce, pockejte, az se nz prestane
todit.

Pfed kazdym nastavovanim, udrzbou a opravou
zastavte motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 5a/pol. 1): Pouzijte packu
na zastaveni motoru. Pokud tuto pac¢ku pustite,
zastavi se automaticky motor a noze. K sekani
drzte packu v pracovni poloze (obr. 5b). Pfed
vlastnim sekanim byste méli packu
spusténi/vypnuti motoru nékolikrat pfezkouset.
Presvédcte se, zda je zajistén lehky chod
tazného lanka.

2. Regulaéni pac¢ka plynu (obr. 6): Posouveijte ji,
pokud chcete zvysit nebo snizit rychlost motoru
(zelva = pomalu / zajic = rychle)

3. Packa pojezdu, packa spojky (obr. 5a/pol. 19):
Pokud ji stlagite (obr. 5¢), zavie se spojka pro
pojezd a sekacka se zaéne pfi bézicim motoru
pohybovat . Pac¢ku véas pustte, abyste mohli
zastavit jedouci sekacku. Pfed prvnim sekanim si
vyzkousSejte rozjezd a zastaveni, az budete
obeznameni s jizdnimi vlastnostmi.

4. Varovani: NUz rotuje, kdyZ je motor spusten.
Dulezité: Pfed spusténim motoru nékolikrat
pohnéte motorovou brzdou, abyste se
presvédgili, zda lanko zastaveni také dobfe
funguje.

Dbat: Motor je koncipovan pro rychlost sekani
travy a vyhazovani travy do sbéraciho kosSe a pro
dlouhou zivotnost motoru.

5. Prekontrolujte stav oleje.

6. Pokud je nadrz prazdna, naplrite do ni benzin za
pouziti odmérky a nalevky. Pfekontrolujte, zda je
benzin &isty.

Dbat: Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin.

Varovani: Vzdy pouzivejte bezpecnostni kanystr na
benzin. Pfi plnéni benzinu nekufte. Pfed pInénim
benzinu motor vypnéte a nechte ho nékolik minut
ochladit.

Muléovani

Pfi mulovani se sekana trava rozseka v uzavieném
krytu sekacky a opét rozmisti na travniku. Odpada tim
sbér a likvidace travy.
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Pozor: Mulovani je mozné pouze u relativné
kratkého travniku. Optimalnich vysledku docilite
pouze s muléovacim nozem (k dostani jako
pfisludenstvi).

Abyste mohli vyuzivat tuto mul€ovaci funkci, vyvéste

sbéraci ko$ a nastréte mulovaci adaptér (obr. 5d/pol.

22) na vyhazovaci otvor a zaviete vyhazovaci klapku.

Boéni vyhazovani

Abyste mohli vyuzivat bo€ni vyhazovani, mél by byt
namontovan mul€ovaci adaptér (pol. 22). Zavéste
adaptér bo¢niho vyhazovani (obr. 5e/pol. 21) tak, jak
je znazornéno na obr. 5e.

Indikace stavu naplnéni sbéraciho kose

Sbéraci kos je vybaven indikaci stavu naplnéni (obr.
2/pol. 6). Ta se otevie proudem vzduchu, ktery
sekacka za provozu produkuje. Pokud klapka béhem
sekani zaklapne, je sbéraci ko$ plny a mél by byt
vyprazdnén. Pro bezvadnou funkci indikace stavu
naplnéni musi byt otvory pod klapkou vzdy Cisté a
propustné.

6.1 Pfed sekanim

Dulezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné obleceni. Noste pevnou obuv
a zadné sandaly nebo tenisky.

2. Zkontrolujte n(iz. NGz, ktery je ohnuty nebo jinak
poskozeny, musi byt vyménén originalnim
nozem.

3. Palivovou nadrz naplrite venku. Pouzijte plnici
nélevku a odmérku. Benzin, ktery pretekl, utfit.

4. Prectéte si a dodrzujte navod k obsluze a také
pokyny tykajici se motoru a pfidavnych pfistrojl.
Navod ulozZte na pfistupném misté také pro jiné
uzivatele pfistroje.

5. Vyfukové plyny jsou nebezpeéné. Spoustéjte
motor pouze na volném prostranstvi.

6. Ujistéte se, ze nechybi zadna bezpecnostni
zafizeni a Ze dobfe funguiji.

7. Pfistroj by mél byt obsluhovan pouze jednou
osobou, ktera je k tomu uréena.

8. Sekani mokré travy muize byt nebezpecné. Travu
sekejte pokud mozno suchou.

9. Poucte jiné osoby nebo déti, ze se nesmi
zdrzovat v blizkosti sekacky

10. Nikdy nesekeijte pfi Spatné viditelnosti.

11. Pfed sekanim zvednéte pohazené, volné lezici
predméty ze zemé.
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6.2 Pokyny ke spravnému sekani

Pozor! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz
je vyprazdinovano sbéraci zafizeni a motor jesté
bézi. Rotujici niZ mlze zpUsobit zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku a sbéraci
kos. Pfi odstranovani nejdfive vypnout motor.

Musi byt vZdy dodrzovana bezpeénostni vzdalenost
mezi krytem noze a uzivatelem dana vodicimi
rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru jizdy na
stranich a svazich je nutno davat obzvlast pozor.
Dbejte na bezpecny postoj, noste boty s
neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé kalhoty.

Sekejte vzdy pfi¢né ke svahu.

Na svazich se sklonem pfes 15 stupfit nesmi byt z
bezpecénostnich divodu sekano.

Obzvlastni pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi tazeni
sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

6.3 Sekani

Sekat pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nesezloutnul.

Na dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba vodit
sekacku pokud mozno v rovnych pasech. Pfitom by
se tyto pasy meély vzdy o par centimetrd prekryvat,
aby nezUstaly viditelné pruhy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzovat istou a
bezpodmineéné odstrafiovat travni usazeniny.
Usazeniny ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy. Na svazich je tfeba sekat pfi¢né ke
svahu. Sikmym postavenim smérem nahoru se da
zabranit sklouznuti sekacky. Zvolte vySku sekéani
podle skute¢né délky travniku. Provedte vice zabér(
tak, ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

Nez bude provedena jakakoliv kontrola noze, zastavit
motor. Pamatujte na to, Ze se ndz po vypnuti motoru
jesté nékolik vtefin otaci! Nikdy nezkousejte ndz
zastavit.

Pravidelné kontrolujte, zda je n(iz spravné upevnén, v
dobrém stavu a dobfe nabrou$en. Pokud tomu tak
neni, nabruste ho nebo vymérite. Pokud rotujici ndz
narazi na néjaky predmét, sekacku zastavit a vyckat,
az se ndz uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav noze a
drzaku noze. Pokud je poSkozeny, musi byt vyménén.
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Pokyny k sekani:

1. Dbejte na pevné predméty. Sekacka by mohla
byt poSkozena nebo by mohlo dojit ke vzniku
zranéni.

2. Horky motor, vyfuk nebo pohon mize zpusobit
popaleniny. Proto se jich nedotykat.

3. Na svazich nebo na strmé spadajicim terénu
sekat opatrné.

4. Chybeéjici denni svétlo nebo nedostateéné umélé
osvétleni jsou divodem k zastaveni sekacky.

5. Zkontrolujte sekacku, n(iz a jiné dily, pokud jste
najeli na cizi pfedméty nebo pokud pfistroj vibruje
silnéji nez normalné.

6. Neprovadéjte zadné zmény nastaveni nebo
opravy bez zastaveni motoru. Vytahnéte
kabelovou koncovku svi€ky.

7. Na cesté nebo v jeji blizkosti dbejte na provoz
cesty. Vyhazovani travy nesméfujte na cestu.

8. Vyhnéte se mistlim, kde kolec¢ka nezabiraji nebo
je sekani nebezpecné. Pfed pohybem zpét se
ujistéte, zda za Vami nejsou malé déti.

9. V husté, vysoké travé nastavte nejvyssi stuper
sekani a sekejte pomaleji. Pfed odstranovanim
travy nebo jiného ucpani, zastavte motor a
uvolnéte zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstrariujte dily, které slouzi jako
bezpecénostni zafizeni.

11. Nikdy nenaplriujte benzin do motoru, ktery je
jesté horky nebo bézi.

6.4 Vyprazdnéni sbéraciho kose

Jakmile béhem sekani zlistavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi byt vyprazdnén sbéraci kos.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho kose zastavit
motor a vyckat zastaveni fezného nastroje!

K sejmuti sbéraciho koSe jednou rukou nadzvednout
vyhazovaci klapku, druhou rukou pomoci rukojeti
vyjmout sbéraci kos (obr. 4). Podle odpovidajicich
bezpeénostnich pfedpisd zapadne vyhazovaci klapka
pfi vyvéseni sbéraciho koSe a uzavie zadni
vyhazovaci otvor. Pokud pfi tom zlistanou v otvoru
zachyceny zbytky travy, je pro leh&i spusténi motoru
vhodné popojet se sekackou zhruba o0 1 m dozadu.

Zbytky osekaného materialu v télese sekacky a na
pracovnim nastroji neodstrariujte rukama nebo
nohama, ale vhodnymi pomuckami, napt. kartaéem
nebo kostatkem.

Aby bylo zaru¢eno dobré nashromazdéni travy, musi
byt sbéraci kos, a obzvlast vzduchova mfizka, po
pouziti zevnitf vycistén.

Sbéraci ko$ zavésit pouze pfi vypnutém motoru a
zastaveném fezacim nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednout a
druhou rukou sbéraci ko$ drzet na rukojeti a shora
zaveésit.

6.5 Po sekani

1. Nez odstavite sekacku v uzaviené mistnosti,
nechat motor vzdy nejdfive vychladnout.

2. Pred ulozenim odstrarite travu, listi, mazivo a olej.
Na sekacku neodkladat Zzadné jiné predméty.

3. Pred opétovnym pouzitim zkontrolujte vSechny
Srouby a matice. Povolené Srouby se musi
utahnout.

4. Pred opétovnym pouzitim vyprazdnéte sbéraci
kos.

5. Uvolnéte kabelovou koncovku zapalovaci svicky,
abyste zabranili nepovolenému pouziti.

6. Dbejte na to, aby nebyla sekacka odstavena
vedle zdroje nebezpeci. Zplodiny plynu mohou
vést k vybuchu.

7. P¥iopravach se sméji pouzivat pouze originalni
dily nebo dily schvalené vyrobcem (viz adresa na
zaruénim listu).

8. P¥i delSim nepouzivani sekacky vyprazdnit
palivovou nadrz pomoci saciho ¢erpadla na
benzin.

9. Poucit déti o tom, Ze nesmi sekacku pouzivat.
Neni to hracka.

10. Nikdy neskladovat benzin v blizkosti zdroje jisker.
Pouzijte vzdy kanystr. Benzin nedavejte do
blizkosti déti.

11. Mazte pfistroj olejem a udrZujte ho.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni, transport a
objednani nahradnich dilt

Pozor: Informace o udrzbé a intervaly udrzby
motoru naleznete v pfilozeném navodu k obsluze
motoru firmy Briggs & Stratton.

Pozor:

Nikdy nepracuijte pfi bézicim motoru na vodivych
dilech zapalovaciho zafizeni nebo se jich nedotykejte.
Pfed v8emi udrzbovymi a opravarenskymi pracemi
vytahnéte kabelovou koncovku zapalovaci svi¢ky ze
zapalovaci svi¢ky. Nikdy neprovadéjte jakékoliv
prace na bézicim pfistroji. Prace, které nejsou
popséany v tomto ndvodu k obsluze, by mély byt
provedeny pouze autorizovanou odbornou dilnou.
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7.1 Cisténi

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dikladné
vycisténa. Obzvlasté spodni strana a upinani noze.
Naklorite sekacku na levou stranu (proti plnicimu
hrdlu oleje).

Pokyn: Nez sekacku naklonite na stranu,
vyprazdnéte zcela palivovou nadrz pomoci saciho
¢erpadla na benzin. Sekacka nesmi byt naklonéna o
vice nez 90 stupnll. Nejlépe odstranite necistoty a
travu hned po sekani. Zaschlé zbytky travy a
necdistoty mohou vést k omezeni provozu sekani.
Zkontrolujte, zda je vyhazovaci kanal Cisty od zbytk(
travy a tyto v pfipadé potfeby odstrarite. Nikdy
necistéte sekaku proudem vody nebo vysokotlakym
¢CistiCem. Motor by mél zGstat suchy. Agresivni Cistici
prostfedky, jako Cistidlo pro ¢isténi zastudena nebo
Cistici benzin, nesmi byt pouzivany.

7.2 Udrzba

7.2.1 Osy a naboje kolecek

Mély by byt jednou za sezénu lehce namazany.
Sejméte kryty kolec¢ek pomoci Sroubovaku a uvolnéte
upevnovaci Srouby kolecek.

7.2.2 NGz

Nechte Vas niz z bezpeénostnich dlivod( naostfit,
vyvazit a namontovat pouze autorizovanou odbornou
dilnou. Abyste doséahli optimalniho pracovniho
vysledku, doporuéuje se jednou za rok nechat n(z
prekontrolovat.

Vyména noze (obr. 8)

Pfi vyméné feznych nastroju sméji byt pouzity pouze
originalni nahradni dily. Oznaceni noze musi souhlasit
s Gislem uvedenym v seznamu nahradnich dild. Nikdy
nevsazovat jiny n0z.

Poskozené noze

Pokud by se mél niz i ptes véechnu opatrnost dostat
do kontaktu s pfekazkou, okamzité zastavit motor a
vytahnout kabelovou koncovku zapalovaci svi¢ky.
Sekacku naklonit na stranu a niz zkontrolat, zda neni
poskozen. Po8kozené nebo ohnuté noze musi byt
vyménény. Nikdy nenarovnavat ohnuty ndz. Nikdy
nepracovat s ohnutym nebo silné opotfebovanym
nozem, to zpusobuje vibrace a mize mit za nasledek
dal$i poSkozeni na sekacce.

Pozor: Pfi praci s poSkozenym nozem hrozi
nebezpedi zranéni.

Nabrouseni noze

Ostfi noze mohou byt nabrouseny pomoci kovového
pilniku. Aby se zabranilo nevyvazeni, mélo by byt
brouseni provedeno pouze autorizovanou odbornou
dilnou.
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7.2.3 Péce o lanka a jejich nastaveni
Lanka mazat ¢astéji a pfekontrolovat lehkost chodu.

7.2.4 Oprava

Po opravé a udrzbé se ujistit, zda jsou namontovany
vSechny bezpeénostné technické dily a zda jsou v
bezvadném stavu. Dily, které mohou zpusobit
poranéni, ulozit mimo dosah jinych osob a déti.

Pozor: Podle zakona o ruéeni za vyrobky nerué¢ime
za $kody, které jsou zpusobeny neodbornou opravou,
nebo pokud u nahradnich dild nebyly pouzity
originalni dily nebo nami schvalené dily. Stejné tak
neru¢ime za $kody zpUsobené neodbornymi
opravami. Objednejte si opravu u zédkaznického
servisu nebo u autorizovaného odbornika. Totéz plati
také pro pfislusenstvi.

7.2.5 Provozni doba

Sekacky sméji byt provozovany pouze v pracovnich
dnech v dobé od 7.00 do 19.00 hodin. Dodrzujte
prosim zakonna nafizeni, kterd se mohou mistné
odliSovat.

7.3 Priprava k ulozeni sekacky

Varovny pokyn: Neodstranujte benzin v uzavienych
mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi koureni.
Vypary plynu mohou zpusobit vybuch nebo oheri.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho
Cerpadla na benzin.

2. Spustte motor a nechte ho bézet tak dlouho, az
se spotiebuje zbyly benzin.

3. Vycistéte cely pfistroj, abyste ochranili lakovou
barvu.

4. Pfistroj ulozte na dobfe vétraném misté.

7.4 Priprava sekacky na transport

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz (viz bod 7.3/1)

2. Nechte motor bézet tak dlouho, az se spotfebuje
zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

4. Odstrarite kabelovou koncovku zapalovaci svicky
ze zapalovaci svicky.

5. Pristroj vyCistéte.

6. Vyvéste startovaci lanko z hacku (obr. 3c).
Uvolnéte kridlové matice a sklopte horni vodici
rukojet dolu. Dbejte pfitom na to, aby pfi sklopeni
nebyla zlomena lanka.

7. Ovirite nékolik vrstev vinité lepenky mezi horni a
dolni vodici rukojet a motor, aby se zabranilo
odirani.

o



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:19 Uhr Seite 139

7.5 Objednani nahradnich dila

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uveést
nasledujici udaje:

o Typ pfistroje

e Cislo artiklu pristroje

@ Identifikacni ¢islo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisludenstvi sestava
z rznych material(l, jako napf. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadu.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvi!
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9. Plan vyhledavani chyb

Varovny pokyn: Nez za¢nete provadét inspekéni nebo nastavovaci prace, nejdfive vypnout motor a odpojit

kabel zapalovani.

Varovny pokyn: Pokud po nastaveni nebo opravé motor nékolik minut bézel, myslete na to, Ze jsou vyfuk a jiné

dily horké. Tedy nedotykat se, aby se zabranilo popaleni.

Pozor! Pokud se vyskytnou problémy, které mohou byt zplisobeny motorem, prectéte si prosim
pfilozeny navod firmy Briggs & Stratton.

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Nepravidelny chod, silné vibruijici
pristro

- Povolené Srouby
- Povolené upevnéni noze
- Nevyvazeny nuz

- Srouby zkontrolovat
- Zkontrolovat upevnéni noze
- NGz vymeénit

Motor nebézi

- Packa brzdy nestlacena
- Stlaéit packu brzdy

- Zapalovaci sviCku vymeénit
- Benzinovy kohout zavien

Travnik Zloutne, nepravidelné
sekani

- N0z neni ostry
- Vyska sekani pfili§ nizka
- NGz naostfit

- Nastavit spravnou vysku
- Pocet ota¢ek motoru pfilis maly
- Packu nastavit na max.

Vyhazovani travy je nedisté

- Pocet otacek motoru pfilis maly
- Packu plynu nastavit na max.

- Vyska sekani pfili§ nizka

- Nastavit spravné

- N0z opotfebovany

- NGz vymeénit

- Sbéraci ko$ ucpany

- Sbéraci kos vyprazdnit
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislusné
bezpecénostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. Preto si
starostlivo precitajte tento navod na obsluhu /
bezpecénostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovaijte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu / bezpeénostné
pokyny. Nepreberame ziadne ru¢enie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny pre ru¢ne
vedenu kosacku

Pokyny

1. Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa pomocou tohto navodu na
obsluhu s nastavovanim a spravnym pouzivanim
tohto pristroja.

2. 'V ziadnom pripade nedovolte detom ani inym
osobam, ktoré nepoznaju tento navod na
obsluhu, pouzivat tuto kosacku. Miestne predpisy
mdzu uréovat minimalny vek pre pouzivanie tohto
pristroja.

3. 'V Ziadnom pripade nekoste pokial sa v blizkosti
nachadzaju d'alSie osoby, predovSetkym deti
alebo zvierata. Myslite na to, Ze osoba
obsluhujuca stroj alebo pouzivatel stroja je
zodpovedny za nehody s inymi osobami alebo za
Skody spdsobené na ich majetku.

4. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat tretim
osobam, prosim odovzdajte im spolu s pristrojom
tento navod na obsluhu.

Pripravné opatrenia

1. Pocas kosenia je vzdy potrebné pouzitie pevnej
obuvi a dlhych nohavic. Nikdy nekoste naboso
alebo v l'ahkych sandaloch.

2. Skontrolujte priestranstvo, na ktorom chcete stroj
pouzit a odstrante z priestranstva vSetky
predmety, ktoré by mohli byt strojom zachytené
a odvrhnuté.

3. Vystraha: Benzin je extrémne horlavy:

- skladujte benzin len v nadobéch, ktoré su na to
uréené.

- plrite palivo vzdy len vo vonkajSom prostredi

a nefajCite pocas procesu plnenia paliva.

- benzin sa musi naplnit pred nastartovanim
motora. Po¢as prevadzky motora alebo v
pripade, Ze je kosacka horuca, sa nesmie krytka
benzinovej nadrze otvarat alebo dopifiat benzin.
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- v pripade, ze déjde k preliatiu benzinu, sa
nesmiete pokusat Startovat motor. Namiesto toho
je potrebné vyd¢istit benzinom znedistenu plochu
na stroji. Vyvarujte sa akémukol'vek pokusu

0 zapalenie, az kym sa neodparia benzinové
vypary.

- z bezpeénostnych dévodov sa musi pri
poskodeni vymenit benzinova nadrz a iné
nadrzové uzavery.

4. Vymerite defektné timice vyfuku.

5. Pred pouzitim sa musi vzdy vizualne
skontrolovat, ¢i nie su opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje, upeviiovacie ¢apy
a celkova rezacia jednotka. Z dévodu zabranenia
nevyvazenosti sa smu opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje a upeviovacie ¢apy
vymienat vzdy len v celych supravach.

6. Pri zariadeniach s viacerymi nozmi davajte pozor,
pretoze pri otoeni jedného noza sa mozu zacat
otacat aj ostatné noze.

Manipulacia

1. Nenechajte bezat spalovaci motor v zatvorenych
miestnostiach, v ktorych sa méze nazbierat
nebezpecny kysli¢nik uholnaty.

2. Koste travnik len pri dennom svetle alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni. Ak je to mozné,
vystrihajte sa pouzitiu pristroja na mokrej trave.

3. Dbaijte vzdy na bezpeény postoj pri praci vo
svahu.

4. Vedte pristroj len pomalym krokovym tempom.

5. U strojoch na kolesach plati: Koste vzdy kolmo na
svah, nikdy smerom nahor alebo nadol.

6. Budte obzvlast opatrni, ked’ menite smer jazdy
vo svahu.

7. Nekoste na nadmerne strmych svahoch.

8. Budte obzvlast opatrny, ked obraciate kosacku
alebo ked' ju priblizujete k sebe.

9. V pripade, Zze musite naklopit kosacku pri
transporte cez iné plochy ako travu a ked' vediete
kosacku k ploche uréenej na kosenie, je
potrebné, aby boli zastavené strihacie noze.

10. Nepouzivajte kosacku nikdy s poskodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannymi
mrezami alebo bez nainstalovanych ochrannych
zariadeni, ako su napr. naraznikové plechy
a/alebo zachytavacie zariadenie na travu.

11. Nemerite nastavenie regulacie motora a ani ho
nepretacajte.

12. Uvolnite motorovu brzdu predtym, nez budete
Startovat motor.

13. Nastartujte motor opatrne podl'a pokynov
vyrobcu. Dbajte na dostatoény odstup vasich néh
od strihacich nozov.

14. Pri tarte alebo zapinani motora nesmie byt
kosacka naklonenag, iba ak by to bolo potrebné,

o
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

22.

musi byt kosacka pri tomto procese nadvihnuta.
V takomto pripade naklorite pristroj iba do takej
miery, ako je nevyhnutne potrebné, a dvihnite iba
tu stranu pristroja, ktord smeruje pre¢ od
obsluhujucej osoby.

Motor nestartujte, ak stojite pred vyhadzovacim
kanalom.

Nikdy neprikladajte ruky ani nohy k alebo pod
rotujuce Casti pristroja. Vzdy sa zdrziavajte mimo
vyhadzovacieho otvoru pristroja.

Nikdy nedvihajte ani neprenasajte kosacku

s beziacim motorom.

Motor vypnite a vytiahnite svie€kovy konektor:

- pred tym, nez budete uvolfovat zablokovanie
alebo odstrariovat upchatie vyhadzovacieho
kanalu.

- pred tym, nez budete kosacku kontrolovat, Eistit
alebo vykonavat na pristroji iné prace.

- ak bol zasiahnuty cudzi predmet. Vyhladajte
poskodenie na kosacke a vykonajte potrebnu
opravu pred tym, nez opatovne nastartujete

a zaénete znovu s kosackou pracovat. Ked
kosacka za¢ne nezvycajne silno vibrovat, je
potrebna okamzita kontrola.

Vypnite motor:

- ked sa vzdialite od kosacky

- pred tym, nez dotankuijete.

Pri odstaveni motora sa musi plynovy regulator
prestavit do pozicie “Stop”. Benzinovy ventil sa
musi zatvorit.

. Prevadzkovanie pristroja s prili$§ vysokou

rychlostou méze viest k zvySeniu rizika nehody.
Bud'te opatrni pri nastavovacich pracach na stroji
a zabrarite pripadnému zaseknutiu prstov medzi
pohybujucim sa strihacim nastrojom a pevnymi
dielmi pristroja.

Udrzba a skladovanie

1.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, apy

a skrutky pevne dotiahnuté a pristroj

v bezpeénom stave pre pracu.

Nikdy neskladujte kosacku s benzinom v nadrzi
vo vnutri budovy, v ktorej by mohli pripadne prist
benzinové vypary do kontaktu s otvorenym
ohriom alebo iskrami.

Pred uloZenim kosacky v uzatvorenych
priestoroch je potrebné nechat motor dostato¢ne
vychladnut.

Aby sa zabranilo nebezpecenstvu vzniku poziaru,
je potrebné udrziavat motor, vyfuk a oblast okolo
palivovej nadrze &istu od travy, listia alebo
vystupujucej mastnoty (oleja).

Pravidelne kontrolujte zachytavacie zariadenie na
travu, ¢i nie je opotrebované alebo nestratilo
svoju funkénost.

Z bezpec€nostnych dévodov vymienajte

opotrebované alebo poskodené suciastky.
7. Ak sa musi vyprazdnit palivova nadrz, mala by sa
vyprazdnovat vo vonkajSom prostredi pomocou

benzinovej odsavacej pumpy (mozné zakupit
v $pecializovanych obchodoch).

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny. Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mézu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poZziaru a/alebo tazké
poranenia.

VSetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji (pozri

obr. 10)

1) Precitajte si navod na obsluhu.

2) Pozor! Nebezpecenstvo v dosledku vyskocenych
Casti. Dodrziavat bezpe¢nostny odstup.

3) Pozor! Ostré noze - Pred vSetkymi udrzbovymi
pracami, pred oSetrovanim, ¢istenim
a nastavovanim prestavbovymi vypnite motor
a vytiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.

4) Pred uvedenim do prevadzky naplrite olej
a palivo.

5) Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné
okuliare.

6) Startovacia packa / zastavovacia pagka motora
(I = motor zap; 0 = motor vyp)

7) Packa jazdy (spojkova packa)

2. Popis pristroja (obr. 1/2)

1. Startovacia/zastavovacia padka motora —
motorova brzda

2. Horné posuvné rameno

3. Plynova packa

4. Startovacie lanko

5. Spodné posuvné rameno

6. Zobrazenie stavu naplnenia zachytavacieho
vreca

7. Zachytavacie vrece

8. Vyhadzovaci klapka

9. Nastavenie vysky rezu

10. Krytka plnenia nadrze

11. Hrdlo na pInenie oleja

12. Olejova vypustacia skrutka

13. 2 kablové sponky

14. Koncovka zapalovacej sviecky

15. 2 Stvorhranné skrutky pre dolné posuvné rameno

16. 2 skrutky pre horné posuvné rameno s
rychloupinacou funkciou

17. Postranny vyhadzovaci kryt
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18. 4 hviezdicové matice pre posuvné rameno
19. Packa jazdy (spojkova packa)

20. Hnacie koleso (lavé a praveé)

21. Postranny vyhadzovaci adaptér

22. Mul€ovaci adaptér

23. Kryt spodného posuvného ramena

3. Spravne pouzitie

Benzinova kosacka travnika je uréena pre sukromné
pouzivanie v domacej zahrade a rekrea¢nych
zéhradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie v domécich

a rekreacnych zahradach sa povazuju také kosacky,
ktorych roéné pouzitie spravidla neprekraéuje 50
hodin a ktoré sa pouzivaju na oSetrovanie travnatych
pléch alebo travnikov, nie v8ak na verejnych
priestranstvach, v parkoch, na Sportoviskéach ani

v polnohospodérstve a lesnom hospodarstve.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na

profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.

Nepreberame Ziadne zaru¢né ruéenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na &innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojenu vyrobcom
k tomuto pristroju je predpokladom pre spravne
pouzitie kosacky travnika. Navod na obsluhu
obsahuje zarover podmienky pre prevadzku,
o8etrovanie a udrzbu pristroja.

Pozor! Kvdli telesnému ohrozeniu obsluhujuce;j
osoby sa kosacka nesmie pouzit na nasledujuce
prace: na zastrihovanie krovin, Zivych plotov a krikov,
na rezanie a drvenie pergolovych porastov alebo na
kosenie travnika na streSnych porastoch alebo
balkénovych kvetina¢och a na Cistenie (odsavanie)
chodnikov a ani ako drvi¢ka na drvenie vetiev

a konarov stromov a zo zivého plota. Dalej nesmie
byt kosacka pouzivana ako motorova plecka a ani na
vyrovnavanie nerovnosti pédy, ako napr. krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka

pouzivana ako hnaci agregat pre iné pracovné
néstroje alebo akékol'vek nastrojové sady.

144

4. Technické udaje

Upozornenie:
Presné technické udaje k motoru prosim prevezmite
z prilozeného navodu Briggs & Stratton.

RG-PM 48 S B&S
Typ motora: jednovalcovy Stvortaktny motor 158 ccm
2800 min™

Pracovné otacky ng:

Palivo: benzin, bezolovnaty
Nastavenie vySky rezu: centralne (30 - 75 mm)
Sirka rezu: 480 mm
Hladina akustického tlaku LpA: 85,6 dB (A)
Hladina akustickeho vykonu Lyy/a: 96 dB (A)
Vibracia ahw: 6,1 m/s?
Hmotnost: 36 kg

RG-PM 51 S B&S
Typ motora: jednovalcovy Stvortaktny motor 190 ccm
2800 min™

Pracovné otacky ng:

Palivo: benzin, bezolovnaty
Nastavenie vysky rezu: centralne (30 - 75 mm)
Sirka rezu: 510 mm
Hladina akustického tlaku LpA: 87,8dB (A)
Hladina akustického vykonu Lyya: 98 dB (A)
Vibracia ahw: 6,36 m/s?
Hmotnost: 39 kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Zlozenie komponentov

Pri zakupeni su v objeme dodavky niektoré diely

demontované. Skladanie je jednoduché, v pripade ze

sa dodrziavaju nasledujuce pokyny.

Pozor! Pri skladani a za u¢elom udrzbovych prac

potrebujete nasledujuce dodatoéné nastroje, ktoré

nie su suc¢astou dodavky:

® plocha olejova zachytavacia vana (na vymenu

oleja)

odmerka 1 liter (vhodna pre olej / benzin)

benzinovy kanister

lievik (vhodny pre vlozenie do plniaceho hrdla

benzinovej nadrze)

® bezné utierky (pre utieranie zvyskov oleja /
benzinu; znedistené utierky odstranit na
Cerpacich staniciach)

® benzinova odsavacia pumpa (umelohmotné
vyhotovenie, mozné zakupit v Specializovanych
obchodoch)

@ olejova kanvica s ruénou pumpou (mozné zakupit
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v §pecializovanych obchodoch)

Montaz

1. Vyberte kosacku a pridavné diely von z obalu
a skontrolujte, i su k dispozicii vSetky diely (obr.
2).

2. Upevnite spodné posuvné rameno (obr. 3a/pol.
5) na telese kosacky a nastavte pozadovanu
pracovnu vysku. Mézu byt nastavené 3 rozne
pracovné vysky, za tymto u¢elom zasunut ¢apy
spodného posuvného ramena do prislusnych
protichodnych otvorov v telese kosacky, ako
napriklad A-A (obr. 3). Spodné posuvné rameno
sa musi nastavit rovnako na obidvoch stranach.
Potom upevnit kryt (obr. 3a/pol. 23) a zafixovat
posuvné rameno (5) pomocou Stvorhrannych
skrutiek (15) a hviezdicovych skrutiek (18) tak,
ako to je zobrazené na obrazku 3a.

3. Horné posuvné rameno pevne priskrutkujte na
obidvoch stranach na spodné posuvné rameno
pomocou skrutky (obr. 3b/pol. 16) a hviezdicovej
skrutky (obr. 3b/pol. 18). Dbat na to, aby boli
packy skrutiek (16) pri utahovani sklopené
dovnutra, aby ostala zachovana funkcia
rychloupinania.

4. Zavesit drziak Startovacieho lanka (obr. 3c/pol. 4)
na prislusny hak tak, ako to je zobrazené na obr.
3c.

5. Lankové vedenia zafixovat pomocou priloZzenych
kablovych viazacov (obr. 3d/pol. 13) na
posuvnom ramene.

6. Zachytavacie vrece sa musi zmontovat tak, ako
je to znazornené na obrazku 3e. Za tymto ucelom
opatrne nasunte lamely horného zachytavacieho
vreca do otvorov spodného zachytavacieho
vreca.

7. Jednou rukou nadvihnut vyhadzovaciu klapku
(obr. 4/pol. 8) a zavesit vrece na zachytavanie
travy (obr. 4/pol. 7) podla obr. 4.

5.2 Nastavenie vysky rezu

Pozor! Nastavovanie vySky kosenia sa smie
vykonavat len v pripade, Ze je vypnuty motor
a vytiahnuta koncovka zapalovacej sviecky.

® Predtym, nez za¢nete s kosenim, skontrolujte, Ci
nie su strihacie Ustrojenstva tupé a nie su
poskodené upevnovacie prostriedky. Tupé a/
alebo poskodené strihacie Ustrojenstvo je
potrebné vymenit, aby nedo$lo ku vzniku
nevyvazenosti. Pri tejto kontrole je potrebné
vypnut motor a odpojit koncovku zapal'ovacej
sviecky.

® Nastavenie vysky rezu sa uskutoCriuje centralne
pomocou packy na nastavovanie vysky rezu (obr.
7/pol. 9). Mbéze byt nastavenych 5 réznych vysok

rezu.

@ Potiahnite nastavovaciu pa¢ku smerom von
a nastavte pozadovanu vy$ku rezu. Packa
zapadne v pozadovanej polohe.

6. Obsluha

Upozornenie:

Presny proces Startovania motora prosim
prevezmite z prilozeného navodu Briggs &
Stratton.

Pozor!

Motor sa dodava bez oleja. Pred uvedenim do
prevadzky preto bezpodmienecne napliite olej.
Taktiez sa musi naplnit benzin, pretoZe ani ten
nie je obsiahnuty v stave pri dodani produktu.

Aby sa zabranilo nechcenému Startu kosacky, musi
byt kosacka vybavena motorovou brzdou (obr.
5a/pol. 1), ktord sa musi stlaéit pred Startovanim
kosacky. Po uvolneni pa¢ky motorovej brzdy sa musi
brzda vratit do vychodiskovej polohy a motor sa
automaticky zastavi.

S plynovym regulatorom mézete regulovat rychlost
a otacky noza (obr. 6).

Pred tym, nez za¢nete s kosenim travy, mali by ste
tento proces niekolkokrat zopakovat, aby ste sa
presvedcili o tom, Ze vSetko spravne funguje. Vzdy,
ked budete musiet vykonat akékol'vek nastavovacie
prace alebo opravy na Vasej kosacke, pockajte, kym
sa nezastavi ota€anie noza.

Pred v3etkymi nastavovacimi, udrzbovymi pracami
a opravami vypnite motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 5a/pol. 1): Pouzite packu na
vypnutie motora. Ked' pustite packu, automaticky
sa zastavi motor a strihaci n6z. Pocas kosenia
drzte packu v pracovnej polohe (obr. 5b). Pred
samotnym kosenim by ste mali niekolkokrat
skontrolovat funkciu packy Start/stop. Ubezpecte
sa, Ze je chod lanka l'ahky.

2. Plynovy regulator (obr. 6): Posurite ho za i¢elom
zvySenia alebo znizenia rychlosti motora
(korytnacka = pomaly / zajac = rychlo).

3. Paka jazdy, spojkova packa (obr. 5a/pol. 19): Po
jej stlaceni (obr. 5¢) sa spojka pre pohon jazdy
zatvori a kosacka s rozbehnutym motorom sa
pohne vpred. Packu jazdy musite pustit v€as, ak
chcete zastavit rozbehnutu kosacku. Pred prvym
kosenim si vyskusajte rozbeh a zastavenie, az
kym sa neoboznamite s jazdnymi vlastnostami
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pristroja.

4. Bezpecnostné upozornenie: Rezny ndz rotuje,
ked sa nastartuje motor.
Doélezité: Pred Startom motora viackrat pohnite
motorovou brzdou, aby ste skontrolovali, €i
spravne funguje zastavovacie lanko.
Dodrziavajte: Motor je dimenzovany na rychlost
rezania pre travu, vyhadzovanie travy do
zachytavacieho vreca a na dlhu Zivotnost motora.

5. Skontrolujte stav oleja.

6. Naplnte nadrz benzinom, ked' je prazdna
a pouzite lievik a odmerku. Ubezpecdte sa, ze je
pouzity benzin Cisty.

Dodrziavajte: Pouzivajte len bezolovnaty benzin.

Vystraha: Pouzivajte vzdy len bezpecnostny
benzinovy kanister. Pri napifiani benzinu nefajgite.
Pred plnenim benzinu vypnite motor a nechajte motor
niekolko minut vychladnut.

Muléovanie
Pri mulovani sa rezany material rozdrobi v
uzatvorenom telese kosacky a znovu sa rozmiestni

na travniku. Odpada tak zberanie travy a jej likvidacia.

Pozor: Mul¢ovanie je mozné len v pripade relativne
kratkeho travnika. Optimalne vysledky dosiahnete len
v pripade pouzitia mul¢ovacieho noza (mozné
zakupit ako prislusenstvo).

Aby ste mohli vyuzit funkciu mul€ovania, dajte dole
zachytavacie vrece a nasunte muléovaci adaptér
(obr. 5d/pol. 22) do vyhadzovacieho otvoru a zatvorte
vyhadzovaciu klapku.

Postranné vyhadzovanie

Aby sa dalo pouzivat postranné vyhadzovanie, musi
byt namontovany mulovaci adaptér (pol. 22).
Zaveste postranny vyhadzovaci adaptér (obr. 5e/pol.
21) tak, ako to je zobrazené na obrazku 5e.

Zobrazenie stavu naplnenia zachytavacieho
vreca

Zachytavacie vrece je vybavené ukazovatelom stavu
naplnenia (obr. 2/pol. 6). Otvara sa prudom vzduchu,
ktory vytvori kosacka v prevadzke. Pokial klapka
pocas prevadzky zaklapne, znamena to, ze je
zachytavacie vrece plné a malo by sa vyprazdnit. Za
ucelom bezchybnej funkcie ukazovatela stavu
naplnenia musia byt otvory pod klapkou vzdy cisté a
priepustné.
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6.1 Pred kosenim

Délezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné oble¢enie. Noste pri praci
s pristrojom pevnu obuv, nenoste ziadne sandale
ani tenisky.

2. Skontrolujte rezaci n6z. N6z, ktory je ohnuty
alebo inym spdsobom poskodeny, sa musi
vymenit za novy originalny néz.

3. Naplrite benzinovu nadrz vo vonkajSom prostredi.
Pouzite plniaci lievik a odmerku. Utrite pripadny
preteeny benzin.

4. Precitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu ako
aj pokyny ohladne motoru a pridavnych
pristrojov. Uschovajte navod tak, aby bol
pristupny aj pre d'alSich pouzivatelov pristroja.

5. Vyfukové plyny si nebezpecné. Motor Startujte
len vo vonkajSom prostredi.

6. Ubezpecte sa, ze su vSetky bezpeénostné
zariadenia pritomné a spravne funguiju.

7. Pristroj by mal byt obsluhovany len jednou
osobou, ktora je takejto obsluhy schopna.

8. Kosenie mokrej travy méze byt nebezpecné.
Travu koste pokial to je mozné v suchom stave.

9. Upozornite iné osoby alebo deti, aby sa zdrziavali
v dostato¢nej vzdialenosti od kosacky.

10. Nikdy nekoste pri zlych podmienkach viditelnosti.

11. Zdvihnite volne leziace predmety pred kosenim
z travy.

6.2 Pokyny pre spravne kosenie

Pozor! V ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku poc¢as vyprazdiovania
zachytavacieho zariadenia a pokial motor bezi.
Rotujlici n6Z moze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece na travu
vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrariovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpec€nostny odstup medzi krytom noza

a obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni

a zmene smeru pohybu na svahoch a plochach so
sklonom je potrebna zvysena opatrnost. Dbajte na
bezpecény postoj, pouzivajte obuv z protiSmykovymi,
profilovanymi podrazkami a dlhé nohavice. Koste
vzdy kolmo na svah.

Svahy so sklonom vy$8im ako 15 stupriov nesmu byt
z bezpecnostnych dévodov kosené pomocou tejto
kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky smerom vzad je
potrebna zvysena opatrnost. Nebezpecenstvo
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zakopnutia!

6.3 Kosenie

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby tak
travnik nezoZltol.

Pre dosiahnutie istého obrazu kosenia travnika je
potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v ¢o
najrovnejsich drdhach. Pritom by sa mali tieto drahy
prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami, aby neostali
nepokosené pasy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu

a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. ZvySky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyvruju
kvalitu kosenia a vyhadzovania travy. Na svahoch sa
musia drahy kosenia viest kolmo na svah.
ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné predist Sikmym
postavenim smerom nahor. Zvolte si vySku rezu v
zavislosti od skutoénej dizky travy. Uskutoénite
viaceré postupy kosenia, aby sa na jedenkrat skosilo
maximalne 4 cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek kontroly
nozov, je potrebné vypnut motor. Nezabudnite na to,
Ze sa néz po vypnuti motora este niekolko sekund
kruti. V ziadnom pripade sa nepoku$ajte néz zastavit.

Pravidelne kontrolujte, &i je n6z riadne upevneny,

v dobrom stave a dobre naostreny. Pokial tomu tak
nie je, tak ho nabruste alebo vymente. Ak narazi néz,
ktory sa pohybuje, na nejaky predmet, vypnite
kosacku travnika a po¢kajte, kym sa n6z uplne
nezastavi. Skontrolujte potom stav noza a nozového
uloZenia. Ak je poskodeny, je potrebné jeho vymena.

Pokyny pre kosenie:

1. Davajte pozor na pevné predmety. Kosacka by
sa mohla poskodit alebo by mohlo dbjst
k zraneniam.

2. Horuci motor, vyfuk alebo pohon méze spdsobit
popalenie. Preto sa ich nedotykat.

3. Prisvahoch alebo strmo klesajicom teréne kosit
opatrne.

4. Chybajuce denné svetlo alebo nedostatocné
umelé osvetlenie su dévodom pre prerusenie
kosenia.

5. Skontrolujte kosacku, n6z a ostatné diely, ked’
narazite na cudzie teleso alebo ked' pristroj
nadmerne vibruje.

6. Nerobte zZiadne zmeny nastavenia ani opravy bez
toho, aby ste odstavili motor. Vytiahnite koncovku
kabla zapal'ovacej svie€ky.

7. Na ceste alebo v jej blizkosti dbajte na cestnu
premavku. Smerujte vyhadzovanie travy pre¢ od
cesty.

8. Vystrihajte sa miestam, kde kolesa uz nemaju
kontakt alebo kde je kosenie nebezpecné. Pred
pohybom spéat sa presved¢te o tom, ze za Vami
nie su malé deti.

9. V hustej, vysokej trave nastavte najvyssi stuper
kosenia a koste pomal$ie. Pred odstranenim
travy alebo iného upchatia odstavte motor
a uvolnite zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstrariujte diely, ktoré sluzia ako
bezpeénostné zariadenia.

11. Nikdy nenapifiajte benzin do motora, ktory je ete
horuci alebo bezi.

6.4 Vyprazdinovanie vreca na zachytavanie travy
V pripade, Ze pocCas kosenia travnika za¢nu ostavat
za kosackou zvysky travy, musi sa vyprazdnit
zachytavacie vrece.

Pozor! Pred odobratim zachytavacieho vreca je
potrebné vypnut motor a poc¢kat do upiného
zastavenia strihacieho ustrojenstva.

Pri vyberani zachytavacieho vreca nadvihnite jednou
rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou vyberte
zachytavacie vrece za nosnu rukovat (obr. 4).

V sulade s bezpe€nostnymi predpismi zapadne
vyhadzovacia klapka pri vybrani zachytavacieho
vreca a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade,
Ze pritom ostanu na otvore visiet zvySky travy, je
potrebné z dévodu l'ahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spat.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstranujte rukou alebo
nohami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomécky, ako napr. kefu alebo metli¢ku.

Na zarucéenie dobrého zbierania sa musi
zachytavacie vrece a predovSetkym vzduchova
mriezka vycistit zvnutra po kazdom pouZziti.

Zachytavacie vrece zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a rezacie Ustrojenstvo nie je v pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a druhou
rukou drzte zachytavacie vrece na rukovati a zaveste
ho pohybom zhora nadol.

6.5 Po koseni

1. Motor nechat vzdy najskér dostatocne
vychladnut pred tym, nez sa kosacka odstavi
v uzatvorenej miestnosti.

2. Odstrante travu, listie, mastnotu a olej pred
uskladnenim. Na kosa¢ku neukladajte Ziadne iné
predmety.

3. Skontrolujte pred opatovnym pouzitim vSetky
skrutky a matice. Uvol'nené skrutky sa musia
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pevne dotiahnut.

4. Pred opatovnym pouzitim vyprazdnite vrece na
zachytavanie travy.

5. Uvolnite koncovku zapalovacej sviecky, aby ste
zabranili nedovolenému pouzivaniu.

6. Dbaijte na to, aby nestala kosacka v blizkosti
zdroja nebezpecenstva. Plynové vypary by mohli
viest k explézii.

7. Priopravach smu byt pouzivané len originalne
diely a také diely, ktoré su schvalené vyrobcom
(pozri adresu na zaruénom liste).

8. Pri dlhSom nepouzivani kosacky vyprazdnit
benzinovu nadrz pomocou benzinovej odsavacej
pumpy.

9. Poucte deti, Ze nesmu pouzivat kosacku. Nie je
to ziadna hracka.

10. Nikdy neskladujte benzin v blizkosti zdroja
iskrenia. Pouzivajte vzdy certifikovany benzinovy
kanister. Zabrarte detom pristup k benzinu.

11. Naolejujte a udrziavajte pristroj.

7. Cistenie, udrzba, skladovanie,
transport a objednanie nahradnych
dielov

Pozor: Informacie o udrzbe a intervaly udrzby
motora najdete v prilozenom navode na obsluhu
motora Briggs & Stratton!

Pozor:

Ak motor bezi, nikdy nepracujte na dieloch
zapalovacieho Ustrojenstva, ktoré vedu elektricky
prad, a ani sa ich nedotykajte. Pred v§etkymi
udrzbovymi pracami a oSetrovanim odpojte koncovku
zapalovacej sviecky. Nikdy nevykonavajte Ziadne
prace na beziacom pristroji. Prace, ktoré nie su
popisané v tomto navode na obsluhu, by mali byt
vykonané len v autorizovanom servise.

7.1 Cistenie

Po kazdom pouziti by sa mala kosacka dokladne
vycistit. Obzvlast je potrebné vycistit spodnu stranu
a uloZenie noza. Za tymto uc¢elom preklopte kosacku
na l'avu stranu (oproti hrdla na plnenie oleja).
Upozornenie: Pred preklopenim kosacky na stranu
Uplne vyprazdnite palivovd nadrz pomocou
benzinovej odsavacej pumpy. Kosacka nesmie byt
preklopena viac ako o 90 stupriov. NajlahSie sa
odstranuje necistota a trava ihned po koseni.
Vyschnuté zvysky travy a necistoty mézu mat za
nasledok obmedzenie u¢innosti kosenia. Skontrolujte
preto, ¢i je vyhadzovaci kandl na travu volny od
zvyskov travy a pripadne odstrarite vyskytujuce sa
zvysky. Nedistite kosacku nikdy pomocou prudu vody
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alebo vysokotlakovym Eistiacim zariadenim. Motor by
mal ostat vzdy suchy. Nesmu sa pouzivat agresivne
Cistiace prostriedky ako odstrariova¢ vodného
kamena alebo Cistiaci benzin.

7.2 Udrzba

7.2.1 Osi kolies a naboje kolies

Mali by byt lahko naolejované raz za sezénu. Pritom
odoberte kryty kolies pomocou skrutkovaca

a uvolnite upevnovacie skrutky kolies.

7.2.2 N6z

Z bezpecénostnych dévodov odpori¢ame nechat n6z
brusit, vyvazovat a montovat len v autorizovanom
servise. Aby sa dosiahol optimalny pracovny
vysledok, odporuca sa, aby sa néz jeden krat ro¢ne
skontroloval.

Vymena noza (obr. 8)

Pri vymene rezacieho Ustrojenstva smu byt
pouzivané len originalne nahradné diely. Oznacenie
noza sa musi zhodovat s ¢islom uvedenym

v zozname nahradnych dielov. Nikdy nemontujte iny
noz.

Poskodeny n6z

Ak by sa napriek vynaloZenej opatrnosti dostal néz do
kontaktu s prekazkou, ihned’ vypnite motor

a vytiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.
Kosacku naklopte na stranu a skontrolujte pripadné
poskodenie noza. PoSkodené alebo ohnuté noze
musia byt vymenené. Nikdy sa nepokusajte
vyrovnavat ohnuty n6z. Nikdy nepracujte s ohnutym
alebo silne opotrebenym nozom, ktory spdsobuje
vibracie a méze mat za nasledok d'alSie poskodenie
kosacky.

Pozor: Pri praci s poSkodenym noZom existuje
nebezpecfenstvo poranenia.

Brusenie noza

Ostrie noza mbze byt naostrené kovovym pilnikom.
Aby sa zabranilo nevyvazenosti, malo by byt brisenie
vykonané len v autorizovanom servise.

7.2.3 Osetrovanie a nastavenie lankovych vedeni
Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovat
a kontrolovat ich l'ahky chod.

7.2.4 Oprava

Po oprave alebo udrzbe sa presveddéte o tom, Ze su
vSetky bezpe€nostné zariadenia namontované a ze
sa nachadzaju v bezchybnom stave. Diely

s ohrozenim poranenia skladovat mimo dosahu inych
0sbb a deti.
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Pozor: Podl'a zakona o ru€eni za vyrobky neru¢ime
za Skody, ktoré su spésobené neodbornou opravou
alebo ak sa pri nahradnych dieloch nepouzili
originalne diely alebo diely, ktoré su naSou
spolo¢nostou schvélené. Rovnako neru¢ime za
$kody spdsobené neodbornymi opravami. Objednajte
si opravu v zakaznickom servise alebo

u autorizovaného odbornika. Rovnako to plati pre
diely prisluSenstva.

7.2.5 Prevadzkové doby

Kosacky sa smu pouzivat len po¢as pracovnych dni
v ¢ase od 7.00 do 19.00 hod. Prosim dbajte na
zakonné predpisy, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

7.3 Priprava pre uskladnenie kosacky
Bezpeénostné upozornenie: Neodstrariujte benzin
v uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti ohna ani
pocas fajcenia. Benzinové vypary by mohli spdsobit
expldzie alebo poziar.

1. Vypréazdnite benzinovu nadrz vhodnou
benzinovou odsavacou pumpou.

2. Nastartujte motor a nechajte motor bezat tak
dlho, aby sa Uplne spotreboval zvyskovy benzin.

3. Vygistite cely pristroj, aby ste tak ochranili
lakovany povrch.

4. Pristroj skladujte v dobre vetranej miestnosti
alebo mieste.

7.4 Priprava kosacky pre transport

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz (pozri bod 7.3/1).

2. Nechajte motor bezat tak dlho, aby sa tGplne

spotreboval zvySkovy benzin.

Vyprazdnite motorovy olej z teplého motora.

Odoberte koncovku zapalovacej sviecky.

Pristroj vycistite.

Zveste Startovacie lanko z haku (obr. 3c).

Uvolnite kridlové matice a sklopte horné posuvné

rameno smerom dole. Dbajte pritom na to, aby sa

pri sklapani nezalomili lankové vedenia.

7. Namotajte niekol'ko vrstiev kartonu medzi horné
a spodné posuvné rameno a motor, aby ste tak
zabranili odieraniu.

o0k w

7.5 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

o Identifika¢né &islo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo
suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$peciélneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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9. Plan na hlradanie chyb

Bezpeénostné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite zapalovaci kabel, pred vykonavanim

indpekcie alebo nastavovania.

Bezpecnostné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekolko minut, myslite na to, Ze su

vyfuk a iné diely horuce. Preto sa ich nedotykajte, aby ste zabranili popaleniu.

Pozor. Ak sa vyskytnu problémy, ktoré m6zu byt zapri¢inené motorom, precitajte si prosim prilozeny

navod Briggs & Stratton.

Porucha

Mozna pri¢ina

Odstranenie poruchy

Nepokojny chod, silné vibrovanie
pristroja

- Vol'né skrutky
- Uvolnené uloZenie noza
- N6z nevyvazeny

- Skontrolovat skrutky
- Skontrolovat upevnenie noza
- Nahradit n6z

Motor nebezi

- Nie je stlatena brzdna packa
- Stlaéit brzdnu packu

- Obnovit zapalovaciu svie¢ku
- Zatvoreny benzinovy ventil

Travnik zltne, rez je nerovnomerny

- N6z je neostry
- Prili§ nizka vyska rezu
- N6z naostrit

- Nastavit spravnu vysku
- Prili§ nizke ota¢ky motora
- Packu nastavit na max.

Vyhadzovanie travy je necisté

- Prili§ nizke otacky motora

- Plynovu packu nastavit na max.

- Prili§ nizka vyska rezu
- Spravne nastavit

- Ppotrebovany néz

- N6z vymenit

- Upchaté zachytavacie vrece

- Zachytavacie vrece vyprazdnit
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Cuprins:

Indicatii de siguranta

Descrierea aparatului

Utilizarea conform scopului

Date tehnice

Inainte de punerea in functiune

Operare

Curatare, intretinere, depozitare, transport si
comandarea pieselor de schimb

Eliminare si reciclare

Plan de cautare a erorilor

Nooarwb~
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A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita leziunile si
pagubele. De aceea cititi cu atentie manualul de
utilizare / instructiunile de siguranta. Pastrati-le cu
grija, pentru a putea avea la dispozitie informatiile tot
timpul. Daca predati aparatul altor persoane,
fnmanati-le si manualul de utilizare / instructiunile de
siguranta. Nu preluam raspunderea pentru accidente
sau pagube, care se produc datorita nerespectarii
acestor instructiuni si a indicatiilor de siguranta.

1. Instructiuni de siguranta pentru
motocositoarea manuala

Indicatii

1. Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu reglajele si cu utilizarea
corectd a masinii.

2. Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
care nu cunosc acest manual de utilizare sa
utilizeze motocositoarea. Dispozitiile locale pot
stabili varsta minima a utilizatorului.

3. Nu cositi niciodata atunci cand in apropiere se
afla alte persoane, in special copii sau animale.
Ganditi-va ca utilizatorul sau conducatorul acestei
masini este responsabil pentru accidentele
provocate altor persoane sau pentru deteriorarea
bunurilor acestora.

4. Tn cazul in care predati aparatul altor persoane,
inménati va rugam si aceste instructiuni de
folosire.

Masuri pregatitoare

1. In timpul cosirii este obligatoriu s& purtati
incaltaminte stabila si pantaloni lungi. Nu cositi
niciodata descult sau cu sandale usoare.

2. Verificati terenul pe care se va utiliza
motocositoarea si indepartati toate obiectele care
pot fi prinse si aruncate de aceasta.

3. Avertisment: Benzina este extrem de
inflamabila:

- depozitati benzina doar in recipientele
prevazute in acest sens.

- alimentati doar in aer liber si nu fumati in timpul
alimentarii.

- Benzina se va alimenta inainte de pornirea
motorului. Nu este permisa deschiderea
capacului rezervorului sau alimentarea cu
benzina in timp ce functioneaza motorul sau daca
motocositoarea este fierbinte.

- in cazul in care s-a deversat benzina, nu
incercati s& porniti motorul. in schimb indepartati
masina de pe suprafata murdara de benzina.
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Evitati orice incercare de a porni masina pana la
disparitia vaporilor de benzina.

- din motive de siguranta, se vor schimba
rezervorul de benzina si alte capace ale
rezervorului in caz de defectiune.

Inlocuiti amortizoarele de zgomot defecte.
inainte de utilizare se va verifica intotdeauna prin
control vizual, daca sculele taietoare, bolturile de
fixare si intreaga unitate de taiere nu sunt uzate
sau deteriorate. Pentru evitarea descentrarii,
sculele taietoare si bolturile de fixare uzate sau
deteriorate pot fi schimbate numai in set.

Aveti grija la aparatele cu mai multe lame, prin
rotirea unei lame pot incepe si alte lame sa se
roteasca.

Manipulare

1.

S

Nu lasati pornit motorul de ardere in spatii inchise
n care se poate acumula monoxid de carbon
periculos.

Folositi motocositoarea doar la lumina zilei sau cu
o iluminare artificialda buna. Daca este posibil,
evitati folosirea aparatului pe iarba uda.

Asigurati intotdeauna o pozitie stabila pe pante.
Conduceti masina numai la pas.

La masini pe roti este valabil: Cositi intotdeauna
perpendicular pe panta, niciodata in sus sau in
jos.

Fiti extrem de precauti atunci cand modificati
directia de deplasare pe panta.

Nu cositi pe pante foarte abrupte.

Fiti extrem de precauti atunci cand intoarceti
motocositoarea sau o trageti spre Dvs.

Opriti lama de taiere, daca motocositoarea
trebuie rasturnata, la transportul pe alte suprafete
decéat iarba si cand aceasta este deplasata spre
sau de la suprafata ce trebuie cosita.

. Nu folositi niciodata motocositoarea cu

dispozitivele de protectie sau grilajele de
protectie deteriorate sau fara dispozitivele de
protectie de ex. tablele aparatoare si/sau
dispozitivele de colectare a ierbii.

. Nu modificati setérile de reglare a motorului si nu

il turati excesiv.

. Eliberati frana de motor inaintea pornirii

motorului.

. Porniti motorul cu atentie, in functie de indicatiile

producatorului. Mentineti o distanta suficienta
intre cutitul taietor si picioarele Dvs.

. La pornirea motorului, motocositoarea nu poate fi

basculata, decat in cazul in care aceasta trebuie
ridicata in timpul acestui procedeu. in acest caz
inclinati aparatul numai atat cat este neaparat
necesar, si ridicati numai partea dinspre utilizator.

. Nu porniti motorul atunci cand stati in fata

canalului de evacuare.

o
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Nu introduceti niciodata mainile sau picioarele pe
sau sub piese rotative. Mentineti intotdeauna o
distanta de siguranta fata de deschiderea de
evacuare.

Nu ridicati sau trageti niciodata o motocositoare
cu motorul in functiune.

Opriti motorul si trageti stecherul buijiei:

- Tnainte de a elimina blocajele sau dopurile din
canalul de evacuare.

- inainte de a verifica, curata sau a efectua lucrari
la motocositoare.

- daca ati dat peste un corp strain. Verificati
motocositoarea pentru a nu prezenta deteriorari
si efectuati reparatiile necesare inainte de a o
reporni si de a lucra cu ea. In cazul in care
motocositoarea incepe sa vibreze neobignuit,
este necesara o verificare imediata.

Opriti motorul:

- cand va indepartati de motocositoare

- inainte de alimentare.

La oprirea motorului dispozitivul de reglare a
combustibilului va fi pe pozitia “Stop”. Robinetul
de benzina trebuie inchis.

Exploatarea masinii cu viteza excesiva poate
mari pericolul de accidentare.

Fiti precauti la lucrarile de reglare la masina si
evitati prinderea degetelor intre scula taietoare
aflata in miscare si componentele rigide ale
masginii.

intretinerea si depozitarea

1.

Aveti grija ca toate piulitele, bolturile si suruburile
sa fie bine stranse si aparatul sa se afle intr-o
stare sigura de functionare.

Nu depozitati niciodata motocositoarea cu
benzina in rezervor intr-o cladire in care vaporii
de benzina ar putea intra in contact cu flacara
deschisa sau cu scantei.

Lasati motorul sa se raceasca inainte de a
depozita motocositoarea in incaperi inchise.
Pentru a evita pericolul de incendiu nu lasati sa
se acumuleze iarba, frunze sau unsoare (ulei) la
motor, esapament si zona din jurul rezervorului
de combustibil.

Verificati regulat dispozitivul de acumulare a ierbii
n privinta uzurii sau a pierderii capacitatii de
functionare.

Din motive de siguranta, inlocuiti piesele uzate
sau deteriorate.

in cazul in care trebuie golit rezervorul de
combustibil, aceasta se va face cu o pompa de
absorbtie a benzinei (se gaseste in magazinele
de materiale de constructii).

/\ AVERTISMENT

Cititi toate instructiunile de siguranta si
indicatiile. Nerespectarea indicatiilor de siguranta si
a instructiunilor pot duce la electrocutare, incendiu
si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si
indicatiile pentru viitor.

Explicarea placutei de identificare de pe aparat

(vezi figura 10)

1) Se vor citi instructiunile de folosire

2) Atentie! Pericol cauzat de componentele
azvarlite. Se va pastra distanta de siguranta

3) Atentie! Atentie la lamele ascutite — inainte de
toate lucrarile de intretinere, revizie, curatare sau
reglare, opriti motorul si scoateti stecherul bujiei.

4) inainte de punerea in folosint4 se va introduce
uleiul si carburantul

5) Precautie! Purtati protectie antifonica si ochelari
de protectie.

6) Maneta de pornire/oprire motor (I=motor pornit;
O=motor oprit)

7) Maneta de acceleratie (parghie de cuplare)

2. Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

Maneta pornit/oprit motor - frana motor

Etrier de impingere superior

Maneta de acceleratie

Cablu de pornire

Etrier de impingere inferior

Indicatorul nivelului de umplere al sacului colector

Sac colector

Clapeta de evacuare

Reglarea inaltimii de taiere

10. Capacul rezervorului

11. Stut de umplere cu ulei

12. Surub de scurgere a uleiului

13. 2 clipuri pentru cablu

14. Cheie pentru buijii

15. 2 suruburi cu cap patrat pentru etrierul de
impingere inferior

16. 2 suruburi pentru etrierul de impingere superior
cu functie de prindere rapida

17. Capac orificiu de evacuare lateral

18. 4 piulite stea pentru etrierul de impingere

19. Maneta de acceleratie (parghie de cuplare)

20. Roata de actionare (stanga si dreapta)

21. Adaptor de evacuare lateral

22. Adaptor tocatura

23. Masca etrier de impingere inferior

©RXNO AN~
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3. Utilizarea conform scopului

Motocositoarea cu benzina este destinata utilizarii
private in gradina casei sau la activitatile de hobby.

Motocositorile pentru gradina casei si activitatile de
hobby sunt acele aparate a caror utilizare nu
depaseste in mod normal 50 de ore de functionare
anual si care sunt utilizate cu precadere pentru
ingrijirea ierbii si suprafetelor de gazon, nu pentru
spatii verzi publice, parcuri, terenuri de sport, in
agricultura sau silvicultura.

Va rugam sa tineti deasemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utilizare in
scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu ne
asumam nici o raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatului in
intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau industriale
precum gi in alte activitati similare.

Respectarea manualului de utilizare anexat de
producator este o conditie de baza pentru utilizarea
conforma a motocositoarei. Instructiunile de utilizare
cuprind de asemenea conditiile de operare,
intretinere si revizie.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatamare corporaléd a
utilizatorului, motocositoarea nu se va utiliza pentru
urmatoarele lucrari: tunderea boschetilor, a gardurilor
vii, tierea si maruntirea vegetatiei luxuriante sau a
gazonului de pe acoperisuri sau in laditele de pe
balcon si curatarea (aspirarea) trotuarelor si la
tocarea bucatilor de lemn din pomi sau a gardului viu.
Motocositoarea nu se va folosi ca sapa electrica
pentru nivelarea ridicaturilor de teren, de ex.
musuroaielor de cartita.

Din motive de sigurantd motocositoarea nu se va

folosi ca agregat de antrenare pentru alte unelte de
lucru si seturi de unelte de orice tip.
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4. Date tehnice

Indicatie:
Datele tehnice exacte ale motorului le gasiti in
instructiunile Briggs & Stratton alaturate.

RG-PM 48 S B&S

Tip motor: Motor cu un cilindru Tn patru timpi 158 cmc
Turatia de lucru nO: 2800 min™
Combustibil: Benzina fara plumb
Reglarea inaltimii de taiere: central (30-75 mm)

Latimea de téiere: 480 mm
Nivelul presiunii sonore LpA: 85,6 dB(A)
Nivelul puterii sonore LWA: 96 dB(A)
Vibratiile aw: 6,1 m/s?
Greutatea: 36 kg

RG-PM 51 S B&S

Tip motor: Motor cu un cilindru Tn patru timpi 190 cmc
Turatia de lucru nO: 2800 min™
Combustibil: Benzina fara plumb
Reglarea inaltimii de taiere: central (30-75 mm)

Latimea de taiere: 510 mm
Nivelul presiunii sonore LpA: 87,8 dB(A)
Nivelul puterii sonore LWA: 98 dB(A)
Vibratiile aw: 6,36 m/s?
Greutatea: 39 kg

5. Inainte de punerea in functiune

5.1 Montarea componentelor

La livrare, unele componente sunt demontate.

Montarea acestora este simpla, daca sunt respectate

urmatoarele instructiuni.

Atentie! La montaj si la executarea lucrarilor de

intretinere aveti nevoie de urmatoarele unelte

suplimentare, care nu sunt incluse in cuprinsul livrarii.

@ 0O vana plata de colectare a uleiului (pentru

schimbul de ulei)

un pahar gradat de 1 litru

o canistra de benzina

o péalnie (care sa se potriveasca stutului de

umplere cu benzina a rezervorului)

@ lavete de curatare (pentru stergerea
uleiului/resturilor de benzing; se vor elimina la
statia de benzina)

® O pompa de aspiratie a benzinei (design din
plastic, disponibila in magazinele de constructii)

@ 0 cana de ulei cu pompa manuala (disponibila in
magazinele de materiale de constructii)

o
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Montarea

1. Scoateti motocositoarea si piesele suplimentare
din ambalaj si verificati daca cuprinsul livrarii este
complet (Fig. 2)

2. Fixati etrierul de impingere inferior (Fig. 3a/Poz.
5) pe carcasa motocositoarei si reglati indltimea
de lucru dorita. Introduceti fusul etrierului de
impingere inferior in alezajele din partea opusa a
carcasei motocositoarei, asa cum este aratat in
exemplul A-A (Fig. 3) si reglati una din cele 3
fnaltimi de lucru posibile. Etrierul de impingere
inferior trebuie sa fie reglat la aceeasi inaltime pe
ambele parti. Montati acum masca (Fig. 3a/Poz.
23) si fixati etrierul de impingere (5) cu suruburile
cu cap patrat (15) si piulitele stelate (18) asa cum
este aratat in figura 3a.

3. Prindeti etrierul de impingere superior de etrierul
de impingere inferior pe fiecare parte cu cate un
surub (Fig. 3b/Poz. 16) si o piulita stelata (Fig.
3b/Poz. 18). Pentru mentinerea functiei de
prindere rapida, aveti grija ca manerele
suruburilor (16) sa fie indreptate spre interior
dupa strangere.

4. Agatati manerul cablului de pornire (Fig. 3c/Poz.
4) de carligul prevazut in acest sens, asa cum
este aratat in figura 3c.

5. Fixati cablurile de pornire pe etrierul de impingere
cu ajutorul bridelor ( Fig. 3d/Poz. 13).

6. Sacul colector trebuie asamblat aga cum este
aratat in figura 3e. Pentru aceasta introduceti cu
grija eclisele sacului colector superior in orificiile
sacului colector inferior.

7. Ridicati clapeta de evacuare (Fig. 4/Poz. 8) cu o
mana si agatati sacul colector pentru iarba (Fig.
4/Poz. 7) asa cum este aratat in figura 4

5.2 Reglarea inaltimii de taiere

Atentie! Reglarea inaltimii de taiere se
efectueaza numai cu motorul oprit si cu cablul
bujiei deconectat.

e Inainte de a incepe cosirea verificati daci
uneltele de taiere sunt ascutite, iar mijloacele de
fixare sunt intacte. Schimbati uneltele de taiere
tocite si/sau deteriorate, daca este cazul
fmpreuna cu tot setul, pentru a nu provoca o
descentrare. La aceasta verificare opriti motorul
si scoateti stecherul bujiei.

® Reglarea inaltimii de taiere se face central cu
maneta de reglare a inaltimii taierii (Fig. 7/Poz. 9).
Pot fi reglate 5 inaltimi diverse de taiere.

® Trageti maneta de reglare in afara si reglati
inaltimea de taiere dorita. Maneta se blocheaza
n pozitia dorita.

6. Operare

Indicatie:

Modalitatea de pornire exacta a motorului se
gaseste in instructiunile Briggs & Stratton
alaturate.

Atentie!

Motorul este livrat fara ulei. De aceea trebuie
umplut obligatoriu cu ulei inainte de punerea in
functiune. Deasemenea trebuie umplut
rezervorul cu benzina, deoarece nici aceasta nu
este cuprinsa in livrare.

Pentru a evita o pornire nedorita a motocositoarei,
aceasta este echipata cu o frana de motor (Fig.
5a/Poz. 1), care trebuie actionata inainte de pornire
motocositoarei. La eliberarea manetei de franare a
motorului aceasta trebuie sa revina in pozitia initiala,
iar motorul este oprit automat.

Cu ajutorul dispozitivului de reglare a combustibilului
puteti regla viteza si turatia lamei de taiere (Fig. 6).

inainte de a incepe cosirea propriu-zisé repetati acest
proces de céateva ori, pentru a va asigura ca totul
functioneaza corect. De fiecare data cand trebuie sa
efectuati lucrari de reglare si/sau reparatii la
motocositoare, asteptati pAna se opreste lama din
rotatie.

Opriti motorul Thaintea tuturor lucrarilor de reglare,
intretinere si reparatii.

Indicatie:

1. Fréana de motor (Fig. 5a/Poz. 1): Folositi maneta
pentru a opri motorul. Dupa eliberarea manetei,
motorul si lama de taiere se opresc automat.
Pentru cosire tineti maneta in pozitie de lucru
(Fig. 5b). Inainte de cosirea propriu-zis verificati
de mai multe ori maneta de pornire/oprire.
Asigurati-va de functionarea facila a cablului de
tragere.

2. Dispozitiv de reglare a combustibilului (Fig. 6):
Deplasati-I pentru a creste sau a reduce viteza
motorului. (broasca testoasa = incet / iepure =
rapid)

3. Maneta de acceleratie, parghia de cuplare (Fig.
5a/Poz. 19): Daca il actionati (Fig. 5c) cuplajul
pentru mecanismul de rulare se inchide si
motocositoarea incepe sa functioneze cu motorul
pornit. Eliberati la timp maneta de acceleratie
pentru a opri motocositoarea aflata in deplasare.
Exersati pornirea si oprirea inainte de prima
cosire pana ce va familiarizati cu comportamentul
de functionare a motocositoarei.
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4. Indicatie de avertizare: Lamele de taiere se
rotesc, daca motorul se porneste.
Important: Miscati frana motorului de mai multe
ori inainte de pornirea motorului pentru a verifica
daca functioneaza bine cablul de oprire.
Atentie: Motorul a fost conceput pentru viteza de
taiere a ierbii si evacuarea ierbii in sacul de
colectare si pentru o durata de viata lunga.

5. Verificati nivelul uleiului

6. Umpleti rezervorul cu benzina atunci cand acesta
este gol, folosind o pélnie si un pahar gradat.
Asigurati-va ca benzina este curata.

Atentie: Folositi numai benzina fara plumb.

Avertisment: Folositi intotdeauna doar o canistra de
benzina sigura. Nu fumati la umplerea benzinei. Opriti
motorul inainte de alimentarea cu benzina si lasati
motorul s& se raceasca cateva minute.

Tocarea

La tocare materialul taiat este maruntit in carcasa
inchisa a motocositoarei si imprastiat din nou pe
gazon. Adunarea si indepartarea ierbii nu mai este
necesara.

Atentie: Tocarea este posibila numai la un gazon
relativ scurt. Rezultate optime obtineti numai folosind
un cutit de tocare (disponibil ca si accesoriu).

Pentru folosirea functiei de tocare desprindeti sacul
colector si impingeti adaptorul pentru tocatura (Fig.
5d/Poz.22) in deschiderea de evacuare, apoi
inchideti clapeta de evacuare.

Evacuarea laterala

Pentru utilizarea evacuarii laterale, adaptorul pentru
tocatura (Poz. 22) trebuie sa fie montat. Agatati
adaptorul pentru evacuarea laterala (Fig. 5e/Poz. 21)
asa cum este indicat in figura 5e.

Indicatorul nivelului de umplere al sacului
colector

Sacul colector dispune de un indicator al nivelului de
umplere (Fig. 2/Poz. 6). Aceasta este deschisa prin
curentul de aer provocat de motocositoarea in stare
de functionare. Atunci cand clapeta se inchide in
timpul cosirii, sacul este plin si trebuie deci golit.
Pentru o functionare ireprosabild a indicatorului
nivelului de umplere orificiile aflate sub clapeta
trebuie sa fie intotdeauna curate si libere.
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6.1 inaintea cosirii

Indicatii importante:

1. Imbrécati-va adecvat. Purtati incéltdminte stabila
si niciodata sandale sau tenisi.

2. Verificati cutitul de taiere. Lamele indoite sau
deteriorate trebuie schimbate cu lame originale.

3. Umpleti rezervorul de benzina in aer liber. Folositi
pentru aceasta o pélnie si un pahar gradat.
Stergeti benzina deversata.

4. Cititi si respectati instructiunile de utilizare si
indicatiile referitoare la motor si la aparatele
suplimentare. Pastrati instructiunile intr-un loc
accesibil si pentru alti utilizatori.

5. Gazele de esapament sunt periculoase. Porniti
motorul doar in aer liber.

6. Asigurati-va ca toate dispozitivele de siguranta
sunt disponibile si functioneaza bine.

7. Aparatul va fi operat doar de o persoana care
este adecvata in acest sens.

8. Cosirea ierbii ude poate fi periculoasa. Cositi
iarba pe cat posibil uscata.

9. Cereti altor persoane si copiilor sa stea departe
de motocositoare

10. Nu cositi niciodata in conditii de vizibilitate
proasta.

11. Inainte de cosire ridicati toate obiectele rasfirate
pe teren.

6.2 Indicatii pentru cosirea corecta

Atentie! Nu deschideti niciodata clapeta de
evacuare atunci cand dispozitivul colector este
golit si motorul functioneaza inca. Lama aflata in
functiune poate provoca raniri.

Fixati intotdeauna cu grija clapeta de evacuare si
sacul colector pentru iarba. La indepartarea acestuia,
deconectati in prealabil motorul.

Distanta de siguranté data de barele de ghidaj intre
carcasa cutitului si utilizator trebuie respectata
intotdeauna. La cosire si la modificarea directiei de
cosire la taluzuri si pante este necesara o atentie
sporita. Aveti grija sa adoptati o pozitie sigura, purtati
incaltaminte cu talpi aderente si pantaloni lungi. Cositi
intotdeauna perpendicular pe panta.

Din motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu pot fi cosite cu motocositoarea.

Fiti extrem de precauti la migcarile Tn marsarier si la
tractarea motocositoarei. Pericol de impiedicare!
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6.3 Cosirea
Cositi numai cu cutite ascutite, impecabile, care nu
rup iarba si nu duc la ingalbenirea peluzei.

Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti motocositoarea pe benzi cat mai drept.
Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti benzile cu
cétiva centimetri, pentru a nu ramane dungi necosite.

Partea inferioard a carcasei motocositoarei trebuie
mentinuta curata si indepartati neaparat depunerile
de iarba. Depunerile ingreuneaza pornirea, afecteaza
calitatea taierii si evacuarea ierbii. Pe pante, banda
de taiere trebuie pozitionatad perpendicular pe panta.
O alunecare a motocositoarei poate fi evitata prin
pozitionarea oblica in sus. Selectati indltimea de
taiere in functie de lungimea efectiva a peluzei.
Efectuati mai multe treceri, astfel incét la o trecere sa
fie téiati maxim 4 cm de iarba.

Opriti motorul inainte de verificarea lamei. Retineti
faptul ca dupa oprirea motorului cutitul se mai roteste
cateva secunde. Nu incercati niciodata s& opriti
cutitul.

Verificati periodic daca lama este fixata corect, in
stare buné si dacé este ascutita. in caz contrar
ascutiti-o sau inlocuiti-o. in cazul in care cutitul aflat in
migcare se loveste de un obiect, opriti
motocositoarea si asteptati pana cand cutitul se
opreste definitiv. Controlati apoi starea cutitului si a
suportului acestuia. Daca este deteriorat, trebuie
schimbat.

Indicatii pentru cosit:

1. Atentie la obiectele stabile. Motocositoarea ar
putea fi deteriorata sau pot provoca raniri.

2. Motorul, esapamentul sau angrenajul fierbinte
poate provoca arsuri. Nu atingeti.

3. Atentie la cosirea pantelor sau a terenurilor
abrupte.

4. Opriti-va din activitatea de cosire daca nu mai
aveti lumina naturala sau lumina artificiala
suficienta.

5. Verificati motocositoarea, lama si celelalte
componente, daca ati trecut peste un corp strain
sau daca aparatul vibreaza anormal de tare.

6. Nu efectuati modificari la reglaje sau reparatii cu
motorul pornit. Trageti stecherul de la cablul de
aprindere.

7. Daca va aflati pe sau in apropierea unei strazi fiti
atent la trafic. Tineti evacuarea ierbii la distanta
de strada.

8. Evitati locurile unde rotile nu mai au aderenta sau
dac# motocositoarea nu mai e stabila. inainte de
a face o miscare cu spatele asigurati-va ca in

spatele dumneavoastra nu se afla copii.

9. Pentruiarba deasa si mare setati treapta de
taiere cea mai Tnalta si cositi mai incet. Inainte de
indepartarea ierbii sau a altor blocaje, opriti
motorul si desprindeti cablul de aprindere.

10. Nu scoateti niciodatd componentele care servesc
sigurantei.

11. Nu introduceti niciodatad benzina in motorul
fierbinte sau aflat in functiune.

6.4 Golirea sacului colector pentru iarba

De indata ce in timpul cosirii pe peluza ramén resturi
de iarba, sacul de colectare trebuie evacuat.
Atentie! inainte de demontarea sacului colector
opriti motorul si asteptati sa se opreasca scula
taietoare.

Pentru demontarea sacului colector ridicati cu 0 mana
clapeta de evacuare, iar cu cealalta scoateti sacul
colector prinzandu-I de maner. 4). in conformitate cu
prevederile de siguranta, clapeta de evacuare se
inchide la agatarea sacului colector gi inchide
deschiderea de evacuare din spate. Daca in
deschidere mai raman resturi de iarba, pentru o
pornire ugoara a motorului se recomanda tragerea
inapoi a motocositoarei cu circa 1m.

Resturile de material taiat din carcasa motocositoarei
si de pe scula de lucru nu trebuie indepartate cu
mana sau cu picioarele, ci cu mijloace adecvate, de
exemplu perie sau matura.

Pentru garantarea unei colectari corecte, sacul
colector si in special grilajul de aer din interior trebuie
curatate dupa utilizare.

Sacul colector poate fi montat numai cu motorul oprit
si scula taietoare in stationare.

Ridicati clapeta de evacuare cu o mana si cu cealalta
mana prindeti sacul colector de méaner si agatati-l de

sus.

6.5 Dupa cosire

1. Lasati mai intai motorul sa se raceasca, inainte
de a depozita motocositoarea intr-o incapere
inchisa.

2. TInainte de depozitare curatati-o de iarba, frunze,
lubrifianti si ulei. Nu depozitati alte obiecte pe
motocositoare.

3. Verificati toate suruburile si piulitele Tnainte de
reutilizare. Strangeti suruburile slabite.

4. Goliti sacul colector pentru iarba inainte de
reutilizare.

5. Desprindeti stecherul bujiei pentru a impiedica
utilizarea neautorizata.

6. Aveti grija ca motocositoarea sa nu fie amplasata
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langa o sursa de pericol. Norii de gaz pot duce la
explozii.

7. Lareparatii se vor folosi doar componente
originale sau componente aprobate de catre
producator (vezi adresa de pe certificatul de
garantie).

8. In cazul in care motocositoarea nu este folosita
un timp mai indelungat, goliti rezervorul de
benzina cu o pompa de aspiratie de benzina.

9. Spuneti copiilor sa nu foloseasca
motocositoarea. Nu este o jucarie.

10. Nu depozitati niciodata benzina in apropierea
unei surse de scantei. Folositi intotdeauna o
canistra verificata. Pastrati benzina in locuri
inaccesibile copiilor.

11. Ungeti aparatul cu ulei si intretineti-I.

7. Curatare, intretinere, depozitare,
transport si comandarea pieselor de
schimb

Atentie: Informatii privind intretinerea si
intervalele de intretinere ale motorului gasiti in
instructiunile Briggs & Stratton ale motorului
alaturate.

Atentie:

Nu lucrati la componentele purtatoare de curent ale
instalatiei de aprindere si nu le atingeti avand motorul
in functiune. Inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si
ngrijire scoateti stecherul bujiei de la bujie. Nu
efectuati niciodata lucrari la aparatul aflat in functiune.
Lucrarile care nu sunt descrise in aceste instructiuni
de utilizare, vor fi efectuate doar de catre un atelier
autorizat.

7.1 Curatare

Curatati motocositoarea temeinic dupa fiecare
utilizare. Tn special partea inferioar4 si partea de
preluare a lamei. Pentru aceasta rasturnati
motocositoarea pe partea stanga (contra stutului de
umplere cu ulei).

Indicatie: inainte de rasturnarea motocositoarei pe
lateral, goliti rezervorul de combustibil complet cu o
pompa de aspiratie a benzinei. Motocositoarea nu
are voie sa fie rasturnata mai mult de 90 de grade.
Cel mai usor puteti indeparta mizeria si iarba imediat
dupa cosire. Resturile de iarba uscate si mizeria
uscata pot duce la o operare defectuoasa a
aparatului. Verificati canalul de evacuare a ierbii in
privinta resturilor de iarba si indepartati-le daca este
necesar. Nu curatati niciodata motocositoarea cu jet
de apa sau un dispozitiv de curatare de inalta
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presiune. Motorul trebuie sa raména uscat. Nu folositi
detergenti agresivi cum ar fi degresator sau neofalina.

7.2 Intretinere

7.2.1 Osiile si butucii de roata

Trebuie gresati usor o daté pe sezon. Pentru aceasta
scoateti capacele rotilor cu o surubelnita si desfaceti
suruburile de fixare a rotilor.

7.2.2 Cutit

Din motive de siguranta apelati la un atelier
specializat pentru ascutirea, centrarea si montarea
lamei. Pentru a obtine rezultate optime de lucru, se
recomanda verificarea anualé a lamei.

Schimbarea lamei (Fig. 8)

La schimbarea lamei se vor folosi doar piese de
schimb originale. Marcajul lamei trebuie sa
corespunda numarului de pe lista de piese de
schimb. Nu montati niciodata o altd lama.

Lama deteriorata

in cazul in care, in ciuda atentiei acordate, lama intra
in contact cu un obstacol, opriti imediat motorul si
scoateti stecherul buijiei.

Résturnati motocositoarea in lateral si verificati lama
in privinta defectiunilor. Lamele deteriorate sau
indoite trebuie schimbate. Nu indreptati niciodata
lamele indoite. Nu lucrati niciodata cu un cutit indoit
sau foarte uzat, aceasta provoaca vibratii si poate
duce la deteriorarea motocositoarei.

Atentie: La lucrul cu o lama deterioraté exista
pericolul de ranire.

Reascutirea lamei

Lamele pot fi reascutite cu o pila de metal. Pentru a
evita o descentrare, ascutirea se va face doar de
catre un atelier autorizat.

7.2.3 ingrijirea si reglarea transmisiei de cablu
Ungeti transmisiile de cablu deseori si verificati buna
functionare a acestora.

7.2.4 Reparatia

Dupa reparatii si intretinere, asigurati-va ca toate
componentele tehnice legate de siguranta sunt
montate si sunt in stare intacta. Pastrati
componentele cu risc de ranire in locuri inaccesibile
pentru alte persoane si copii.

Atentie: Conform legii privind garantia produselor nu
acordam garantie pentru pagubele provocate de
catre reparatii necorespunzatoare sau daca nu s-au
folosit pese de schimb originale sau componente
aprobate de noi. Nu oferim garantie nici pentru
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pagube provocate de reparatii necorespunzatoare.
Apelati la serviciu clienti sau la un specialist autorizat.
Acelasi lucru este valabil si pentru accesorii.

7.2.5 Timpi de functionare

Motocositorile pot fi folosite doar in zilele de lucru
intre orele 7.00 — 19.00. Respectati prevederile
legale, care pot varia in functie de loc.

7.3 Pregatirea depozitarii motocositoarei

Indicatie de avertizare: Nu scoateti benzina in

incaperi inchise, in apropierea focului sau Tn timpul

fumatului. Vaporii benzinei pot cauza explozii sau

incendii.

1. Goliti rezervorul de benzina cu o pompa de
aspirat benzina.

2. Porniti motorul si lasati-l sa functioneze pana ce
restul de benzina este consumat.

3. Curatati intreg aparatul pentru a proteja
vopseaua de lac.

4. Pastrati aparatul intr-un loc bine aerisit.

7.4 Pregatirea motocositoarei pentru transport

1. Goliti rezervorul de benzina (vezi punctul 7.3/1)

2. Lasati motorul sa functioneze pana ce s-a

consumat si restul de benzina.

Goliti uleiul de motor cat motorul este inca cald.

Scoateti stecherul bujiei de la bujie.

Curatati aparatul.

Desprindeti cablul de pornire de pe carlig (Fig.

3c). Desfaceti piulitele fluture si rabatati in jos

etrierul de impingere superior. Atentie ca la

indoire sa nu se fisureze cablurile.

7. Infasurati cateva coli de carton valurit intre etrierul
de impingere superior si inferior si motor pentru a
evita tocirea.

o0k w

7.5 Comanda pieselor de schimb

La comanda pieselor de schimb trebuiesc mentionate
urmatoarele date:

o Tipul aparatului

® Numarul articolului aparatului

@ Numarul ident al aparatului

® Numarul piesei de schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa www.isc-
gmbh.info

8. Eliminare si reciclare

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedica
pagubele de transport. Acest ambalaj este o materie
prima si este astfel refolosibil sau poate fi readus in
circuitul de revalorificare a materiilor prime. Aparatul
si piesele sale auxiliare sunt construite din diferite
materiale, cum ar fi de exemplu metal sau material
plastic. Expediati componentele defecte la centrele
de colectare ale deseurilor speciale. Interesati-va in
acest sens in magazinele de specialitate sau la
administratia comunala!
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9. Plan de cautare a erorilor

Indicatie de avertizare: Opriti mai intai motorul si trageti cablul de aprindere, inainte de efectuarea verificarilor

si areglajelor.

Indicatie de avertizare: Dupéa ce motorul a functionat cateva minute dupa reglare sau reparatii, ganditi-va ca
esapamentul si alte componente sunt fierbinti. Deci nu le atingeti, pentru a evita arsuri.

Atentie. in cazul in care apar probleme datorate motorului, cititi, va rugam, instructiunile Briggs &

Stratton alaturate.

Defectiune

Cauza posibila

Remedierea

Functionare neuniforma, vibrare
puternica a aparatului

- Suruburile sunt slabite
- Fixarea lamei slabita
- Lama descentrata

- Verificati suruburile
- Verificati fixarea lamei
- Inlocuiti lama

Motorul nu merge

- Maneta franei nu este apasata
- Apasati maneta de franare

- Inlocuiti bujia
- Robinetul de benzina inchis

Gazonul devine galben, taietura
neregulata

- Lama este tocita

- Indltimea de tiiere este prea mici
- Reascutiti lama

- Reglati inaltimea de taiere
potrivita

- Turatia motorului este prea mica

- Reglati maneta la max.

Evacuarea ierbii nu este curata

- Turatia motorului este prea mica

- Reglati maneta de acceleratie la
max.

- inaltimea de taiere este prea mica

- Reglati-o corect

- Lama este uzata

- Schimbati lama

- Sacul de colectare este infundat
- Goliti sacul de colectare
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CbabpHaHue:

O6LLM yKa3aHus 3a 6e30nacHOCT

OnucaHve Ha ypeaa

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

TexHWYEeCKU JaHHU

Mpean nyckaHe B ekcnnoataums

O6enyBaHe

MouncTBaHe, NOAAPBKKA, CbXpaHeHue,

TpaHCMopT W NOpBbYKA Ha Pe3epPBHU YacTH

8. EKonorocho6pasHo oTCTpaHABaHe W NOBTOPHO
n3nonssaHe

9. MnaH 3a OTKpMBaHE Ha HEM3NPaBHOCTH

Nooarwb~
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/\ Buumanme!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeauTe TpAGBa ce cnasaT
HAKOW NpeAnasHyu MEepPKH, CBbP3aHu CbC
6e3onacHoCTTa, 3a Aa ce NpefoTBpaTAT
HapaHfABaHWA U WeTW. 3a ueaTa BHUMaTEHO
npoyeTeTe ToBa ynmbTBaHe 3a ynotpeba /
yKasaHuATa 3a 6e3onacHocT. [MaseTe ro gobpe, 3a
Ja pasnonarare ¢ MHhopMauuAaTa No BCAKO BPEME.
B cnyyai, ye TpA6Ba Aa npeaageTe ypega Ha apyru
vua, MoJif, MpegavTe UM ToBa ynbTBaHe 3a
ynotpe6a. Hue He noemame OTroBOpPHOCT 3a
3/10MOJTYKM WK LLETU, KOMTO Bb3HWKBAT BCNEACTBUE
Ha Hecb6/1loAaBaHeTO Ha TOBa yMbTBaHe U Ha
yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

1. YKa3aHue 3a 6e3onacHoOCT 3a PBYHO
ynpasiaAaemMu rpaguHCHU KOCa4dKu

YKasaHuA

1. TpoyeTeTe BHMMATENIHO yMTTBAHETO 3a
ynoTpeba. 3anoaHainTe ce C HACTPOMKUTE U C
npasuiHaTa ynoTpeba Ha malumHaTa.

2. HuKora He no3BonABavTe Ha feua Uiv pyru
Mua, KOMTO He NO3HaBaT YNbTBaHETo 3a
ynoTpe6a fa u3nonaear Kocadykata. MecTHuTe
pasnopen6u moraT Aa onpeaenaT MUHUManHaTa
Bb3pacT Ha non3earens.

3. He KoceTe HUKOra gokaro gpyruv imua, no-
cneuuanHo Jela Uan MUBOTHU Ce Hamupart
Ha6n130. NomucneTe 3a TOBa, Ye BOAAYBLT Ha
MaluMHaTa UanM NoN3BaTesIAT € OTrOBOPEH 3a
3/10MONYKM C APYTW MLa K TAXHA
COGCTBEHOCT.

4. B cnyyai, Ye TpsiGBa faa npefageTe ypeaa Ha
Apyrv nvua, Mons, NpeaanTe UM CbLLO Taka
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpebda.

NMoAroTBUTENIHU MEPKU

1. Tlo Bpeme Ha KOCEHeTO HOceTe BUHaru 3apasu
06YBKM M AbJrM NaHTanoHn. He KoceTe H1Kora
60CH UM NO NIEKU caHdaNu.

2. TpoBepeTe TepeHa, BbPXY KOMTO Lie ce
13ron3ea ypeaa v oTCTpaHeTe BCUYKK
npeaMeTu, KOUTO MorarT Aa 6bAaTt 3axBaHaTu 1
[la OTXBpbKHAT Hasag,.

3. MpepynpexaeHue: beH3MHBT € BbB BUCOKA
CTeneH Bb3nji1amMmeHAaeM:

- CbXpaHsBalTe 6eH3MH camo B NpeaBUAEHUTE
3a LenTa pesepBoapu.

- 3aperjanTe camo Ha OTKPUTO U He nyLleTe no
BpeMe Ha npoleca Ha 3apexaaHe.

- BeH3WHBT TpAGBa Aa ce HanbAHW Npeau
BKJ/IOYBaAHETO Ha MoTopa. JloKaTo MOTOpPbT
paboTu UK NpK ropella Kocauka, He Tpabaea aa
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Ce 0TBapA KanayKara Ha pesepsoapa 1 ja ce
HanuBa 6EeH3MH.

- B C/ly4ai, Ye GEH3MHBT e Npensan, He TpA6Baa Aa
ce npasu ONUT Ja ce nycka motopa. BmecTo
ToBa MaluMHaTa TpAbBa Aa ce oTaaneym ot
3ambpceHaTta ¢ 6eH3MH NOBbPXHOCT. BeAaKaKbe
ONUT 3a 3anasiBaHe ciepBa Aa ce nsbArsa,
[oKaTo 6eH3MHOBUTE Napu He ca ce U3napuin.
- N0 NPUYMHK, CBBP3aHKU ¢ BesonacHocTTa
6EH3MHOBUAT pe3epBoap v Apyru Kanayku Ha
pe3epBoapa TpsabBa Aa ce NOAMEHSAT Npu
nospega.

. NoameHsanTe aedeKTHUTE 3BYKO3arayLIMTeNu.

5. Tpepu ynotpebaTa NnocpeacTBOM BU3yaneH
KOHTPOJ1 BUHAru ciejBa Aa ce npoBepsBa faauv
pEeXELLMTE MHCTPYMEHTH, 3aKpenBaLimTe
60N TOBE M UANaTa pemxella egmHiLa ca
n3HoceHu unu nospegexu. C uen nsbarsaHe Ha
avcbanaHc USHOCEHW WM NOBPEAEHN PEKELLM
WMHCTPYMEHTU 1 3aKpenBalyun 6onTtoBe Tpsbea Aa
Ce NOAMEHAT CaMO B KOMIJ/IEKT.

6. [lpu ypeau c noBeye HOXKOBE 06 bPHETE
BHMMaHWe, 4e NOCPeACTBOM 3aBbPTaHETO Ha
€/VH HOX ApYruTe HOXOBE MoraT Aa 3anoyHar
Aa ce BbpTAT.

BopaseHe

1. He ocTtassaiTe gBuratens c BbTPELIHO ropeHe Ja
paboTu B 3aTBOPEHU NMOMELLLEHUA, B KOUTO MOXKE
Ja ce cbbrpa onaceH Bbr1epoaeH MOHOKCUA,

2. HoceTe camo Ha AHEBHa CBET/IMHA U/U NP
[06p0 U3KYCTBEHO OCBET/IEHME. [0
Bb3MOXHOCT TpsbBa Aa ce nsbarsa
M3M0A3BaHETO Ha ypeaa Npy MoKpa TpeBsa.

3. BwuHaru BHMMaBanTe 3a 4O6GPOTO NONOKEHME
npu OKayBaHEeToO.

4. YnpaBnfABanTe MallMHaTa camo C yMEPEHO
Temno.

5. Tpwu mawwmHn Ha Konena sawu: Hocete
HanpeyHo CNpPsIMO CK/I0HA, HUKOra Harope uau
Hagony.

6. BbbaeTe 0cCOGEHO BHUMATENHU, KOraTto
NPOMEHsITE MOCOKAaTa Ha [BUHEHWE MO CKJIOHA.

7. He KoceTe No NpeKoMepHO CTPbMHM CK/IOHOBE.

8. bbaeTe 0co6EHO BHUMATENHU, KOraTto
obpbLaTe KocaykaTa Unn A npubanasaTe Kbm
cebe cu.

9. [puabpranTe permeLmsa HOX, KoraTto
rpagvHcKaTta Kocayka TpsabBa Aa ce 06bpHe,
npu TpaHCnopTMpaHe npes Apyrv NoBbPXHOCTH
KaTo TpeBa M KoraTo Kocaykara ce ABUXKM
OTKBM M MO NOCOKa Ha MOBBPXHOCTTA 3a KOCEHE.

10. He nsnonsBaiTe HMKOra KocaykaTa ¢
noBpefeHn 3aLMTHU NPUCNOCOBNEHUA UK
npeanasHu peLeTKN Uan 6e3 MOHTUPaHU
3alMUTHU NPUCNIOCOBNEHNSA HaNP. OTpakKaTeHN
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20

21.

22.

naMapuHn n/mnm npucnocobnenHus 3a
3axsallaHe Ha Tpesa.

He npomeHsaNTe peryivpalyute HaCTPOMKK Ha
MOTOpa 1 He NpeodpbLLanTe.

OcBo6ogeTe cnvpaykaTa Ha MoTopa, npeau aa
ro BKJ/IOUUTE.

BrntoyBaviTe BHMMaTEIHO MOTOPA CbIIaCHO
yKasaHuATa Ha npoussogutensa. O6bpHeTe
BHMMaHWe Ha AOCTaTbYHOTO Pa3CTOAHNE Ha
KpaKaTta CNpsMO PEHELLMA HOXK.

Mpu cTapTMpaHeTo MM NycKaHeTo Ha MoTopa
rpagMHcKaTa Kocayka He TpsbBa aa ce oopblua,
OCBEH aKo He TpAGBa fa ce NoBAMIHe npwm
npoueca. B To3u cnyyan A 06bpHETE camo
[OTONKOBA, JOKOJIKOTO HEMPEMEHHO €
Heo6X0AMMO M NOBAWTHETE Camo obbpHaTaTa oT
nonsearens cTpaHa.

He nyckavite MmoTOpa, ako CToUTe Npej, KaHana
3a U3XBBPJIAHE.

HuKora He nocTaesiTe pblie UM KpaKka Ao Uav
noA BbPTALWM ce yacTh. CToWTe BUHarn ganey ot
KaHana 3a U3XBbpJifHe.

He Bauravre nam He HoceTe HMKOra KocayKa ¢
pab6oTeLl, MOTOp.

M3KknoveTe MOTOpa U U3 bPNanTe KOHTAKTHUA
HaKpalHWK Ha cBelTa:

- Npean fa ocBo6oanTe 6/10KMPOBKUTE K Aa
OTCTpaHWTe 3apbCTBaHMATA B KaHasia 3a
N3XBbPAAHE.

- Npeav fa npoBepuTe KocayKara, Aa f
noyncTeTe Mn fa u3BbpLunTe paboTu No Hes.

- KOraTo ce HaTbKHETE Ha YyKA0 TAO.
MpoBepeTe 3a NoBpeAn No KocayKkara u
M3BBPLIETE HEOOXOAUMMA PEMOHT Npeau Aa A
BKJIIO4MTE OTHOBO W Aa 3anoyHeTe paboTa C Hesl.
B cnyyai, 4e KocaykaTa 3anoyHe fa Bubpupa
HeobMyamHO CU/IHO, TO € HeobxoamMma
He3abaBHa NpoBepKa.

M3KntoyeTe moTopa:

- KOraTo ce oTjasieqaBare OoT KocayKaTa

- Nnpeav Ja sapeaute.

Mpu n3KNIOYBaAHETO HA MOTOpA perynaTopbT 3a
ras cnefBa ga ce noctasu Ha nosuuua “Cton”.
HpaHbT 3a 6eH3uH TpsAGBa fa ce 3aTBOpU.
3apeicTBaHeTO Ha MallMHaTa C MpeKoMepHa
CHKOPOCT MOX€e Aa yBe/IM4M onacHocTTa oT
3/10MONYKMK.

Bbpete BHMMaTenHu npu paboTuTe no
HacTpoKKaTa Ha MallunHaTa U usbArsamnTe
3aK/IeLLBAHETO Ha MPBbCTUTE MEHKAY ABUKELLMA
Ce pereLl, MUHCTPYMEHT M HEMOABUKHUTE YacTh
Ha ypepaa.
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MNopppbiKa U cbxpaHeHue

1. TMorpwueTe ce 3a TOBa BCUYKM raikun, 601TOBE U
BMHTOBE i@ 3a CTaGWU/IHO 3aKPENeHN U ypeabT
[a ce HaMupa B CTabuIHO pabOTHO NOIOHEHUE.

2. He cbxpaHsBaiTe KocayKaTa HUKora ¢ 6eH3VH B
pesepBoapa BbTpe B crpaja, B KOATO
6EH3MHOBM Napu Morar fa BNs3ar B
CBMNPUKOCHOBEHWE C OTKPUT OMbH MM UCKPM.

3. OctaBeTe MoTOpa fa ce oxnaau, npeaun aa
M3KJII0YMTE KocayKaTta B 3aTBOPEHM NOMELLEHMSA.

4. 3apau3berHete onacHOCT OT Noap, nasete
MOTOpa, aycrnyxa 1 3oHaTa OKOoJI0 pe3epBoapa
3a ropuBo npasHa oT TpeBsa, McTa unm
n3Tuyawia rpec (macso).

5. PepoBHO npoBepABaiTe NpucnocobieHneTo 3a
3axBallaHe Ha TpeBa 3a M3HOCBaHe WM 3ary6a
Ha yHKLMOHaHaTa NPUrogHOCT.

6. [o npuunHK, cBBP3aHM C GesonacHocTTa
NOAMEHSANTE U3HOCEHM MU/ NOBPEAEHM HYaCTH.

7. B cnyyai, Ye pesepBoapbT 3a ropmso TpAGea Aa
ce U3npasHu, To ToBa CNejBa fa cTaHe Ha
OTKPUTO, C GEH3MHOBA CMyKaTe/IHa nomna
(KOSITO MOMeE fia Ce 3aKynu B CTPOUTENHUTE
nasapw).

A\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoueTeTe BCUYKMU YHa3aHUA 3a 6e3onacHoCT U
MHCTPYKLUMK. MPOonycKUTe Npu cnassBaHeTo
yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKLMUTE MoraT
Ja NPeAn3BUKaT eNeKTPUYECKM yaap, Nomap n/mam
TeXKN HapaHABaHUA.

CbxpaHABaiTe BCU4MKU YKa3aHuA 3a
6e30MacHOCT U MHCTPYKL MK 3a B 6beLue.

O6AaCcHeHHe Ha yKa3aTe/siHaTa Tabesika BbpXy

ypeaa (BuxTe purypa 10)

1) TpoyeTeTe ynbTBaHETO 3a ynoTpeba.

2) Bnwumanune! OnacHOCT OT M3XBPBKBALLM HaCTH.
CnasBaliTe 6e30MacHO pascTosiHUE.

3) Brxumanwue! lNpeg ocTpm HOXOBE — Npeaun
BCAKaKBM paboTu MO NO4YMCTBAHETO,
noaApbHKaTa B U3NPaBHOCT, MOYUCTBAHETO M
HacTpoMKaTa U3K/oYBalTe MOTOpa U
n3gbprBanTe KoYa Ha 3anaauTenHarta ceLl.

4) [lpeam nycKaHeTo B eKcrnioaTaums HasmMBanTe
Macsno 1 ropueo.

5) BHumaHue! HoceTe 3almTa 3a cnyxa v 3awmTHU
ounna.

6) JlocTt 3a cTapTupaHe Ha MOTOpa-/NocT 3a
cnupaHe Ha moTopa (I= moTop BK/; 0= MOTOp
N3K)

7) XopoB NOCT (NOCT 3a CbeAMHUTENA)
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2. OnucaHue Ha ypepa (purypa 1/2)

—_

[Buraten nocT 3a cTapT/cTON — cNMpadKka
asuraren

"opHa noagumxHa cKkoba

JlocT Ha gpocenHa Knana

3aaBUKBALLO BbHE

JonHa noasuMHa ckoba

MHAMKauma 3a HUBO Ha Nb/IHEHE YI0BUTEHA
Top6a

7. YnosutenHa Top6a

8. WM3xBbpasaL Kanak

9. PerynunpaHe B1CO4MHA Ha pA3aHe

10. Kanayka 3a oTBOpa Ha pesepsoapa

11. HactaBKa 3a nb/HEHe Ha Mac/o

12. MacnousnycKaTeneH BUHT

13. 2 KabenHu Knmnnca

14. Knioy 3a 3ananurenHara ceely

15. 2 BUHTa C KBagparTHa rnasa 3a fosiHaTta
noAaBUIKHa CKO6a

ook wN

16. 2 BUHTa 3a ropHarta nogBuxHa ckoba ¢ dyHKUmMA

Ha 6Bbp30 3aTAraHe
17. CTpaH1yeH U3XBbpAALL Kanak
18. 4 raliku-3Be3ga 3a NOABUIKHUTE CKOGM
19. JlocT 3a ABUMHEHUWE (10CT 3a CbeMHUTENA)
20. 3aaBuKBaLLO KONENO (N11BO U ASICHO)
21. ApanTtep 3a CTPaHU4HO U3XBBbPIAHE
22. ApanTep 3a Kocaykarta
23. MNoKpwuBaLLy NAOYKKM A0HA NOABUKHA CKOGa

3. YnoTtpe6a no npegHa3Ha4yeHue

BeH3nHOBaTa rpagMHCKaTa Kocayka e
npegHasHavyeHa 3a 4acTHO NoaA3BaHe B AOMALLHU
rpagnHu 1 Xobu rpaguHu.

Hato rpagMHCKM KOCayKm 3a YaCTHU AOMALLHU U
X00U rpaguHu ce pasrnexaaT TaKMBa, YNeTo
roAuLHO Nosi3BaHe rno NpuHUMN He Haasuwasa 50
4yaca 1 KOMTO ce 13nonssaT NpeamMmMHo 3a
noaapbKaTa Ha Tpesarta Uin TPEBHUTE NJIOLWK, HO
He U B 06LLECTBEHWN TPEBHM MJIOLWM, NapKOBe,
CMNOPTHU MECTa, KaKTO U HE B CE/ICKOTO U TOPCKO
CTOMaHCTBO.

Mons, umaviTe npeaBua, Ye HalwuTe ypeaum cnopeg
npeAHasHa4YeHNeTo CU He ca KOHCTPyMpaHU 3a
NPOMMULLNIEHa, 3aHaATYUICKA AW MHAYCTPUanHa
ynotpe6a. Hne He noemame HMKaKBa rapaHLus, aKo
ypeabT ce U3nonsBa B NPOMMULLIIEHU, 3aHAATHUIACKM
WIN UHAYCTPUANHW NPEANPUATUA, KaKTO U NpK
NoA0GHM Ha THX AEMHOCTW.
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CnasBaHeTO Ha NMPUIOHEHOTO OT NPOM3BOAMTENS
PBKOBOACTBO 3a ynoTpe6a e npesnocTaBKa 3a
M3MON3BAHETO Ha KocayKaTa Cbo6pasHo ¢
M3MCKBaHMATa. PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
CbAbPHa CbLUO TaKa YC/I0BUATA 3a eKcnioaTaums,
NOAAPBbIKA U NOAAPBHKA B U3NPABHOCT.

BHumaHwue! MNopaau pusmyecKo nanaraHe Ha
OMacHOCT Ha NOTpebuTena rpagvHcKaTa Kocadka He
cnepfBa fa ce U3nonsea 3a CnejHuTe paboTu: 3a
KOCEeHe Ha XpacTw, NJIeToBe 1 XpacTanauu, 3a
pAasaHe 1 pasgpobsasaHe Ha nepudepHn nspacTblim
WM KOCEHE BBbPXY NOKPUBHU 3aCaMAEHUs Uan B
6aNKOHHKW CaHAbLM M 3a NOYMCTBAHE (3aCMyKBaHe)
Ha neLexofHN MbTEeKM U KaTo ClaMoKocayKa 3a
pasapobasBaHeTo Ha napyeTa A bpBo 1 NieToBe.
OcBeH TOBa rpaiMHCKaTa KocayKa He Tpabsa fa ce
M3M0/13Ba KaTO MOTOPHA KOCayKa 1 3a
M3paBHABAHETO Ha BBb3BULLEHUWA, KATO Hanp.
N3POBEHW KbPTUYHU KYMYUHM.

o npuynHK, cCBBP3aHu ¢ 6esonacHocTTa
rpagvHcKaTa Kocayka He TpabBa Aa ce M3nos3sa
KaTo 3aABuIKBaLL arperart 3a Apyrv paboTHU
MHCTPYMEHTU N KOMMJIEKTU MHCTPYMEHTHU OT
BCAKaK®bB BUA.

4. TexHU4YECKN JaHHU

YKasaHue:

TOYHUTE TEXHUYECKWN AAHHU 3a ABUraTens e
HayuuTe OT npuaoxeHara MHCTpyKuma Ha Briggs &
Stratton.

RG-PM 48 S B&S
Bwpg Ha moTopa:

EpHoumaMHapuyeH-yeTuputaxtos Mmotop 158 ccm
Pa6oTHM 060poTH NO: 2800 MuH!
[opuBo: 6e30/10BeH 6EH3MH

PerynupaHe BucounHaTta Ha pasaHe:
ueHTpanHo (30 - 75 mm)

LLinpoynHa Ha pasaHe: 480 MM
HuBo Ha 3ByKOBO HanaraHe LpA: 85,6 geumbena(A)
HuBo Ha 3ByKOBa mowHOcT LWA: 96 geumbena(A)
Bubpauusa ahw: 6,1 m/cer?
Terno: 36 Kr
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RG-PM 51 S B&S
Bup, Ha moTopa:

EpHounnmHapuyen-yetuputaktos motop 190 ccm
Pa6oTHM 060pOTH NO: 2800 muH!
[opuBo: 6€e30/10BEH 6EH3UH
PerynvpaHe BucounHaTa Ha pasaHe:

LeHTpasHo (30 - 75 mm)
LLiInpoumHa Ha psAsaHe: 510 mm
HuBo Ha 3BYyKOBO HanaraHe LpA: 87,8 geunbena(A)

HuBo Ha 3ByKOoBa mowHocT LWA: 98 geumbena(A)
Bubpauusa ahw: 6,36 m/cer?
Terno: 39 Kr

5. Npepu nycKaHe B eKcnsoaTauus

5.1 MOHTaX U KOMMOHEHTH.

Mpu gocTaBKaTa HAKOM YacTK ca AEMOHTUPAHM.

MOHTaXbT € NeceH, ako ce cnasear CegHuUTe

yKasaHus.

BHumaHwue! MNpu MoHTaxa 1 3a paboTute nNo

NnoAfpbIKKaTa ce HymaaeTe OT CaefHuA

AONb/IHUTENNIEH MHCTPYMEHT, KOWTO He ce CbAbpraB

ob6emMa Ha gocTaBKa:

@ rJiocKa cbbupaTteniHa BaHa 3a Macno (3a cMAHa
Ha Macso)

® MepuTenHa Koda 1 antbp (macno /
6€H3MHOoYCTOMYMBA)

® eaHaTyba 3a 6eH3uH

o GyHuA (NnoaxoaAwa 3a TanaTta 3a Ha/iMBaHe Ha
6€eH3UH Ha pe3epBoapa)

® [OMallHM Kbpnu (3a n3bbpcBaHe Ha macsio /
oCTaTbLUy OT 6EH3MH; EKOIOroCbobpPasHO
OTCTpaHABaHe Ha pe3epBoapa)

® 06eH3MHOoBa cMyKaTenHa nomna (na1acTMacoso
U3MbJHEHWE, MOXE Aia Ce 3aKynu Ha
CTPOUTENIHUTE Nasapu)

@ €[Ha pbyHa Mac/bOHKa C pbyHa NoMna (Moxe
[la ce 3aKynu Ha CTPOUTENIHWUTE Nasapw)

MoHTamK

1. WM3BapeTe OT onaKoBKaTa rpagMHCKaTa Kocadka
1N MOHTaXKHUTE 4acTK U NpoBepeTe Aann BCUYKU
YacTu ca Hanmue (owur. 2).

2. CnoxeTe ponHaTa noasuKHa ckoba (hur.
3a/no3. 5) BbpXy Kopnyca Ha KocayKara u
HacTpoWTe ncKaHaTta paboTHa BucoyMHa. Morat
fla ce HacTPOoAT 3 pasIMyHK paboTHN BUCOUUHM,
3a LesiTa MbXxHeTe KpauliyaTa Ha fosiHaTa
noABMKHa CKO6a B CbOTBETHUTE CpeLLyIeralLm
OTBOPM BbPXY KOpryca Ha KocayKkaTa KaTo Hanp.
A-A (¢dur. 3). lonHaTta nogsuHa cKoba Tpsabea
fla ce HacTpoM OT ABeTe cTpaHun egHakeo. Cera
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CJIOMETEe NOKpMBALLUTE NAOYKM (dur. 3a/nos. 23)
u uKcupaliTe noaBUHKHaTa ckoba (5) ¢
BMHTOBETE C KBagpaTHa rnasa (15) n BuHTOBETE-
3Be3ga (18) KaKTo e Ha durypa 3a.

3. 3arterHeTe ropHara nogsuxHa cKoba 3a
Jo/iHaTa NoABuKHa CKoba C Mo eIMH BUHT (ur.
3b/nos. 16) n egnH BUHT-3Be3aa (pur. 3b/mos.
18) oT gBeTe cTpaHu. BHMmaBawnTe 3a ToBa, ye
npuv cTAraHe cKobuTe Ha BuHTOBE (16) ca
o6bpHaTK HABBTPE, 3a Aa ce 3anasu pyHKumATa
Ha 6bP30 3aTAraHe.

4. 3aKayeTe pbyKaTa Ha 3a[IBUMKBALLOTO BbIKE 3a
cTapt (dur. 3c/nos. 4) Ha npegBuaeHaTa 3a
LienTa KyKa KaKTo e noKasaHo Ha ¢wur. 3c.

5. ®uKcupaiTe 3aaBUHKBaLLMTE BbieTa C
NPUIOXKEHUTe KabesiHn Bpb3Ku (dur. 3d/nos. 13)
3a noapuHaTa cKoba.

6. YnoBwuTenHata Top6a TpA6Ba Aa ce MOHTMpa
KaKTO ce BUAa Ha dur. 3e. 3a uenta
BHMMATE/IHO MbXHETE NNaHKMTE Ha ropHaTa
ynioBUTEIHA TOpHa B OTBOPUTE Ha AoSIHATa
ynioBUTEIHa TOp6a.

7. MMosaurHeTe n3xBbPAAL, Kanak (¢ur. 4/noas. 8) ¢
efiHa pbKa 1 3aKaJeTe ynoBuUTeHaTa Topba 3a
Tpesa (¢ur. 4/no3. 7) KAKTO e MOKa3aHo Ha Gur.

5.2 PerynupaHe Buco4YMHaTa Ha pA3aHe
BHumaHue! PerynupaHeTo Ha BUCOUYMHATa Ha
pA3aHe TpAGBa ga ce npaBU camMo Npu
WU3HKJII04EH MOTOpP U U3TEr/eH LWencen Ha
3ananuTeniHaTta cBeLy,.

e [lpeau ga NpuUcCTBNMUTE KbM KOCEHE, MPOBEPETE
Janv PEXELUMAT UHCTPYMEHT HE € U3TBIEH U
ZJanv BawwuTe cpeacTsa 3a 3aKpernBaHe He ca
noBspeAeHn. 3aMeHeTe N3TBMNEHU U /Mn
NOBPEAEHN PEHELLMN UHCTPYMEHTH NpU
Heo6X0AMMOCT B KOMMJIEKT, 3a Aa He
npeau3BuKate gucéanaHc. Mpu Tasun npoBepKa
M3K/YeTE MOTOPA M U3 bpraiTe MpeEXOoBHUS
wencen.

® PerynvpaHeTo Ha BUCOUMHATA Ha psA3aHe ce
M3BBPLUBA LEHTPASIHO C JI0CTa 32 PeryaMpaHe Ha
BMCOYMHATA Ha pasaHe (M306p. 7/nos. 9). Morar
[la ce HacTpomeart 5 pas/sIMiH1 BUCOUMHM Ha
pA3saHe.

@ VspgbpnaiiTe perynvparims J0CT HAaBBbH U
HaCcTpOWMTe }enaHata BUCOYMHA Ha psi3aHe.
JlocTbT ce hUKeHpa B )enaHaTa nosuums.
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6. O6cnyBaHe

YKasaHue:

TouyHuA npouec Ha NyCKaHe Ha ABuratens e
Hay4uTe OoT npunoxeHata UHCTpyKumuAa Ha Bpurc
& CTpeTbH.

BHuMaHue!

ABuratenar ce pocrtaBa 6e3 macno. ETo 3auwo
HenpeMeHHO HanbJ/IHeTe Mac/10 npeAu nycka B
eKcnnoartauua. Tpa6Ba Cblo Aa ce HambJ/HU
6EH3UH, Tbii KaTo B CbCTOAHUE 3a A,0CTaBHa
HAMA HanbJ/IHEeH GEeH3UH.

3a fa ce u3berHe HemenaTeIHO BK/IIOUBAHE Ha
KocayKara, Ts e obopyABaHa C MOTOpHa cnnpayka
(M306p. 5a/nos. 1), KosTo TpAGBa fa ce 3aeincTBa,
npeay Aa ce BKAOYM Kocaykata. Mpwu
0CBOGOMHAABAHETO Ha JIOCTa HA MOTOpHaTa
cnupayKa Ta TpAbGBa Aa ce BbpHe B U3Xo4Ha
nosnuMAa 1 MOTOPBT aBTOMaTUYHO Ce U3KK4YBaA.

C perynaTopa 3a rasta MOXeTe 3a peryavpare
CHOpoCTTa 1 060poTUTE Ha HoXa (Abb. 6).

MNpeau oa 3ano4HeTe Aa KocuTe Tpesa, Tpabea ga
NOBTOPUTE TO3M NPOLLEC HAKOIKO MbTH, 3a Aa CTe
CUTYPHU, Y€ BCUYKO YHKLMOHMPA TOUHO. BCeKkun nbT
Korarto Tpsa6Ba Aa U3BbpLUMTE HAKaKBM paboTu No
HaCTPOMKM U/UM PEMOHT Ha rpagmHCKaTa Kocayka,
M34aKalTe, JOKaTO HOXBT Crpe fa ce ABUMM.
Mpean BCcAKakBM paboTh MO HACTPOMKK, NOAAPBIKKA
W PEMOHT U3K/lo4YBanTe ABUraTens.

YKasaHuA:

1. MoTopHa cnmpayka (M306p. 5a/nos. 1):
M3nonaBanTe N0CTa, 3a Aa U3KJIIOYUTE MOTOpA.
HoraTo ocBo6oxaaBaTe 10CTa, MOTOPBT U
PEKELMAT HOX aBTOMaTHUYHO cnupart. Mpwu
KOCEHETO [PbIKTE I0OCTA B PAGOTHO MOIOHEHUE
(M306p. 5b). NMpean CHLWMHCKOTO KOCEHE,
MHOFOKpaTHO TpsAGBa fa NpoBepuTe N0cTa 3a
cTapTupaHe/cnupaHe. YBepeTe ce, Ye
3a/IBUKBALLOTO BbKE € IECHO JOCTBIHO.

2. Perynatop 3aras (M306p. 6): NpubyTaiTe ro, 3a
[la yBENNYUTE UM HAaMaSIUTE CKOPOCTTAa Ha
MoTopa. (KocTeHypKa = 6aBHO / 3aeK = 6bp30)

3. XopAoB N10CT /I0CT 3a CbeanHuTeNA (M306p.
5a/nos. 19): AKko ro 3agelictearte (M306p. 5¢), ce
3arBapA CbeUHUTENAT 3a X040BO 3aABMKBaHe
M KocadKara 3arno4sa fia BbpBu MNpu BbpTALL, Ce
MoTop. OcBo6OAETE CBOEBPEMEHHO XOA40BUA
JI0CT, 3a Aia cnpeTe Xo4a Ha Kocaykara.
YnpamHeTe TpbrBaHeToO U CNMPaHEeTo nNpeau
MbPBOTO KOCEHE, NPeau Aa ce AoBepUTe Ha
XO0[40BUTE MOJIOKEHUA.
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4. MpepynpeauTenHo yKa3aHUe: PereLmaT HOX
Ce BbpPTH, KOrato MOTOPBT Ce BHJ/IHO4HN.
BamHo: Npeam cTapTMpaHeTo Ha MOTOpa,
NPUABUHETE MHOIOKPATHO MOTOpHaTa
cnvpayKa, 3a fa NpoBepuTe Aasiv BbHETO 3a
cnvpaHe cblLo hyHKLMOHMPa foGpe.
Aa ce cb6nogaBa: MoTopbT e NpegHasHayeH
3a CKOpOCT Ha pA3aHe 3a Tpesa v 3a
M3XBbP/ISIHE Ha TPeBa B KOLLYETO 1 3a
NPOABKUTENHA EKCMI0ATaLMA Ha MOTopa.

5. TpoBepsiBaiTe HUBOTO Ha Maco.

6. HanbnHeTte pesepBoapa ¢ 6eH3MH, KoraTo ce
n3npasHu 1 n3nonasamnTe GyHUA U Cb MEH3Ypa.
YBepeTe ce, 4e GEH3UHBT € YUCT.

[a ce cv6ntopaBa: N3nonsealite camo 6e30/710BeH
GEH3MH.

MpeaynpexpaeHue: N3nonasaiTe BUHarn camo
epaHa obesonaceHa 6eH3nHoBa Ty6a. He nywete npu
MbJIHEHOTO Ha 6eH3WH. M3Ko4YBaiTe MoTOpa npeau
Ha/MBaHeTo Ha 6EH3MH U OCTaBeTe MOTOPBLT Ja ce
0X/1aAN HAKOIKO MUHYTH.

MynuupaHe

Mpu MynunpaHeTo HapA3aHUAT matepuan ce
pasapobsaBa B 3aTBOPEHMA KOPNYC Ha KocayKara u
OTHOBO Ce pa3npepens BbpXy TpeBHaTa njoLl.
Cb6UpaHeTo Ha TpeBaTa U eKON0rocbo6pasHOTO
oTCTpaHABaHe oTnaga.

BHumaHKe: MynympaHeTo e Bb3MOXHO camo npwm
OTHOCUTE/IHO MasKa TpesHa naowy. OnTumanHu
pesynTaTy e NOCTUrHeTe camo Npu HaM4ne Ha
MyuMpaLL, HOX (MOXe Aa ce 3aKynu KaTo
AOMbHUTEIHA HacCT).

3a fga ce nsnonssa QyHKUMATA HA My4MpaHe,
OTKa4eTe KOLIYEeTO M NpubyTanTe agantepa 3a
MynumpaHe (M3o06p. 5d /nos. 22) B KaHana 3a
M3XBBP/IAHE U 3aTBOpETe KlanaTa 3a U3XBbpiaHe.

CTpaHU4YHO U3XBbpJIAHE

3a pga nsnonssate CTPaHUYHOTO U3XBBPASHE,
TpsAbBa Ja ce MOHTMPa aganTepbT 3a My/luMpaHe
(nos. 22). OkaveTe aganTepa 3a CTpaHU4HO
n3xBbpasaHe (M306p. 5e/no3. 21), KAKTO € NoKasaHo
Ha nsobpaxeHue 5e.

WHauKaumAa 3a HUBOTO Ha MbJ/IHEHE YJI0OBUTE/THA
Top6a

YnosutenHarta Topba MMa MHAMKaLMA 32 HUBO Ha
mbAHeHe (dur. 2/nos. 6). TA ce oTBapsa oT
BBb3AYLLUHWUA NOTOK, KOMTO KOcayKkaTa obpasysa npu
eKcnnoartaumsa. AKO No BpeMe Ha KOCEHETO KanakbT
ce 3aTBOpM, TO y/IoBMTEIHaTa Topba e NbaHa U
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Tpa6Ba fa ce u3npasHu. 3a Ja aenctea 6e3ynpeyHo
MHOMKaUNATA 3a HUBO Ha N'b/IHEHE, OTBOPUTE NOA4
KanaKa Tpﬂ6Ba BMWHarun ga ca 4Y4MCTtu 1 Nnpo3payHun.

6.1 NMpeaun KoceHeTo

BarHU yKa3aHuA:

1. O6neueTe ce noaxoanawo. Hocete 3apasu
06YBKM 1 Ma/IK1 caHAanM nin 06yBKM 3a TEHUC.

2. TpoBepeTe pexeLmTe HoxoBe. HoX, KoMTO €
orbHaT WK NoBpegeH, TpAGBa Ja ce NOAMEHU C
OpUrMHaNEH HOMXK.

3. HanbnHeTe 6eH31HOBUA pe3epBoap Ha OTKPUTO.
M3nonsBawTte GyHUA 3a MbAHEHE U MepuTeneH
pesepBoap. N36bplueTe N3TEKINA HaBbH
BGEH3MH.

4. TlpoyeTeTe 1 cnasBainTe PHLKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba 1 CbLLO TaKa yKa3aHUATa OTHOCHO
MOTOpa U JOMb/HUTENHWUTE ypeau. MNaseTe
PBKOBOACTBOTO AOCTBHIMHO CHLLO M 3a Apyru
nonsearesv Ha ypega.

5. [asoBeTe OT aycnyxa ca onacHu. BkatoysaiTe
MOTOpa Camo Ha OTKPUTO.

6. YBepeTe ce, 4e BCUYKM yKa3aHmA 3a
6€e30nacHOCT ca Ha/mLe 1 CbLLO TaKa Ye
dYHKLUMOHMpaT fobpe.

7. YpenbT TpAGBa fa ce o6C/yKBa camo OT mue,
KOETO e NoAXOAALLO 3a TOBa.

8. HoceHeTo npu MOKpa TpeBa MOXe [a Ce OKaxe
onacHo. HoceTe TpeBaTa Nno Bb3MOMXHOCT Cyxa.

9. WHCTpyKTWpawTe apyrv vue uam geua ga CToaT
Janed oT Kocaykara.

10. HuKora He KoceTe npu ola BUAUMOCT.

11. BauraiiTe nermalymy HaoKo10 NpeaMeTH Npeau
KOCEHEeTO OT 3emsATa.

6.2 YKa3saHu1A 3a npaBU/IHO KOCEHe
BHumaHue! HuKora He oTBapsiiTe Kn1anaTa 3a
M3XBbPJIfHE, KOraTo NPUcNoco6eHneTo 3a
ynaBsiHe ce u3npasBa U MOTOPBT oLe paboTu.
BbpTAWMAT ce MOTOP MOKe Aa foBefe A0
HapaHABaHUA.

BuHarv BHMMaTe HO 3aKpenBaiTe Knanarta 3a
U3XBBPJISHE M KOLLYeTO 3a Tpesa. [pu n3BamgaHeTo
npeaBapuTesIHO U3KJIIOYBalTe MOTOpPA.

3aAaAeHoTo Ypes HanpaBfBaLUTe AP bHKU
6e30MacHoO pa3CcToAHME MEHAY KOopryca Ha Hoxa 1
nonssartenaT BuHaru Tpsaésa aa ce cnassa. [pu
KOCEHe M NpoMAHa Ha MocoKaTa Ha ABUHKEHKWE No
OTKOCM W CTPBMHM CKIOHOBE C/lefiBa OCOGEHO Ja ce
BHMMaBa. BHMMaBaiTe 3a 6e30nacHUA CTOEH,
HoceTe 06YBKM C YCTOMYMBU Ha NOAX/Tb3BaHe,
rpandepHn NoaMETKHN 1 AbArn naHTanoHun. HoceTte
BMWHaArn Hanpe4Ho Ha CKNoHa.
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CkoHoBe Hag 15 rpaslyca Hak/IoH He TpsibBa Aa ce
KOCSIT C KocayKaTa no NpuyrHK, CBBbP3aHu ¢
6e3onacHocTTa.

BbaeTte ocobeHo BHUMATENHM NPU NPUABUHKBaHE
Hasaf 1 Npu U3gbpnBaHe Ha Kocaykarta. OnacHocT
OT npenbBaHe!

6.3 HoceHeto

Hocete camo ¢ ocTpu, 6e3ynpeyHo GyHKLMOHUpaLLm
HOMXOBe, 3a fja He ce pa3pbdHaT CTPBbKOBETE TpEBA
M TpeBHaTa njouw, a He NoXb/Tee.

C Lien NoCTMraHeTo Ha YMCTO psi3aHe ynpasnsBaiTe
rpaguHcKaTa Kocayka no Bb3MOMHOCT Mo Npasu
TpaeKTopuu. Mpu ToBa TE3U TPAEKTOPUM BUHArM
Tps6Ba 4a ce NPUNOKPHUAT C HAKOJIKO CaHTUMEeTPa,
3a Aa He ocTaBar UBULM.

MaseTe ponHaTa cTpaHa Ha Kopnyca Ha KocaykaTa
YUCT U 3a4bIKNTENHO OTCTpaHﬂBaVITe TpeBHUTE
HacnareaHusl. HacharsaHusaTa 3aTtpygHAasaTt
npotLieca Ha BK/OYBaHe, B/iOLIaBaT Ka4eCTBOTO Ha
pAsaHe 1 U3XBBPJSIAHETO Ha Tpesara. Ha
CKJIOHOBETE TPaeKTopuATa Ha psidaHe TpsabBa fa e
HanpeyHo CrNpsiMO CKIOHA. X1b3raHeTo Ha
KocauKaTa ce npefoTBpaTABa NOCPeACTBOM
HaKJI0HEHO NooXKeHue Harope. M3bepeTe
BUCO4YMHATA Ha pA3aHe cnopen ,D,ef/‘ICTBVITeﬂHaTa
Ob/KMHA Ha TpeBHaTa njow. HanpaBeTe HAKONIKO
npemMnHaBaHuA, Taka 4e MaKCUMyM 4 cm TpeBHa
nJiow, Aa ce U3paBHU HaBEAHBH.

Mpeay pa U3BBLPLIKMTE KAKBATO U Aa € NPOBEpPKA Ha
HOXa, U3KYeTe moTopa. lNomucneTe 3a ToBa, Ye
HOXBT C/lef, U3KJ/IYBAHETO HA MOTOpa NPoAb/IKaBa
[la ce BbPTU OLLe HAKOJIKO CEeKyHAM. HuKora He
onuTBaWTe Aa CrpeTe HoXa.

PepnoBHo npoBepsBaiTe, Aann HOXbT € NPaBUIHO
3aKpeneH, Janu e B 4O6pO CbCTOAHME U Aobpe
HaTouyeH. LLnudosalite ro unum ro nogMeHeTe, ako
C/ly4anT He e TakbB. B cnyyait, ye HaMupawmnAT ce B
[BUMKEHUE HOX YAapu Ha NpeaMeT, crnpeTe
KocayKaTta W u3yakanTe J0KaTO HOXbT Hamb/IHO
cnpe. lpoBepeTe cnef ToBa CbCTOAHUETO Ha HOXA
M Ha HOXOBMA Abpad. B cnyyai, ye Tol e
noBpefeH, TpabBa Aa ce CMEHW.

YKa3aHuA npu KOCEHeTo:

1. BnwumaaiTe 3a TBbpAM NpegmeTn. Hocadkata
MOe Aa ce NOBpeau Uv Aa Bb3HWKHAT
HapaHsABaHus.

2. EpwH ropely, MoTop, aycnyx Wiy 3aBuKBalLL,
MeXaHW3bM MOeE fa Npean3BUKa U3rapsaHus.
CnepoBaTeNiHO He nNunanTe.

3. [pu CKJIOHOBE UM CTPBMHU HAK/IOHEHWU TEPEHU
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KoceTe BHUMaTe/1HO.

Jlunceawara gHeBHA CBET/IMHA U He
[0CTaTbYHOTO M3KYCTBEHO OCBET/IEHME Ca
npuvYnHa Aa ce NpeycTaHoBW PA3aHEeTo.
MpoBepsBariTe KocayKkaTa, Hoxa 1 apyrute
4acTK, aKo Ce HaTbKHETE Ha YyHA0 TAMO UK
KoraTo ypeabT TPENTH NO-CUMHO OT
HOPMasHOTO.

He npeanpviemaiTe HUKAKBM NPOMEHU MO
HacTpoMKaTa Uin PeMOoHT, Npeau aa cTe
W3K0UMAM Npeaun ToBa MoTopa. Msgbpnaite
Lencena Ha sananvTesnHaTa ceely.

H a unun B 61130CT 0 yAuua BHMMaBawTe 3a
YMYHOTO fBUKEHWE. M3XBbpnsiTe TpesaTa
Zaned oT yauuara.

M36areaiiTe MecTa, KbeTo Kosenarta He
3arpe6Bart WM KOCEHETO e HecTabunHo. Mpeau
[BUEHWe Hasaf ce yBepeTe, Ye MasIKK AeLa He
ce HamuparT 3ag, Bac.

B rbcTa, BUCOKa TpeBa HacTponTe Haw-BUCOKaTa
CTeneH Ha pasaHe n KoceTe no-6asHo. MNpeau
OTCTpaHABAHETO Ha TpeBa WK Apyru
3anylwBaHua, WU3KIIoYBanTe MoTopa n
ocBO6OMHAaBaNTE 3anannTe/IHMA Kaben.

HuKora He u3BamganTe 4YacTu, KOUTO CyKaT 3a
6e30nacHoCT.

HuKora He HasMBaliTe 6EH3WMH B MOTOPA, KOMTO
BCe OLLe e ropeLy, v paboTy.

6.4 UsnpasBaHe Ha Koll4YeTo 3a TpeBa

AKO No Bpeme Ha KOCEeHEeTO OCTaHaT ocTaTblu OT
TpeBa, TO KOLIYEeTO TpAbBa Aa ce n3npasHu.
BHumaHue! Npegmn cHemaHeTo Ha KOLIYETO,
WU3KJI04YBaiiTe MOTOpPa U U34aKalTe cMpaHeTo
Ha pexeLwma UHCTPYMEHT.

C uen n3BamaaHeTo Ha KOLYeTo NoBAUrHeTe C
efiHaTa pbKa Knanarta 3a U3xBbp/sHe, ¢ gpyrarta
pbKa n3BajieTe KOLWYETO 3a HoceLaTa ApbixKa
(1306p. 4). CbobpasHo npefnMcaHneTo 3a
6e30MacHOCT KanaTa 3a U3XBbpAsHe ce 3aTBapsA
Npy1 OTKa4YBaHeTO Ha KOLLYETO M 3aTBapA 3aHuA
OTBOP 3a U3XBbP/AHE. AKO Npu ToBa B OTBOpA
ocTaHaT ocTaTblLM OT TPeBa, 3a JIECHO BKJ/IIOYBaHe
Ha MoTopa e LenecbobpasHo KocayKkara Aa ce
n3gbpna c okono 1m Hasag,.

He OTCTpaHﬂBaVITe OCTaTbuM OT HapA3aHUA
MaTepuan B Kopnyca Ha KocavkaTta 1 no pa6OTHVIF|
MHCTPYMEHT PBYHO MK C KpaKa, a ¢ nogxoaAwm
NOMOLHK cpeacTBa Hanp. 4eTHa Uunm metna.

C uen rapaHTvpaHe Ha OGP0 CbbMpPaHe KOLLYETO U
0c06eHO Bb3ayLlHaTa pelueTa Tpabea Aa ca
MOYMCTEHW OTBBTPE C/lef U3M0I3BaHETO.
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OKayBanTe KOLIYETO Camo NP U3KJ/I0HEH MOTOP U
CNPSH pexeLy, UHCTPYMEHT.

MoBauraiTe kKnanata 3a M3XBbP/SHE C egHaTa
pbKa, a ¢ Apyrata pbKa ApbiKTe KOLYEeTOo 3a
ApbHKaTa U OKauBauTe OTrope.

6.5 Cnep pAsaHeTo

1.

Har-Hanpep BuHaru octaBainTe moTopa ga ce
oxnaau, npeau ga U3Ka4uMTe Kocadykarta B
3aTBOPEHO NMOMELLEHME.

OTcTpaHnaBavTe TpeBa, Wyma, cMasKa v Maco
npeav cknagupaHeTo. He cknagupavite gpyru
npeaMeTy BbpXy Kocadkara.

Mpepu noBTOpPHaTA ynoTpeba npoBepsiBanTe
BCUYKM BUHTOBE U raiikn. PasxnabeHn BUHTOBE
TpAbBa Aa ce 3arerHar 34paso.

M3npasHeTe KOLYeTO 3a ynaBAHe Ha TpeBa
npeav noBTopHaTa ynotpeba.

OcBobogeTe Lencena Ha 3anaamTenHaTa CBeLl,
3a ja npefoTBpaTUTE HEMO3BOJIEHA YNoTpeba.
O61bpHETE BHMMaHWE Ha ToBa Kocaykara fa He
Ce U3K/II04BA [0 M3TOYHUK Ha OMacHOCTU.
[a3oBuUTE M3napeHua morar Aa goseaart Ao
EKCMI03uun.

Mpwv pemoHTa TpAGBa Aa ce U3nonsBar camo
OPWIrMHa/IHW YacTW WM TaKMBa YacTH, KOUTO ca
paspeLueHu OT NPon3BoAUTENA (BUKTE agpeca
Ha JOKYMeHTa 3a rapaHums).

Mpv No-NpoABAKUTENHO HEM3MNON3BAHE Ha
KocayKara, usnpasHeTe 6eH3MHOBUA pe3epBoap
¢ 6eH3nHOBaTa CMyKaTe/iHa nomna.
MHCcTpyKTUpaliTe geuaTa aa He nonsear
KocauyKata. T He e urpadxa.

. Hukora He cbxpaHaBaliTe 6eH3WH B 61M30CT A0

M3TOYHUK Ha UCKPW. M3nonaBaiiTe BUHaru
npoBepeHa Ty6a. JpbTe 6eH3nHa faney oT
Jeua.

. Hanevite v nopabpaiTe ypeaa.

7. MouyucTtBaHe, NnoaapbHKKa,
CbXpaHeHue, TPaHCMOoPT U NOpPbYKa Ha
pe3epBHU YacTH

BHumaHue: UHpopmaLma 3a TexHUYecHaTa
noaApbKa U UHTEpPBa/IUTE Ha NOAAPbHKA 3a
ABUrartend wWe HaMmepuTe B NpUIoHeHaTa
UHcTpyKuuAa 3a gBuratens Ha Briggs & Stratton.

BHumaHue:

Pa6oTeTe camo npu paboTeLl, MOTOp A0
TOKOMNPOBOAALLM YaCTU Ha 3anannTenHara ypeaba
WNK NUnarTe Te3un. Msgbpnearite Nnpeam Besika
paboTa no NogapbHKaTa U 06CNyKBaHETO Liencena
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Ha 3ananuvTenHaTa cBely OT 3anaiuTesiHaTa CBeLL.
HuKora He M3BBbPLUBaMTE KAKBUTO M ja e paboTu
npu paéoTeLy ypea. PaboTu, KOMTO He ca ONMCaHu B
TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 61 TpAGBano ga ce
M3BBbpLLUBAT CaMO B OTOPU3MpPaH creLuannsvpaH
cepBu3.

7.1 NounctBaHe

Cnep Bcaka ynoTpeba Kocaukata TpsibBa aa ce
nouucTea rpuKAnBo. Oco6eHo AonHaTa cTpaHa U
HOXOBMSA Abpad. 3a LuenTa HakoHeTe
rpafMHcKaTa Kocadka Ha nsiBaTta cTpaHa (cnpsimo
TanaTa 3a HaJiMBaHe Ha Macso).

YKasaHue: [peam aa HaKkIoHWUTE rpaguHcKaTa
KOCayKa Ha CbOTBETHaTa CTpaHa, HambJIHO
n3npasHeTe pesepsoapa 3a ropuso ¢ 6eH3nHoBa
cMyKaTenHa nomna. HKocaykaTa He TpsbBa fa ce
HaknaHsa Hag 90 rpagyca. Hali-necHo e
OTCTpaHUTE MPBCOTUATA U OCTaTbUUTE OT TpeBa
BeaHara cneg KoceHeTo. Cyxu ocTaTblLM OT TpeBa U
MpPBCOTUS MOraT Aa foBeAaT A0 YBpeHKaaHe Ha
pexuma Ha KoceHe. MNpoBepsiBalTe fanu KaHa bT
3a U3XBbPJISHE Ha TPEBA € CBOGOAEH OT OCcTaTbLMUTE
OT TpeBa 1 NpW HEO6XOAMMOCT MM OTCTPaHsIBanTe.
Hukora He nouMcTBanTe KocayKkaTta ¢ BogHa CTpys
W/ CBC CPEACTBO 3a YACTEHE NOJ BUCOKO
HanaraHe. MoTopbT TpA6Ba Aa oCTaHe CyX.
ArpecrBHM NOYMCTBALLM CPEACTBA KaTO CTYAEHU
noyncTeallm cpeactea nau 6eH3MH 3a npomMmuBaHe
He TpA6Ba Aa ce U3non3Bsar.

7.2 NoappbHKa

7.2.1 Ocu Ha Konieno U rnaBMHU Ha KOJiesio
TpabBa Aa ce cma3BaT JIEKO BEAHBK Ha CE30H. 3a
LiesiTa U3BajeTe KanauuTe Ha rnasmHara c OTBepTHa
1 pasxnabete 3aKpensaluTe 601TOBE Ha KonlenaTa.

7.2.2 HomoBe

HoceTe HoXa C1 N0 NPUYMHK, CBbP3aHKU C
6e30MacHoOCTTa B OTOPU3MPaH crneuuannaupaH
CepBu13 3a HAoCTpsAHe, 6anaHcHpaHe U MOHTUPaHe.
3a ga nocTUrHeTe onTMMaseH pesyaTar Ha pa6oTa,
ce npenopbyBa BeAHbX roAULLIHO HOXBT Aa ce
npoBsepsnBa.

CmMsHa Ha HoMa (M306p. 8)

Mpu cmAHaTa Ha pexeLLma HOX TpAGBa fa ce
M3Mon3BaT camo OPUrMHAIHU PE3EPBHM HaCTH.
O603HaYaBaHETO Ha HOMa TpsibBa Aa cbBnaja ¢
NMOCOYEHUSA Ha CNUCHKA C Pe3epBHU YacTh HOMEP.
HuKora He MOHTUpaWTe ApYr HOM.

NoBpeaeHu HoxoBE
B cnyyai, 4e BbNpeKn MakcumanHaTa
npeAnasIMBOCT HOX BT BIE3€ B CbIIPUKOCHOBEHMSA C
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npenATcTeMe, He3abaBHO U3KJIOHETE MOTOpA M
nsgbpnanTe Wencena Ha 3anaiuTenHara cBeL.
O6bpHeTe KocaykaTa CTpaHWYHO U NpoBepeTe
HOXoBeTe 3a nospega. [ospeaeHn nan orbHaTH
HOXOBe c/lieABa Aa ce NnoAMeHaT. HuKora He
n3npasANTe 0THOBO OrbHAT HOX. H1Kora He
paboTeTe € orbHaT UM CUIHO U3HOCEH HOX, TOBa
npeavsBuKBa BUOpaLMK U MOXeE Ja AoBede A0
Apyrv noBpeam no Kocadxara.

BHumaHwue: Mpun paboTa ¢ NoBpeaeH HOX
CbLLEeCTBYBa OMaCHOCT OT HapaHsBaHe.

MpeHaTouBaHe Ha HOMOBEe

OcTpueTaTa Ha HOXa MoraT fia ce npeHaTo4Bar ¢
mMeTasiHa nuna. 3a ga ce usberHe gucbanaHc,
wamdosaHeTo TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBa camo OT
OTOpU3MpaH crneymannsnpaH cepeus.

7.2.3 NopapbHKa M HACTPOMKa Ha
3aABUHBaLUTE BbeTa

HamacnsBaiTe 3aaBUKBaLLMTE BbHKETA NO-4ECTO U
npoBepsaBaiTe 3a JIEKO ABUKEHUE.

7.2.4 PeMOHT

Cnepn peMOHT UK NOAAPBIKKA Ce YBEpPEeTe, Ye
BCUYKM TEXHMYECKM 6e30nacHu YacT ca MOHTUPaHU
1 ca B 6e3ynpeyHo cbCTosfHMe. KpuelwuTe puckose
OT HapaHfBaHe YacTu NaseTe HeJOCTbMHK 3a Apyrn
avua u geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3aKoHa 3a OTrOBOPHOCT Ha
npou3BoOAUTENA 3a HeJOCTaTbLUM Ha NPoAYyKUMATa
He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a LLEeTH, KOUTO ca
NPUYMHEHW NOCPEACTBOM PEMOHT He No
npegHasHa4eHue Uan KoraTto npu pe3epBHUTE 4acTu
He Ce n3nonseat OpuUrnHasiHM 4actm nnm
npeaocTtaBAHU OT HaC YacTu. C'bl.l.lO Taka He HOCUM
OTrOBOPHOCT 3a LLEeTH BCIEACTBUE HA PEMOHT,
Hecbobpa3eH C U3NcKBaHuATa. Bbanarante
peMoHTa Ha cepsu3Ha cnyxba 3a o6cnywBaHe Ha
KMEHTU UK Ha OTopM3upaH cneumanuct. CbLyoTo
BaXU 1 3a KOMNJIEKTyBaLlMUTe HacTu.

7.2.5 NMpoabaHUTENHOCT Ha pa6boTa
HocaukuTe TpsAbBa Aa ce nycKar B eKcnioarauus
camo B paboTHM AHK B yacoseTe oT 7.00 — 19.00
yaca. Cvb6aogaBanTe, MOs, 3aKOHOBUTE
pasnopentu, KOUTo MoraT Aa ca pas/iMyHu Ha
JNIOKAJIHO HMBO.
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7.3 NoaroToBKa 3a CKagupaHe Ha KocavyKaTta

MNpepgynpeauTenHo yka3aHue: He otcTpaHnaBsaiite
6eH3MHa B 3aTBOPEHU NOMELLEeHUs, B 6M30CT A0
OMbH MM NpU NywweHe. [a30BK napy MoraT ga
NpPeau3BUKAT EKCMIO3UU U/IW OTbH.

1. W3npasHeTe 6eH3MHOBKA pe3epBoap C
6EH3MHOBa CMyKaTe iHa nomMna.

2. BrnioueTe MmoTOpa M ocTaBeTe MoTopa Aa
paboTH, [OKATO Ce U3pasxoan oCTaHaIMAT
BEH3UH.

3. MMouncTeTe uenuna ypepa, 3a fa npeanasure
JIaKOBOTO MOKPUTHE.

4. CoxpaHaBaviTe ypeaa Ha fobpe NnpoBETPUBO
MACTO.

7.4 NoaroTroBKa Ha Koca4yKaTta 3a

TpaHcnopTupaHe

1. Wanpa3sHeTe pe3epBoapa 3a 6EH3UH (BUKTE
TouKa 7.3/1).

2. OcTtaBeTe MOTOpa Aa paboTu, OKaTO ce
M3pasxoan OCTaHaIMAT GEH3UH.

3. W3npasHeTe MOTOPHOTO Mac/so OT TON/MA
MOTOp.

4. V3BagerTe Wencena Ha 3anaauTenHaTa CBeL oT
3ananvTeniHaTa ceeLy,.

5. [louncteTe mawmHaTa.

6. OkayeTe CTapTOBOTO 3aJBMKBALLO BbHE 3a
KyKata (M306p. 3c). PasxnabeTte Kpunyatute
ravkv u cBasieTe ropHaTa npunib3aralla ckoba
Hagony. [Mpu ToBa BHMMaBalTe 3a ToBa npu
06pBbLLAHETO CTAPTOBUTE BbHKETA [ja He ce
orbHar.

7. HaBuiTe HAKONKO NnacTa Bennane Mexay
ropHaTa v gonHarta npuvnab3ralla ckoba u
MOTOpa, 3a Aa ce U3berHe TpueHe.

7.5 Mopbyka Ha pe3epBHU HaCTU:

Mpu nopbyKaTa Ha pe3epsBHKU HYacTK Tpsabea aa ce
noco4at chnegHuTe JaHHU:

e BwupaHaypepa

® ApTUKyneH HoMep Ha ypeaa

® MVaeHTuduKaumoHeH HoMep Ha ypeaa

® Homep Ha HeobxoanmaTa pesepBHa YacT
AKTyanHu ueHu 1 nHhopMaums e HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info
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8. EKonorocbo6pa3Ho oTCcTpaHABaHe U
NOBTOPHO U3MNON3BaHe

YpeabT ce HaM1pa B OMAKOBKa, 3a Aa ce
npefoTBpAaTAT LWeTH Npu TpaHcnopTupaHeTo. Tasu
OnaKoBKa NpeAcTaB/ifiBa CypoBMHA 1 3aTOBA MOXE
Ja ce U3non3sa NOBTOPHO MK fja Ce BbPHE KbM
LMKba 3a NOBTOPHA NpepaboTKa Ha CypoBUHUTE.
YpeabT 1 HEroB1TE HacTu ca CbCTaBeHU OT
pasnnyHK MaTepuanu, Kato HanpuMmep MeTan 1
nnactmacu. Naxebpnete AePEeKTHUTE MOHTaMHU
4yacTu 3a eKoNorocbobpasHO OTCTpaHABaHe Ha
oTpoBHM oTnagbun. OcBesoMeTe ce B
cneuypannsmMpaH MarasuH Uam B obLMHCKaTa
agMuHUCTpaums!



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7:

16.03.20 9:20 Uhr

9. NnaH 3a oTKpUBaHe Ha HEU3NPaBHOCTHU

Seite 171

MpepynpeauTenHo yKasaHue: Hait-Hanpes vsKk/loueTe MOTOpa U U3abpraiTe 3anaauTenHvs Kaben, npeam
[a npegnpvemeTe NPOBEPKU MU HACTPOMKM.
MpepynpeauTenHo yKasaHue: AKO C/ied HacTPOWMKa WM NonpasKa MOTOP LT € PaBOTH/T HAKOIKO MUHYTH,

rMoMu1c/IeTe 3a TOBA, Ye aycnyxbT U ApYru YyacTu ca ropelyu. CrnefosaTesiHO He AOKOCBaTe, 3a Aa usberHeTte

n3rapsiHus.

BHumaHue. AKO ce NOABAT NPo6/1eMU, KOUTO He ce Ab/IXKaT Ha ABUraTens, npoyeTeTe Mo
npunoxeHara UHCTpyKumMA Ha Briggs & Stratton.

HeusnpasHocT

Bb3moxHU NPUYUHHU

OTcTpaHABaHe

HecnokoeH xog, CMAHO BUGpUpaLL,
ypea

- bonToBe pasxnabeHn

- 3aKpenBaHeTo Ha HoXa
pasxnabeHo

- HoxoBe He 6anaHcupaHu

- [poBepeTe 6onTOBETE
- NpoBepeTe 3akpenBaHe Ha HOXa

- NoameHeTe HoXoBETE

MoTopbT He paboTun

- Cn1payeH NoCcT HeHaTUcHaT
- HatucHeTe cnnpayHms noct

- NMoameHeTe 3ananuTenHaTa cBeLy,
- KpaHyeTo 3a 6eH31H 3aTBOPEHO

TpeBHaTa nNaoL, NOXBATABA,
pa3pesbT HepaBHOMEPEH

- HoXbT He e ocTbp

- TebpAe ManKa BUCOYMHA 3a
pA3aHe
- HaocTtpeTe HoxoBeTE

- HacTtpoiite npasunHata
BMCOYMHA

- TBbpAE MasKn 060pOTH HA
asuratens

- HacTpoiiTe nocta Ha MaKc.

M3xoabT 3a U3XBbPAAHE Ha
TpeBaTa He e YUCT

- TBBbpAE MaKM 060POTH HA
asuratena

- HacTtpoiTe nocta 3a ras Ha makxc.

- TBbpAe ManKa BMCOYMHA 3a
pA3aHe

- HacTpoitte npasuaHo

- USHOCEH HOX

- CMeHeTe HooBeTe
- 3a4pBCTEHO KoLye

- Mi3npasHeTe Kol4eTo
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icindekiler

Guvenlik uyarilari

Cihaz agiklamasi

Kullanim amacina uygun kullanim

Teknik 6zellikler

Calistirmadan 6nce

Kullanma

Temizleme, bakim, depolama ve yedek parca
siparisi

Bertaraf etme ve geri kazanim

Ariza arama plani

Noosrwb~
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/A Dikkat!

Aletlerin kullanilmasinda yaralanmalari ve hasarlar
onlemek igin bazi is glvenligi kurallarina riayet
edilecektir. Bu nedenle bu Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. Bu bilgilerin her zaman elinizin
altinda olmasi igin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayin. Aletleri baska kimselere vereceginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimati ve gavenlik uyarilarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan is kazalari veya
hasarlardan firmamiz sorumlu degildir.

1. Elden kumanda edilen ¢im bicme
makineleri icin gecerli givenlik
uyarilari

Uyarilar

1. Kullanma Talimatini dikkatlice okuyun. Makinanin
ayar elemanlari ve dogru kullanimi hakkinda bilgi

edinin.

2. Kullanma talimatini okumamis Kisilerin veya
cocuklarin benzin motorlu tirpan ile calismasina
kesinlikle izin vermeyin. Yerel yénetmelikler
makineyi kullanacak kisinin asgari yasini
belirleyebilir.

3. Calisma alaninizin yakininda insanlar, 6zellikle

cocuklar veya hayvanlar oldugunda kesinlikle ¢im

bicmeyin. Makine operatéru veya kullanicinin,

bagka kisiler veya onlarin mulkiyeti ve varliklari ile

yaptiklan kazalarda sorumlu tutulacaklarini g6z
6énunde bulundurun.

4. Makineyi kullanmalari igin bagka kisilere
verdiginizde litfen bu kullanma talimatiu
kitapgigini da veriniz.

Calismaya baslamadan énce alinacak 6nlemler
1. Calisma esnasinda daima saglam ayakkabi ve

uzun pantolon giyin. Makine ile ¢iplak ayakli veya

sandalet giyerek calismayin.

2. Makine ile ¢aligilacak araziyi tam olarak kontrol
edin ve makine tarafindan etrafa firlatabilecek
cisimlerin timand temizleyin.

3. Uyan! Benzin yliksek derecede yanici bir
maddedir:

- Benzini sadece uygun ve saklama igin
6ng6rulmus bidonlar icinde depolayin

- Yakit dolumunu sadece ac¢ik havada yapin ve
dolum esnasinda sigara icmeyin

- Benzin motor calistinimadan énce
doldurulacaktir. Motor calisirken veya motor
kizgin durumdayken depo kapaginin agilmasi
veya benzin takviye edilmesi yasaktir.

- Benzin doldurma igleminde motor tizerine
benzin doékuldiginde motorun ¢alistinimasi

o

yasaktir. Bu durumda tagan veya dékulen benzin
temizlenecektir. Benzin buharlari tamamen yok
oluncaya kadar motor galigtirimayacaktir

- Galisma emniyeti agisindan benzin deposu ve
benzin kapagi (duzenli araliklar) ile
degistirilecektir

Hasarli egzost susturucusunu degistirin

Makine ile calismaya baglamadan énce takimlarin
hasarli veya asinip asinmadigini gézle kontrol
edin. Balans bozuklugunun énlenmesi icin hasarli
veya asinmis pargalar daima set halinde
degistirilecektir.

Birden fazla bigadi olan makinelerde bir bigagin
dénmeye baslamasi diger bigagin da dénmeye
baglamasina sebep olacagini géz éniinde
bulundurun.

Kullanim

1.

Motorun, tehlikeli karbonmonoksit gazinin
toplanabilecegi kapali mekanlarda galistiriimasi
yasaktir.

Makine ile sadece giin isiginda veya iyi
aydinlatilmig ortamlarda ¢alisin. MUmkun
oldugunca cimler islak oldugunda makine ile
bicme islemis yapmayin.

Egimli arazilerde galigirken daima emniyetli
durmaya dikkat edin.

Makineyi cok agir hizda hareket ettirin
Tekerlekli makinelerde: Daima egimli arazinin
enine dogru calisin kesinlikle egimin asagisina
veya yukarisina dogru calismayin.

Egimli arazide ¢alisirken don(slerde ¢ok dikkatli
olun.

Asiri egimli arazilerde ¢im big islemi yapmayin
Gim bigme makinesini déndirlirken veya
kendinize dogru ¢ekerken ¢ok dikkatli olun.
Makine yatirlacaginda, ¢im bulunmayan bir
zemin Uzerinden bagka bir yere tasinacaginda
veya ¢im bicilecek alana hareket ettirileceginden
¢im bicme makinesinin bigagini durdurun.

. Cim bigme makinesini kesinlikle, 6rnegin darbe

sacl ve/vey ¢im toplama tertibatlar gibi koruma
tertibatlar veya koruma kafesleri takili olmadan
veya bu elemanlar hasarli oldugunda
kullanmayin.

. Motorun temel ayarini degistirmeyin veya agiri

devirli calismayin.

. Motoru calistirmaya baglamadan énce motor

frenini agin.

. Cim bigme makinesinin motorunun calistiriimasi

Uretici firmanin talimatlar dogrultusunda gok
dikkatli sekilde yapilacaktir. Ayaklarinizin kesme
aparatina guvenli bir mesafede durmasina dikkat
ediniz.

. Motoru ¢alistirmaya baslarken ¢im bigme

makinesini egik konuma kaldirmayin. Fakat bu
173

o



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

islem esnasinda ¢im bigme makinesinin
kaldinimasi gerekiyorsa buna izin verilmistir. Egik
konuma kaldiriimasi gerekli oldugunda makineyi
sadece gerekli oldugunda kaldirin ve makinenin
sadece kullanicidan uzak olan tarafini kaldirin.
Gim atma deligi (kanal) énlinde durdugunuzda
motoru galistirmayin.

Elinizi veya ayaginizi kesinlikle ddnmekte olan
pargalarin yakinina veya altina sokmayiniz. Gim
atma deliginden daima uzakta durun.

Motoru ¢aligan makineyi kesinlikle yukari
kaldirmayin veya elde tagimayin.

Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve buji
kablosunu sékun:

- Bloke edilen tertibatlar agmak veya tikanmig
olan ¢im atma kanalini temizlemek igin.

- Gim bicme makinesi Gzerinde kontrol,
temizleme, bakim calismalarini yapmak igin.

- Yabanci madde makineye garptiginda. Gim
bicme makinesi ile ¢galismaya devam etmeden
once yabanci maddenin ¢im bigcme makinesi
Gzerinde herhangi bir zarar verip vermedigini
aragtirin ve gerekli onarimlar gerceklestirin.
Makinede anormal sekilde titresimler meydana
gelmeye basladiginda makine derhal kontrol
edilecektir.

Motor asagidaki durumlarda durdurulacaktir:

- makineyi her terk edisinizde

- benzin dolumu yapmadan énce.

Motor durdurulacaginda gaz kolu “Stop”
pozisyonuna getirilecektir. Benzin vanasi da
kapatilacaktir.

Makinenin agiri bir hizla ¢calistinimasi is kazasi
tehlikesini yukseltebilir.

Makine Uzerinde yapacaginiz ayarlama
calismalarinda dikkatli olunuz ve parmaklarinizin,
hareket etmekte olan bigak ile sabit makine
parcgalari arasina sikismamasina dikkat ediniz

Bakim ve saklama

1.

174

Butln somun, saplama ve civatalarin siki sekilde
sikilmis olmasini ve makinenin gavenli bir
durumda olmasini kontrol edin.

Gim bigme makinesini kesinlikle yakit deposunda
benzin oldugunda saklamayin. Aksi takdirde yakit
deposu icindeki benzin gazlar acik ates veya
kivilcim ile temas edebilir ve tehlike olusturabilir.
CGim bigme makinesini kapall mekanlarda
saklamadan énce motorun sogumasini bekleyin.
Yangin tehlikesini dnlemek icin motor, egzoz ve
yakit deposu bdluminu ¢im, yaprak veya digar
sacilan gres (sivi yag) yagindan temiz tutun.

Cim tutma tertibatinin aginmasi veya fonksiyon
kaybinin olup olmadigini diizenli olarak kontrol
edin.
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6. s glvenli§ sebeplerinden dolay asinmis veya
hasar gérmus parcalar degistirin.

7. Yakit deposu bosaltilacaginda bu islem agik
havada, benzin emme pompasi (yapi
marketlerden temin edilebilir) ile yapilacaktir.

A uvarm

Tam giivenlik bilgileri ve talimatlari okuyunuz.
Gvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykiri hareket edilmesi sonucunda elektrik garpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlari saklayin.

Testere lizerindeki semboller (Sekil 10):

1) Kullanma talimatini okuyun

2) Dikkat! Disari firlayan parcalar nedeniyle tehlike.
Guvenli mesafede durun

3) Dikkat! Keskin bicaklar - Bakim, onarim,
temizleme ve ayar ¢aligmalari igin motoru
durdurun ve buji kablosunu ¢ikarin

4) Makineyi ¢calistirmadan 6nce yag ve yakit doldurun

5) Dikkat! Kulaklik ve is g6zIGgQ takin

6) Motor start /Motor stop kolu
(I=Motor Agik; 0=Motor Kapali)

7) Gaz kolu (Kavrama kolu)

N

. Cihaz aciklamasi (Sekil 1/2)

Motor Start-/Stop kolu -Motor freni

Ust diimen

Gaz kolu

Calistirma ipi

Alt dimen

Cim toplama torbasi dolum géstergesi

Cim toplama torbasi

Cim disar atma kapagi

Kesim ylksekligi ayari

10 Yakit deposu dolum kapagi

11 Yag dolum deligi

12 Yag bosaltma civatasi

13 2x Kablo bag:

14 Buiji anahtari

15. Alt dimen igin 2 adet dort kdseli civata

16. Ust diimen icin 2 adet hizli sikma fonksiyonlu
civata

17. Yan ¢im disar atma kapagi

18. Dimen igin 4 adet yildiz sapli somun

19. Gaz kolu (kavrama kolu)

20. Tahrik tekerlegi (sol ve sag)

21. Yan ¢im digari atma adaptoru

22. Organik madde adaptoru

23. Alt dimen kapagi

O©CoONOOOhA~WN =
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3. Kullanim Amacina Uygun Kullanim

Benzin motorlu ¢im bicme makinesi, ev ve hobi
islerinde 6zel kullanim i¢in tasarlanmisgtir.

Ozel ev ve hobi bahgelerindeki kullanim olarak, gim
bicme makinesi ile yilda genelde 50 saati asmayan
calismalar kastedilmistir. Bu calismalar genellikle ev
ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im alanlarinin
bakiminda yapilan calismalar olup kamuya agik
alanlar, parklar, spor kompleksleri, tarim ve orman
isletmelerindeki kullanimlari kapsamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.

Cim bicme makinesinin kullanim amacina uygun
kullanilimasi igin Uretici firma tarafindan makine ile
birlikte génderilen Kullanma Talimatinin okunmasi ve
icerdigi talimatlarin yerine getirilmesi sarttir. Kullanma
Talimatinda ayrica igletme, bakim ve onarim kosullari
da agiklanmigtir.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bicme makinesi ¢alilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardinimis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilmesinde
veya yuruyus yollarinin temizlenmesi (aspirasyon) ve
agag, ¢it ve dal artiklarinin 6gitulmesi isleminde
kullanilmasi yasaktir. Cim bicme makinesi ayrica,
6rnegin késtebek yuvalarinin dizeltiimesi islemi gibi
arazi Uzerindeki purtizlerin giderilmesi isleminde
motorlu ¢capa olarak da kullaniimasi yasaktir.

4. Teknik ozellikler

Uyar:
Motorun ayrintili teknik bilgileri ekteki Briggs &
Stratton kilavuzunda agiklanmistir.

RG-PM 48 S B&S

Motor tipi: Tek silindir, 4 zamanh motor 158 ccm
Caligma devri: 2800 dev/dak
Yakit: Kurgunsuz benzin

Kesim yuksekligi ayar::
merkezi 5 kademeli (30-75 mm)

Kesim genislii: 480 mm
Ses basing seviyesi Lpa: 85,6 dB(A)
Ses gui¢ seviyesi Lwa: 96 dB(A)

6,1 m/s?
36 kg

Titresim anw:
Agirlik:

RG-PM 51 S B&S

Motor tipi: Tek silindir, 4 zamanl motor 190 ccm
Calisma devri: 2800 dev/dak
Yakit: Kursunsuz benzin

Kesim yliksekligi ayari:
merkezi 5 kademeli (30-75 mm)

Kesim genislii: 510 mm
Ses basing seviyesi Lpa: 87,8 dB(A)
Ses gli¢ seviyesi Lwa: 98 dB(A)
Titresim anw: 6,36 m/s?
Adirlik: 39 kg

5. Calistirmadan énce

5.1 Parcalarin montaji

Makinenin bazi pargalar sékulmis olarak sevk edilir.

Asagida agiklanan talimatlara riayet edildiginde

montaj islemi kolay sekilde yapilabilir

Dikkat! Montaj ve bakim calismalari i¢in makinenin

sevkiyat iceriginde bulunmayan su aletlere gerek

duyarsiniz:

@ Yassi yag toplama kabi (yag degistirme islemi igin)

o Olciim kabi 1 Litre (Yag / benzine dayanikli)

@ Benzin bidonu

@ Huni (Deponun dolum deligine uygun blyukliikte)

@ Mutfak bezi (Yag / benzin artiklarini silmek igin;
kullaniimig olan bez aritiimasi igin benzilige
verilecektir)

@ Benzin emme pompasi (Plastik tip, yapi
marketlerinden temin edilebilir)

@ El pompali yagdanlik (yapi marketlerinden temin
edilebilir)

Montaj

1. Cim bigme makinesi ve ek parcalarini
ambalajindan igcinden ¢ikarin ve bitiin parcalarin
eksiksiz bir sekilde sevk edilip edilmedigini
kontrol edin (Sekil 2)

2. Alt dimeni (Sekil 3a/Poz. 5) ¢im bicme makinesi
govdesine takin ve istenilen galisma yiksekligini
ayarlayin. Bu makinede 3 degisik calisma
yuksekligi ayarini yapabilirsiniz, bunun igin alt
dimen muylusunu ¢im bigme makinesi
gbvdesindeki karsi delige gegirin, 6rnegin A-A
seklinde oldugu (Sekil 3) gibi. Alt diimenin her iki
tarafta ayni yukseklige ayarlanmasi gereklidir.
Sonra kapagi (Sekil 3a/Poz. 23) takin ve dimeni
(5) dort koseli civatalar (15) ve yildiz sapl

175

o



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:20 Uhr Seite 176

civatalar (18) ile Sekil 3a’da gosterildigi gib
sabitleyin.

3. Ust dimeni alt diimene, her iki tarafa birer civata
(Sekil 3b/Poz. 16) ve yildiz sapl civata (Sekil
3b/Poz. 18) takarak sabitleyin. Bu esnada civata
¢emberlerinin (16) sikma isleminde i¢e dogru
katlanmig ve boylece hizli sikma fonksiyonunun
saglanmis olmasina dikkat edin.

4. Calistirma ipi sapini (Sekil 3c/Poz. 4) Sekil 3c’de
go6sterildigi gibi 6ngorilen kancaya asin.

5. Tel mekanizmalarini kablo bagi (Sekil 3d/Poz. 13)
ile dimene baglayin.

6. Cim toplama torbasi Sekil 3e’de gdsterildigi
sekilde monte edilecektir. Bunun icin Ust toplama
torbasinin kanatlarini dikkatlice alt toplama
torbasindaki deliklere gegirin.

7. Gim disan atma kapagini (Sekil 4/Poz. 8) bir
elinizle kaldirin ve ¢im toplama torbasini (Sekil
4/Poz. 7) Sekil 4’de gosterildigi gibi asin

5.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

Dikkat! Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi sadece
motor kapatildiginda ve buji kablosu
sokiildiigiinde yapilacaktir.

@ Cim bigme islemine baglamadan énce bi¢aklarin
keskin ve/veya hasarli ve baglanti elemanlarinin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Keskin
olmayan ve/veya hasarli bigaklar balans
bozukluguna yol agmamasi i¢in degistirin. Bu
kontrol islemleri esnasinda motoru durdurun ve buji
kablosunu ¢ikarin.

@ Kesim yuksekligi ayarlamasi merkezi olarak kesim
yuksekligi ayar kolu (Sekil 7/ Poz. 9) ile yapilabilir.
Burada 5 farkl kesim yiiksekligi ayarlanabilir.

@ Ayar kolunu diga dogru ¢ekin ve istenilen kesim
yuksekligini ayarlayin. Kol istenilen pozisyonda
yerine sabitlenir.

6. Kullanma

Uyari:
Motorun ayrintih calistirma islemi bilgileri ekteki
Briggs & Stratton kilavuzunda agiklanmigtir.

Dikkat!

Teslimatta motor icinde yag bulunmaz. Bu
nedenle motoru calistirmadan énce mutlaka
motor yagi doldurunuz. Ayni sekilde motorda
benzin de yoktur, bu nedense motoru
calistirmadan énce benzin doldurun.

Gim bicme makinesi, istenmeden calistirmay!
engellemek igin motor freni ile donatilmistir (Sekil
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5a/Poz. 1) ve ¢im bigme makinesini ¢alistirmak
istediginizden énce kola basarak motor frenini
bosaltmaniz gerekmektedir. Motor freni kolu
birakildiginda kol baglangi¢ pozisyonuna geri dénmeli
ve motor otomatik olarak durmaldir.

Gaz kolu ile bigagin hiz ve devir ayarini
ayarlayabilirsiniz (Sekil 6).

Gim bigme islemine baslamadan 6énce, bitiin
aksamlar dogru sekilde ¢alistigini ve fonksiyonlarini
yerine getirdiginden emin olmak i¢in iglemleri birka¢
kez gergeklestirin. Cim bicme makinesi tizerinde
herhangi bir ayar ve/veya onarim ¢alismasi
yapmadan énce bigaklarin durmasini bekleyin. Ayar,
bakim ve onarim ¢alismasina baglamadan 6nce
motoru durdurun.

Uyarilar:

1. Motor freni (Sekil 5a/Poz. 1): Bu kolu motoru
durdurmak i¢in kullanin. Kolu biraktiginizda motor
durur ve bigaklar da otomatik olarak durur. Cim
bicme islemi igin kolu sabitleme pozisyonunda
(Sekil 5b) tutun. Esas ¢im bigme isleminden énce
Start/Stop kolunun ¢alismasini kontrol etmeniz
gerekir. Tel mekanizmasinin kolay hareket edip
etmedigini kontrol edin.

2. Gaz digmesi (Sekil 6): Motor hizini yiikseltmek
veya azaltmak icin diigmeyi gerekli pozisyona itin.
(kablumbaga sembolii = yavas / tavsan semboli
= hizl)

3. Gaz (slirme) kolu kavrama kolu (Sekil 5a/Poz.
19): Bu kola bastiginizda ($Sekil 5¢), suris igin
kavrama tahrik sistemine kilitlenir ve ¢im bicme
makinesi, motor ¢aligir durumda oldugunda
hareket etmeye baglar. Hareket halindeki ¢im
bigme makinesini durdurmak igin kavrama kolunu
zamaninda birakin. Makine ile calismaya
alisincaya kadar, makineyi hareket ettirmeye
baslamayi ve durdurmayi birkag kez deneyin.

4. ikaz bilgisi: Motor calismaya bagladiginda
bicaklar da dénmeye baslar. Onemli: Motoru
calistirmadan énce motor frenini birkag kez
kullanarak tel mekanizmasinin iyi derecede
calisip calismadigini kontrol edin. Dikkat: Motor,
¢im icin olan kesme hizina, bigilen ¢imlerin ¢im
toplama torbasinda toplanmasina ve uzun bir
motor kullanim émru igin taarlanmigtir

5. Motorun yag seviyesini kontrol edin

6. Yakit deposu bos oldugunda depoya benzin
doldurun, dolumu yaparken huni ve dlgekli kab
kullanin. Benzinin temiz olmasini kontrol edin.

Dikkat: Yakit olarak sadece kursunsuz normal benzin
kullanin.
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ikaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu kullanin.
Benzin dolum iglemi esnasinda sigara icmeyin.
Benzin dolumu apmadan énce motoru durdurun e
birka¢ dakika sogumasini bekleyin.

Parcalama

Gim pargalama ve 6gltme isleminde kesilen ¢im
kapall bigak gévdesinde pargalanir ve ¢im lizerine
tekrar dagitiir. Béylece kesilen ¢imlerin toplanmasi ve
bertaraf edilmesi iglemi ortadan kalkar.

Dikkat: Cim parcalama islemi sadece nispeten kisa
boylu gimlerde miimkundur. Optimal sonuglari
sadece pargalama ve 6gutme bicagdi kullandiginizda
elde edebilirsiniz (bu bicak 6zel aksesuar olarak satin
alinabilir).

Parcalama ve 6gutme fonksiyonundan faydalanmak
icin ¢im toplama torbasini sékin ve pargalama
adaptérini (Sekil 5d /Poz. 22) ¢im ¢ikis deligine takin
ve ¢im disari atma kapagini kapatin.

Yan digari atma

Yan disari atma deliginden faydalanabilmek i¢in
parcalama adaptérinin (Poz. 22) monte edilmis
olmasi gerekir. Yan ¢im disari atma adaptorini (Sekil
5e/Poz. 21) Sekil 5e’de gdsterildigi gibi asin.

Cim toplama torbasi dolum gostergesi

Gim toplama torbasinda bir dolum gdstergesi (Sekil
2/Poz. 6) bulunur. Bu gdsterge, ¢im bigme
makinesinin ¢aligirken olusturdugu hava akigi
sayesinde acilir. Gim bigme islem esnasinda kapak
kapandiginda ¢im toplama torbasi dolmustur ve
bosaltiimasi gerekir. Dolum gdstergesinin mikemmel
sekilde islevin yerine getirmesi igin kapak altindaki
delikler daima temiz ve gegirgen olmalidir.

6.1 Cim bicme isleminden énce

Onemli uyarilar:

1. Dogru is giysisi giyin. Cim bicme isleminde
saglam ayakkabi giyin, sandalet veya tenis
ayakkabisi giymeyin.

2. Bicaklan kontrol edin. Bukulmus veya herhangi
bir sekilde hasar gérmus bigaklar orijinal bicaklar
ile degistirilecektir.

3. Yakit deposuna benzin doldurma iglemini agik
havada yapin. Dolumu yaparken huni ve 6l¢ekli
kab kullanin. Tagan benzini bez ile silin.

4. Motor ve ek aletleri ile bilgiler de dahil olmak
Uzere kullanma talimatini okuyun ve igerdigi
bilgilere riayet edin. Kullanma talimatini, makineyi
baska kisilere de vermek Uzere saklayin.

5. Egzoz gazlar tehlikelidir. Bu nedenle motoru
sadece aclk havada calistirin.

6. BuUtin emniyet tertibatlarinin takili ve iyi derecede
calisir oldugunu kontrol edin.

7. Makine sadece uygun yasdaki bir kisi tarafindan
kullanilacaktir.

8. lIslak ¢imin bigilmesi tehlikeli olabilir. MGmkin
oldugunca kuru olan gimleri bigin.

9. Diger kisiler ve ¢cocuklari, ¢im bigme
makinesinden uzak durmalari i¢in uyarin.

10. Gorus mesafesi kot oldugunda kesinlikle gim
bicme islemi yapmayin.

11. Gim bigme iglemine baglamadan énce etrafda
¢im Uzerinde duran cisimler toplayin.

6.2 Dogru ¢im bigcme kurallari

Dikkat! Cim toplama torbasi bosaltilirken ve
motor daha calisirken atik digari atma kapagini
kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan bigak
yaralanmalara sebep olabilir.

Atik disar atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinal sekilde takin. Torbayi sékmeden 6nce
daima motoru durdurun.

Bicak gdvdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen gévdesi ile belirlenmistir. Gim bigme iglemi
esnasinda, egimli arazilerde ve calilik bollimlerde
makinenin yénlnu degistirirken ¢ok dikkatli olunuz.
Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve zemini
kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi ve uzun
pantolon giyin. Egimli arazide ¢im bicme iglemi
yaparken daima egime paralel yani egimin enine
dogru kesim yapin.

is giivenligi sebeplerinden dolay! egimi 15 dereceden
fazla olan arazilerde ¢im bigme igleminin ¢im bigme
makinesi ile yapilmasi yasaktir.

Cim bigme makinesini geri yone hareket ettirirken ve
kendinize dogru ¢ekerken ¢ok dikkatli olun. Ayaginiz
dolanarak diigsme tehlikesi vardir!

6.3 Cim bicme iglemi

Makinenin bigaklar daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bigaklar ile yapilan
bigme islemi sonucunda gimler tam kesilemeyecek ve
sararacaktir.

Kesilen alanin temiz bir gérinim sergilemesi igin ¢im
bigme makinesini miimkin oldugunca diiz yénde
hareket ettirin. Burada kesim hatti bir sonraki kesim
hatti ile birkag santimetre Ust Uste gelmelidir. Béylece
kesilmemis seritlerin kalmasi énlenir.

Cim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz tutun
ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Cim artiklan
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calistirma iglemini zorlastirir, kesme kalitesini ve
kesilen ¢imin digari atiimasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme yéni egimin enine dogru
olmalidir. Cim bigme makinesinin kaymasini makineyi
yukari dogru pozisyonlayarak engelleyin.

Kesim yuksekligini ¢cimin ger¢ek uzunluguna gére
segin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve her
defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bigak tizerinde herhangi bir kontrol igslemi yapmadan
6nce motoru durdurun. Motor durdurulduktan sonra
bicagin birkac saniye daha dénmeye devam
edecegine dikkat edin. Kesinlikle bigagi elden
durdurmayi denemeyin.

Bicagin dogru sekilde bagli, iyi durumda ve iyi sekilde
bilenip bilenmedigini dizenli olarak kontrol edin.
Bicak kéreldiginde bicadi bileyin veya yenisi ile
degistirin.

Dénmekte olan bicak herhangi bir cisime ¢arptiginda
¢im bigme makinesini durdurun ve bigagin tamamen
durmasini bekleyin. Bigak tamamen durduktan sonra
bicak ve bicak tutma elemaninin durumunu kontrol
edin. Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir.

Cim bicme islemi ile ilgili uyarilar:

1. Sert cisimlere dikkat edin. Cim bicme makinesi
hasar gérebilir veya yaralanmalar meydana
gelebilir.

2. Kizgin motor, egzoz veya tahrik unitesi yanmalara
sebep olabilir. Bu nedenle bu elemanlara
dokunmayin.

3. Egimli arazilerde veya yokus asagi hareket
ederken bigcme islemini dikkatli yapin.

4. Gunisigi olmadiginda veya yetersiz aydinlatma
¢im bicme islemini durdurmanizi gerektirecek
sebeplerdir.

5. Yabanci bir maddeye carptiginizda veya makine
anormal derecede titremeye basladiginda ¢im
bicme makinesi, bigak ve diger parcalar kontrol
edin.

6. Motoru 6nceden durdurmadan ayar veya onarim
calismalarini gegerklestirmeyin. Ayrica buji
kablosunu bujiden sékdn.

7. Cadde lizerinde veya yakininda calisirken trafige
dikkat edin. Kesilen ¢im artiklarinin caddeye
atiimamasina dikkat edin.

8. Makine tekerleklerinin tutunamadigi veya ¢im
bicme igleminin glvenli olmadidi yerlerder
calismaktan kaginin. Geri yoéne hareket etmeden
6nce arkanizda klguk ¢ocuklarin bulunup
bulunmadigini kontrol edin.

9. Yogun ve yliksek boylu gimleri bicerken en
ylksek kesim ayarini yapmaniz ve makine ile gok
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yavas hareket etmeniz gerekmektedir. Gim veya
diger tikanikiga yol acan malzemeleri
temizlemeden énce motoru durdurun ve buiji
kablosunu sokun.

10. Kesinlikle makinenin giivenlik tertibatlarini
s6kmeyin.

11. Motor kizgin veya calisiyor oldugunda yakit
deposuna kesinlikle benzin dolumu yapmayin.

6.4 Cim toplama torbasini bosaltma

Cim bigilen alan tzerinde ¢im artiklari kalmaya
basladiginda ¢im toplama torbasi dolmus demektir ve
bosaltiimasi gerekir.

Dikkat! Toplama torbasini sékmeden énce
motoru durdurun ve bicagin durmasini bekleyin.

Cim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik disari
atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile torbayi
sapindan tutarak cikarin (Sekil 4).

is glivenligi sebeplerinden dolayi torba yerinden
cikarllirken atik disar atma kapagi kapanir ve disari
atma deligini kapatir. Delikte birkag ¢im artiklari
kaldiginda, motoru daha kolay calistirmak igin ¢im
bicme makinesini yaklasik 1m geri ¢ekin.

Bigcak bélumunde ve ¢alisma aleti icinde bulunan ¢im
artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun igin uygun yardimci aletleri,
ornegin firca veya el stplrgesi kullanin.

Cim artiklarinin iyi derecede toplanmasini saglamak
icin, toplama torbasi ve 6zellikle agin ici kullanimdan
sonra temizlenmelidir.

Cim toplama torbasini sadece motor kapali ve bigak
durmus vaziyetteyken takin.

Bir elinizle atik disar atma kapagini kaldirn ve diger
eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust taraftan yerine
takin.

6.5 Cim bicme isleminden sonra

1. Gim bigme makinesini kapali bir mekana
koymadan énce daima sogumasini bekleyin.

2. Makineyi saklamadan 6nce lzerindeki ¢im,
yaprak, yag veya sivi yag gibi atiklari temizleyin.
Cim bigme makinesinin tzerine baska bir cisim
koymayin ve lzerinde depolamayin.

3. Gim bicme makinesini tekrar kullanmadan énce
tlm civata ve somunlarini kontrol edin. Gevsek
olan civata ve somunlari sikin.

4. Yeniden kullanimdan énce ¢im toplama torbasini
bosaltin.

5. Makinenin izinli olmayan kisiler tarafindan
kullaniimasini 6nlemek igin buji kablosu figini
cikarin.

6. Cim bicme makinesinin tehlike kaynaklarinin
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yaninda saklanmamasini dikkate alin. Gaz
bulutlan patlamaya sebep olabilir.

7. Onarim ¢alismalarinda sadece orijinal parga veya
Uretici firma tarafindan kullaniimasina izin verilmis
pargalar kullanilacaktir (Garanti belgesindeki
adreslere bakiniz).

8. Cim bigme makinesi uzun slire
kullaniimayacaginda benzin deposu igindeki
benzin pompa ile emilerek bogaltilacaktir.

9. Cocuklara ¢im bigme makinesini kullanmamalari
yénlnde talimat verin. Makine oyuncak degildir.

10. Benzini kesinlikle kivilcim kaynaklarinin yakininda
saklamayin. Daima onayli yedek benzin deposu
kullanin. Benzini gcocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin.

11. Makinenin yaglanmasi ve bakiminin yapilmasi

7. Temizleme, bakim, depolama ve
yedek parca siparisi

Dikkat: Motorun bakim bilgileri ve bakim
araliklar ekteki Briggs & Stratton kulavuzunda
aciklanmistir.

Dikkat:

Motor calisirken ve atesleme sisteminin akim gegiren
bélumleri Gzerinde kesinlikle ¢alisma yapmayin veya
bu bélimlere temas etmeyin. Bltun bakim ve
temizleme ¢aligmalarina baglamadan énce buji
kablosu figini bujiden sékun. Makine ¢alisirken alet
Gzerinde hi¢bir calisma yapmayin. Bu Kullanma
Talimatinda agiklanmayan calismalar sadece yetkili
servisler tarafindan yerine getiriglecektir.

7.1. Cim bicme makinesini temizleme

Her kullanimdan sonra ¢im bicme makinesi itinali bir
sekilde temizlenecektir. Ozellikle makinenin alt tarafi
ve bigak baglanti yuvasi temizlenecektir. Bu ¢calisma
icin ¢cim bicme makinesini sol yanina yatirin (yag
dolum deliginin karsi tarafina)

Uyan:: Gim bicme makinesini yana yatirmadan énce
benzin pompasi ile yakit deposundaki benzini
tamamen bosaltin. Gim bigme makinesi 90
dereceden fazla yatinimamalidir. Pislikler ve ¢im
artiklarl hemen bigme isleminden sonra
temizlendiginden kolay temizlenir. Kurumus olan ¢im
artiklari ve pislikler ¢im bigme islemini zorlagtirabilir.
Cim cikis kanalinin ¢im artiklari ile tikanmig olup
olmadigini kontrol edin ve gerektiginde temizleyin.
Cim bigme makinesini kesinlikle su tutarak veya
yuksek basingl temizleme makinesi ile temizleneyin.
Motor kuru kalmalidir. Soguk temizleyici veya
temizleme benzini gibi tahrig edici malzemelerin
kullaniimasi yasaktir.

7.2 Bakim

7.2.1 Tekerlek akslari ve gébekleri

Bu elemanlar sezon basina bir kez gres yagi ile
hafifce yaglanmalidir. Bunun igin tekerlek kapaklarini
tornavida ile ¢ikarin ve tekerleklerin baglant
civatalarini sékln.

7.2.2 Bicaklar

ig guvenligi sebeplerinden dolayi bigaklarin
bilenmesini, balans ayarinin yapilmasini ve monte
edilmesini yetkili servise yaptirin. Optimal bir bicme
sonucuelde etmek igin bicagin yilda bir kez kontrol
ettiriimesi tavsiye edilir.

Bicagin degistirilmesi (Sekil 8)

Bigak takiminin degistirilmesinde sadece orijinal
yedek parcalar kullanilacaktir. Bicak Gizerinde
belirtilen numara ve isaretler yedek parga listesinde
belirtile numara ile ayni olacaktir. Kesinlikle bagka tip
bicak takmayin.

Hasarh bicaklar

Gosterilen tum titizlige ve dikkatli calismaya ragmen
makine herhangi bir cisme g¢arptiginda motoru derhal
durdurun ve buji kablosunun figini ¢ikarin. Cim bigme
makinesini yana yatirin ve bicaklarin hasar gérip
gdérmedigini kontrol edin. Hasar gérmus veya
bukulmus olan bicaklarin degistiriimesi gerekir.
Kesinlikle blkilmus olan bigaklar dizeltmeyin.
Kesinlikle blikulmus veya asiri derecede aginmis olan
bigaklar ile calismayin, aksi takdirde makinede
titresim meydana gelecek ve ¢im bigcme makinesi
Uzerinde diger arizalar meydana gelecektir.

Dikkat: Hasarli bicaklar ile ¢alisildiginda ayrica
yaralanma tehlikesi de vardir.

Bicaklarin bilenmesi

Bicak agizlarn metal egesi ile bilenebilir. Balans
bozuklugunu engellemek igin bigak bileme iglemi
sadece yetkili servis tarafindan yapilimalidir.

7.2.3 Tel mekanizmalarinin bakimi ve ayari
Tel mekanizmalarini sik olarak yaglayin ve kolay
hareket edip etmedigini kontrol edin.

7.2.4 Onarim

Onarim veya bakim ¢alismalarindan sonra tlim is
guvenligi parcalarinin takiimig olup olmadigini ve
bunlarin mikemmel durumda olup olmadiklarini
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacakparcalari
Ucuncu sahislar ve cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin.
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Dikkat: Urlin sorumlulugu kanununa gére talimatlara
aykir yapilan onarim ¢alismalar veya orijinal parca
kullaniimamasi veya firmamiz tarafindan kullanimina
izin verilmemis parcalarin kullaniimasindan
kaynaklanan hasarlardan firmamiz herhangi bir
sorumluluk Gstlenmez. Ayni sekilde uygun sekilde
yapilmayan onarim ¢alismalari sonucunda meydana
gelen hasarlardan da firmamiz herhangi bir
sorumluluk tstlenmez. Bu ¢alismalar igin yetkili servis
veya uzman bir eleman gérevlendirin. Bu durum ayni
zamanda aksesuar pargalari igcin de gegerlidir.

7.2.5 Calisma saatleri

Cim bicme makinesi ile sadece is glinlerinde Saat
7.00 - 19.00 arasinda c¢aligilabilir. Farkli sehirlerde
farkl olarak uygulanabilen resmi ¢calisma saatlerini de
dikkate aliniz.

7.3 Saklama islemi i¢in ¢im bigme makinesinin

hazirlanmasi

ikaz bilgisi: Benzin malzemesini kapall mekanlarda,

ates yakininda veya sigara igerken bosaltmayin.

Benzin gazlar patlamaya veya yangina sebep olabilir.

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igindeki
benzini bosaltin.

2. Motoru c¢alistirin ve motor icinde kalan benzin
tamamen tuketilinceye kadar motoru ¢alismaya
birakin.

3. Makinenin boyasini korumak i¢in tim makineyi
temizleyin.

4. Cim bigme makinesini iyi havalandirnimis bir yerde
saklayin.

7.4 Transport islemi icin ¢cim bicme makinesinin

hazirlanmasi

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu icindeki
benzini bosaltin (bkz. Madde 7.3.1)

2. Motoru galigtirin ve motor i¢inde kalan benzin

tamamen tlketilinceye kadar motoru ¢alismaya

birakin.

Motor sicak durumdayken motor yagini bosaltin.

Buiji kablosu figini bujiden sékun.

Aleti temizleyin.

Calistirma ipini (Sekil 3c) kancadan ¢ikarin.

Kelebek somunlari agin ve ust dimeni asagiya

dogru katlayin. Katlama esnasinda tel

mekanizmalarinin biikiilmemesine dikkat edin.

7. Sirtmeyi énlemek igin motor, Ust ve alt diimen
arasina birkag kat oluklu mukavva koyun.

o0 krw
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7.5 Yedek parca siparigi

Yedek parga siparisinde asagida aciklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaz tipi

@ Cihazin parca numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmigtir

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek i¢in alet
Ozel bir ambalaj icinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
donustardlebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
pargalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden égrenebilirsiniz!
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9. Arizalar ve giderilmesi

ikaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarim galismasini yapmadan énce motoru durdurun ve buiji kablosunu

sokun.

ikaz bilgisi: Ayarlama veya onanm calismasindan sonra motor birkag dakika calistiginda, egzoz ve diger
pargalarin kizgin oldugunu dikkate alin. Bu nedenle yanma nedeniyle olusacak yaralanmalari énlemek i¢in bu

parcalara dokunmayin.

Dikkat: Motordan kaynaklanmayan problemler meydana geldiginde ekteki Briggs & Stratton

kilavuzunu okuyunuz.

Ariza

Olasi sebepleri

Giderilmesi

Motor duzensiz ¢aliglyor, motorda
asiri derecede titresim mevcut

- Civatalar gevsek
- Bigak baglantisi gevsek
- Bigak balans bozuklugu

- Civatalari kontrol edin
- Bigak baglantisini kontrol edin
- Bigaklari degistirin

Motor ¢aligmiyor

- Fren koluna basiimadi
- Yakit deposu bos

- Fren koluna basin
- Yakit deposunu doldurun

Cim kesimi diizensiz

- Bicak kérelmistir
- Kesim yliksekligi cok az
- Motor devri ¢cok az

- Bicagi bileyin
- Dogru yukseklige ayarlayin
- Kolu max. konuma ayarlayin

Cim atisi yetersiz

- Motor devri ¢ok az

- Kesim yUiksekligi cok az

- Beaklar aginmistir

- Toplama torbasi tikanikhgi

- Gaz kolunu max. konuma
ayarlayin

- Dogru sekilde ayarlayin

- Bicag@i degistirin

- Torbayi bosaltin
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

® erklart folgende Konformitéat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per 'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IaCHO
AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $§adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovbn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneaylowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-pMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Benzin-Rasenméaher RG-PM 48 S B&S (Einhell)

[] 2009/105/EC

[[] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC
[]2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2006/42/EC

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[] Annex V

[x] Annex VI
Noise: measured Ly, = 93 dB (A); guaranteed Ly, = 96 dB (A)
P = KW; /@ =48 cm
Notified Body: TUV Siid Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 Miinchen (0036)

[x] 2004/26/EC
Emission No.: e11*97/68SA*2004/26*0292*02

Standard references: EN 836; EN ISO 14982

O e >

Frank/Product-Management

Landau/lsar, den 13.01.2010

Weichselgartner/GeferalManager

Archive-File/Record: 3400730-39-4155050-08
Documents registrar: Robert Mayn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 09
Art.-No.: 34.007.30 1.-No.: 01018
Subject to change without notice

182

o



Anleitung RG_PM 48 S 51 S SPK7: 16.03.20$ 9:20 Uhr Seite 183

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IacCHO
AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvVEL TNV ak6Aovdn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefgHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-aMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Benzin-Rasenméaher RG-PM 51 S B&S (Einhell)

[] 2009/105/EC

[[] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC
[]2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2006/42/EC

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[] Annex V

[x] Annex VI
Noise: measured Ly, = 96 dB (A); guaranteed Ly, = 98 dB (A)
P = KW; L/@=51cm
Notified Body: TUV Siid Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 Miinchen (0036)

[x] 2004/26/EC
Emission No.: e11*97/68SA*2004/26*0296*01

Standard references: EN 836; EN ISO 14982

Landau/Isar, den 13.01.2010 e >

Weichselgartner/GeferalManager Frank/Product-Management

First CE: 09
Art.-No.: 34.007.40 1.-No.: 01018
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 3400740-39-4155050-08
Documents registrar: Robert Mayn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

o
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

()

H avatinwon 1) dAAn avanapaywyn TEKUNPLWOEWV KAl CUVOSEUTIKODV
PUAAGSIWV TWV MPOLOVTWY TNG TAPElRG, AKOUN Kal e
AnooTIdouaTa, EMTPENETAL HOVO PETA amd pnTA £yKpLon TG
etalpeiag ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

EBED

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

@

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

®

Az termékek dokumentécidjanak és kiséré okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich
dokument( vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.
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&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciasto€né, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

®

Imprimarea sau multiplicarea documentatiei si a hartiilor insotitoare a
produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa

numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

I'IpeneanBaHeTo Wnn pa3mMHO>XXaBaHeTo No Apyr Ha4yMH Ha
AOKYyMeHTauuA 1 npnapy>xaBawim OKYMEHTU Ha NPOAYKTWU Ha, A0pU U
KaTo U3BaAKa, ce Aonycka camo C U3PUYHOTO paspelueHue Ha ISC
GmbH.

@

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde ¢cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

O Kataokevaog dlatnPel To SIKAIWHA TEXVIKOYV aANaY®DV
Forbehall for tekniska forandringar

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Technikai valtozasok jogat fenntartva
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
3anassa ce NpaBoTO 3a TEXHUYECKW NPOMEHN

Teknik degisiklikler olabilir
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve | Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd.

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esté limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional
por dafos ocasionados por el transporte, dafos ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j.,
conexién a una tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un
plazo de garantia de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse vélido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.
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EIMTYHzZH

AELOTIHN TIEAATION, A§LOTIHE TIEAQTN,

Ta mpoidvTa pag UTIOKELVTAL OE AUGTNPOUG EAEYXOUG TIoldTNTag. Edv map’6Aa autd kamote dev
AelToupyroouv ayoya, AUTTOUHAOTE TIOAU Kal 00G TIAPAKAAOULE VA aroTaveeite Tpog To TUARHAUAS
E&urmpétong NeAatwyv, otn Slevbuvon Tou avadEpETe o€ auTr TNV eyyunon. Euxapiotwg cag fonbolue
Kal TNAEPWVIKWG 0TOV apLlOpd TIou avadEPETe TIo KATW. [a TNV KaTioxuon Twv a§lwoewv eyyunong LoxUouv
Ta €&NG:

1.

AvuTtoi oL 6pol eyyunong pubuilouv TIpOcHeTEG TIAPOXES EYYUNONG. ATd TNV €yyunon autr) dgv Biyovtal ot
VOUIHES a&lwoelg oag yia eyyunon. H mapoxn tng eyyunongq pag sival yla cag dSwpedv.

H eyyUnon KaAUTITEL ATTOKAELOTIKA Kal LOVO BAABEG TIOU odeilovTal 08 EAATTWHATA UAIKWV iy
TIApAYwWYyn§ Kal TePLopiovTal TNV AroKATACTAOT AUTWV TWV EAATTWHATWY 1] TNV AVTIKATACTACT TNG
ouokeung. MNapakaAoUpe va TIPOoEEETE TIWG 0L CUOKEVEG ag Sev TipoopilovTal yia T Blounxavia,
Blotexvia kat TNV enayyeApatikn xprion. Na to Adyo autd dev udiotatal cuuBaocn eyyunong oe
TEPITTTWON XPNONG TNG CUCKEUNG 0TN Blopnxavia, Blotexvia, yla eMayyeAUATIKO 1} AAAO TTIAPOLOL0
OKOTIO. ATIO TNV £yYyUnon pag arokAgiovtal épav ToUTou anodnuwoelg yia BAAReg petadopdag, BAAREeS
odel\deveg og un tpnon g Odnyiag cuvappoAdynong, 1) oe EGPAAUEVT EYKATACTAOT), U THPNoN
™™g Odnyiag xpriong (r.x. ovvdeon oe AdBog Tdon SIKTUOU 1 €i60G PEUUATOG), KATAXPNOTIKN 1} OXL 0pbn
XpPNon (T.X. urtepdpOPTWON 1} XPTI0N LN EYKEKPIUEVWY AVTOAAUKTIKWY EPYAAEIWV 1} €EAPTNUATWY), N
pnon Twv Yrodeifewv cuvtrpnong kat achaleiag, €i00d0g EEVWV AVTIKEINEVWY 0T CUCKEUT (OTIWG
T.X. AUUOG 1} ok6Vn), Xpron Biag ri e§wtepikn enidpaon (OTwg T.X. BAABEG anod mrtwon) kabwg Kal BAABe]
Tou odeilovTal og Kolvr) Oopd. AUTO LOXUEL ISLAITEPA YIO CUCCWPEUTEG YLA TOUG OTIoioUG TIap 'OAd auTd
TIAPEXOULE £YYUNON 12 UNVWV.

H a&iwon eyyunong ekrinTtel o€ MepImTWon Tov €ytvav 1én §Eveg enepBACELS 0T CUCKELN).

H Sidpkela g eyyunong avépxetal o€ 2 £€1n kat apxilel and v nuepopnvia ayopdg g cuokeurq. Ot
a&loELg eYyUNOoNG TIPETIEL VA KATLOXUOOUV TIpLV TNV TIdpodog NG TPoBeoudlg TG €yyunong evtog Vo
eRSouAadwv arod TNV SlamioTwon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAElETAL N KaTioXUOT A&IWOEWV EYYUNoNg HETA
™V 1apodo g mpodeopiag g eyyunong. H emokeun 1 n avtikatdotaon Tng CUOKEUNG Sev
OUVETAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG oUTE TNV €vapén véag mpobeopiag
€yYyUnong yla tn CUOKEUN 1 Ta evoeXOEVWG ToTtoBeTnBevVTa eEaptnpata. To iSlo woxVel kal oe
TepinmTwon c€pPIg erti TOTIOU.

Ma mv katioxuon g a&iwong Tng €yyunong o0ag TIAPAKAAOUE VA |AG ATIOOTEIAETE TN CUCKELT), XWPIG
eMBAPUVO] HAG E TAXUSPOUIKA TEAN, TNV TIO KATW avadepopevn dievbuvorn. Mn Eexdoete va
EMOUVAYETE TO TPWTOTUTO TNG AdSEIENG ayopdg 1 AAAO LloXUOoV arodelkTIkO ayopds. MNa to Adyo autd
0ag TIAPAKAAOUKE Va GUAAGEETE KaAd TNV anddel&n tou Tapeiou! MNapakaAoupe miong va pag
TeptypayeTe TNV attia ya v Siapaptupia cag 600 o avaAuTika yivetat. Edv to eAdttwpa g
OUOKEUNG 0aG KAAUTITETAL artd TNV €yyunon Hag, ite 6a 0ag eToTpadel TaxUTATA N ETILOKEVACHEVN
OUOKEUN 0ag, eite Ba AABeTe ia vEa CUOKEUT).

DuoIKA ETIIOKEVACOUE EUXAPIOTWG EvAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUT| 0AG TIOU SV KAAUTITOVTALT)
Sev KaAuTTovTal TTAEOV amd TNV €yyunon. ['a To oKoTd auTo 0ag TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE TN CUOKELT)
oag otn dlevbuvon Tou TUNUATOG pag yia E§urnpétnon MNeAatwv.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvéndas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obZzalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno tevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takSnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upo$tevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, S§kodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoStevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

3. Garancijska doba znas$a 2 leti in za¢ne te€i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

4. Zauveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. PriloZite original racuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti pladilu stroSkov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija vec¢ ne zajema. V takSnem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase servisne sluzbe.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrZzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koridtenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
oStecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢éenja. To narodito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevd,

termékeink szigord mindségi kontroll ala vannak vetve. Ha ez a készulék mégis egyszer nem mukédne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a
garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervizszam alatt. A garanciaigények érvényesitésére a kdvetkezéek érvényesek:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitmenyeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikliszébolésére ill. a készulék kicserélésére van korlatozva.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek terlletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek tertiletén valamint egyenértéki tevékenységek terlletén van
hasznélva. Tovabba a kdvetkezé karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszerd felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz haldzati feszlltségre vagy aramfajtara vald
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(l hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatoldsa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kiildnésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk.

A készUlléken torténd eldzetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 2 év és a készlilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidé lejarasa el6tt, két héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejardsa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készllék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjuk kildje a defekt készlléket bérmentesen a lent megadott cimre.
Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben vagy egyébb mddon levd bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjuk
6rizze ezért j0l meg a pénztari cédulat mind bizonyitékot! Kérjuk irja le lehetdleg pontosan a reklamacié
okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink keretén bellil van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj
készuléket vissza.

Magatol érthetédd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy mar nem érinti. Ehhez kildje kérjik a készuléket a
szerviciminkre.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu ureni konstruovany pro zivnostenské, femeslinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. Skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
treba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatfiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfre uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi 'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatriovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouZzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktieZ je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdhov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim za$lite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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Certificat de garantie

Stimate clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprosabil ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati la centrul service indicat la finalul acestui

cert

ificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numerele de service

mentionate mai jos. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urméatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare. Pretentiile
dumneavoastre de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastré de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde Tn exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca aparatele noastre, in conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevazute pentru
interventii mestesugaresti sau industriale. Din acest motiv nu se va incheia un contract de garantie atunci
cénd aparatul se va folosi in intreprinderi mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.
De la garantie sunt excluse deasemenea prestatiile pentru deteriorarile intervenite pe timpul transportului,
deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare sau datorita instalarii necompetente,
neludrii in considerare a instructiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea
falsa sau la un curent fals), utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la
lucrarile de intretinere si siguranta, intrarea corpurilor stréine in aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenta sau inflente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii), precum si
datorita uzurii normale, conforma utilizarii. Acest lucru este valabil in special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordam totusi o durata de garantie de 12 luni.

Pretentia de garantie se pierde atunci cand s-au efectuat interventii la aparat.

Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

Pentru revendicarea pretentiilor dumneavoastre de garantie va rugam sa trimiteti aparatul defect gratuit la
adresa mentionata mai jos. Anexati bonul de cumparare in original sau o alta dovada de cumparare datata.
Va rugam sa pastrati cu grija bonul de casa drept dovada! Va rugam sa desrieti cat mai amanuntit motivul
reclamatiei. Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service.
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AORYMEHT 3A rAPAHUHUA

YBamaeMu KJIUEeHTH,

HalLMTe NPOAYKTM NOAJIEAT HA CTPOr KAYECTBEH KOHTPOI. B cyyait, Ye BbNpeKu ToBa B JageH MOMEHT TO3M
ypes He paboTu 6e3ynpeyHo, U3Ka3BaMe ChHaIEHUEeTO Cv U Bu Monum, Aa ce 06bpHETe KbM HalaTa
cepBu13Ha C/yHba Ha NOCOYEeHUnA Ha Tasu rapaHumMoHHa KapTa agpec. C yaoBoACTBYE cMe Ha Balue
pasnosomeH1e 1 no TenedoHa Ha NnocoueHusn TenedoHeH HoMep B cepBu3a. 3a NpeanBABaHeTo Ha
npeTeHLUMMUTe Mo OTHOLLEHUE Ha rapaHumsaTa e B Cuna CeAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHW YCNOBUA YPEXAAT AOMbAHUTENHM FrapaHLMOHHKN yeayrn. BawmTte 3aKoHHM npasa npu
HeJoCTaTbUM Ha NpecTaumnaTa He GuBaTt 3acerHaTu OT Tasu rapaHuuMa. Hawarta rapaHuMoHHa ycayra e
6e3nnaTtHa 3a Bac.

2. [apaHumoHHaTa ycayra ce pasnpoctypa U3KIIUUMTENHO BbpXy AedeKTH, KOUTO Ce AbKarT Ha AedeKTn B
CypOBHMHaTa W NPOU3BOACTBEHM AedEKTH K Ce OrpaHnyaBa Ao OTCTpaHfABaHe Ha Te3un aedeKTu, pecn.
[0 nogmsHa Ha ypega. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HaluTe ypeam CbriacHo
npeAHa3Ha4YeHUETO He Ca KOHCTPYMpPaHK 3a NPOMUILLIIEHA, 3aHAATYMCKA MW MHAYCTpUasiHa ynoTpeba.
MapaHLMOHEH LOroBOp NpW TOBA HE Ce CKJII0YBA, KOraTo ypeabT Ce U3MN0A3Ba B MPOMULLIEHH,
3aHaATYUMCKM MU UHLYCTPUAHU NPEANPUATUA, KAKTO W NPWU PaBHOCTOMHM Ha TAX AerHocTu. OT HawaTa
rapaHumua ce U3KII4YBaT CbLO Taka A0Mb/IHUTE/IHN YCNYIrK 3a TPAHCMOPTHU LWETH, WeTu nopagun He
c1:6mop.aBaHe Ha ynbTBaHETO 3a MOHTaXa U1 Bb3 OCHOBA Ha He npeunsHa nHctanauuma, He
cbbofaBaHe Ha ynbTBaHeTo 3a ynoTpeba (KaTo Hamnp. nopaau CBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€/1EKTPUYECKO HaNpeXeHNe Uan BUA TOK), Fpyou Man HENOAXOAALLM 3a LeNnTa NpUIoKeHus (KaTto Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Uan U3noss3BaHe Ha He NO3BOJIEHU MHCTPYMEHTU 3a ynoTpeba nan obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopefouTe 3a NoaapbKKa U 6e30MaCcHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy AW Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KAMBHW MK Npax), ynotpeba Ha cuna Uan HywamM HaMmecK (KaTo Hamp. WeTu, NoyHeHn Ypes
nagaHe) KakTo 1 nopajm 06M4anHoTo naxabasaHe npu ynotpedarta. ToBa BarKu No-cneumasHo 3a
aKyMy/aTopu, 3a KOUTO BbMPEKWN TOBA OCUIypsiBaMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceua.

MpaBoTo 3a rapaHuma U3TMya, KoraTo Mo ypeaa Beye ca 6uiu U3BbPLLIEHU HAMECH.

3. [apaHUMOHHUWAT Nepuog e 2 roAMHK 1 3anoysa OT AaTaTa Ha NOoKynKa Ha ypega. FapaHuMoHHUTe npasa
TpA6Ba fa ce NpeAsBAT Npesu U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWA NEPUOA B PAMKUTE Ha ABE CEAMULIM, CNep,
KaTo cTe oTKpuau aedekTa. MNpeaaBaBaHETO Ha rapaHLUMOHHUTE Npasa caef U3ThyaHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog, e u3kstoyeHo. MNonpaeKaTa Uiv nogMaHaTa Ha ypefa He BOAM [0 yAb/iKaBaHe Ha rapaHLMOHHNA
nepuos, KaKkTo 1 C Tasu ycayra 3a ypeja Wim 3a eBeHTya/IH MOHTUPaHW pe3epBHU HYacTH He 3anoysa HoB
rapaHLUMOHeH nepuoga. ToBa Bamu CbLLO W NPU U3MN0A3BaHe Ha CEPBU3HU YCYTM Ha MACTO.

4. 3anpeasBsBaHeTO Ha BaleTo rapaHUMOHHO NpaBo, MoAs, u3npateTe AedeKTHUA ypes Ha NOCOYEHUA No-
Jony agpec 6e3 3aniallaHe Ha NoLLeHCKa TaKkca. MNpunoxeTe KBUTaHUMATA B OPUTMHAN UK opYT
yAO0CTOBEpPABALL, NOKyNKaTa AOKYMEHT ¢ AaTa. Mons, 3aToBa nasete fob6pe KacoBuA 6OH KaTo
foKasatesicTeo! Monsi, onuweTe HY NpUyMHaTa 3a periaMaumaTa Bb3MOKHO Hal-TOYHO. AKO AeQeKTbT
Ha ypeja e BK/IOYEH B HallaTa rapaHLUMOHHa ycyra, BeAHara e noJiyumte 06paTHO NnonpaseH Win HOB
ypea.

Pas6upa ce, B 3aMsHa Ha Bb3CTAHOBABAHETO Ha PA3XOAMTE HUE C YA0BOJICTBME OTCTPaHsABaMe ChlLO 1
AedeKTH Mo ypeaa, KOUTO He Ca WM Bede He Ca BH/IIYEHM B 06XBaTa Ha rapaHumaTa. 3a uenta, Mos,
usnpareTe ypeja Ha HallWs agpec B ceper3a.
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GARANTI BELGESI

Sayin Misterimiz,

Uriinlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizglin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazi
Garanti Belgesinin alt béliminde agiklanan Servis Hizmetlerine géndermenizi rica ederiz. Bize ayrica asagida
aciklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulasabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarindan faydalanmak i¢in asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu Garanti kosullari ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dlzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler ticretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlanmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci icin tasarlanmadigini Iiitfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke gerilimine veya akim tlriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza agin
yuklenme veya kullanimina izin veriimeyen alet veya aksesuar), bakim ve guvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin icine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagdi diisme nedeniyle
olugsan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akiler icin gecerlidir

Alet/cihaz lGzerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti sUresi 2 yildir ve garanti sUresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde bagslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi doimadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti siresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti siiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar i¢in yeni bir
garanti sliresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizali aleti, génderi tcreti géndericiye ait olmak (izere asagida belirtilen
adrese postalayin. Satin aldiqiniz tarihi belirten orijinal fisi veya bagka bir belgeyi de alet ile birlikte génderin.
Bu nedenle kasa fisini belgelemek i¢in daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini miimkin oldugunca
dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmig
veya yeni bir alet/cihaz goénderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant istresi dolan arizalan tcreti karsiiginda memuniyetle
onaririz. Bunun igin aleti/cihazi litfen Servis adresimize génderin.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 011 843 « Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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° Service Hotline: 01805 011 843 - www.isc-gmbh.info
(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min) - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

Name: Retouren-Nr. iSC:

(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funkti
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

EH 03/2010 (03)

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

Anleitung




